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IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SI-
CUREZZA

! PERICOLO:
Indica che è necessario prestare attenzione al 

potrebbero provocare la morte del personale 

! ATTENZIONE:

si opera o a perdite economiche.

batterie al piombo (WET), tenere scintille, 

ricarica.

batterie al piombo (WET), caricando le batterie 

l’intero ciclo di ricarica delle batterie ed 

!

 
 
 
 Se si è minorenni.
 
 
 In ambienti esplosivi.
 
 
 

ecc.).
 
 

azionare la macchina.

 
 

 -
-

biente, possono prevedere maschere respiratorie di clas-

Prima di avviare la macchina:
 
 
 -

 
 

-

 
 

 
-

 
espressamente previsti.

 

 -
zione dell’operatore mentre la macchina è in movimento.

 
 
 
 -

nata.
 

 
calore.
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 -

-
za dell’apparecchio.

 
-

 
pericolose, vapori, calore etc.

 -

 
-

nebbia polverizzata.
 Non mettere le mani tra le parti in movimento.
 -

-

 -
-

+50°C.
 

condizione si trovi è tra 30% e 95%.
 

2000 m.
 

 

 -
lizzare la macchina in modo trasversale, rimanendo con il 
veicolo parallelo alla direzione della pendenza, manovran-

 
-
-

-

 
o il traino di cose.

 
 

-

di protezione, mascherina per la protezione delle via re-
spiratorie.

Prima di allontanarsi dalla macchina o prima della 

 
 -

ne.

 

 -

 
-

di protezione, mascherina per la protezione delle via re-
spiratorie.

 
 -

 
metallica.

 

-

 -

 -

dati tecnici.
 

 Controllare periodicamente il cavo di alimentazione del 

DC).
 

 
 -
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come ricambi.

mezzo: 
 
 -

china.
 
 -

 
 
 

 
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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ATTENZIONE, PERICOLO TRANCIAMENTO

ATTENZIONE, PERICOLO DI ABRASIONE

PENDENZA SUPERABILE

MANUALE DELL’OPERATORE, ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

LEGGERE IL MANUALE DELL’OPERATORE

SIMBOLO CORRENTE CONTINUA

CLASSE DI ISOLAMENTO, TALE CLASSIFICAZIONE E’ VALIDA UNICAMENTE 
CON APPARECCHIO FUNZIONANTE A BATTERIA.

PUNTO DI CONNESSIONE DEL CARICA BATTERIA ESTERNO.

PUNTO DI SOLEVAMENTO DELLA MACCHINA.

SEGNALETICA DI SICUREZZA
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Disco 80cm Disco 90cm Rulli 75cm

mm 830 920 750

mm 1010 1100 1010

Rendimento orario m2 4800 5300 4300

n° 2 2 2

mm 435 460 150x750

90 100 50

200 200 1000

W 400x2 400x2 1000

W 560 560 560

W 672 672 672

M W 2592 2592 2592

Velocità massima 6 6 6

L 125 125 125

L 135 135 135

Diametro ruota anteriore mm 300 300 300

Diametro ruota posteriore mm 300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M V 36 36 36

GEL

n° 6 6 6

240 240 240

46 46 46

n° 1 1 1

320 320 320

415 415 415

V 36 dc 36 dc 36 dc

A 40 40 40

mm
X
Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

LpA 72 72 72

K 3 3 3

2

HBV
2

°C 55 55 55

Grado IP IP IPX3 IPX3 IPX3

VM , PM
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X-Y-Z: Vedi tabella “CARATTERISTICHE TECNICHE”

DIMENSIONE MACCHINA

X

Y

Z
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INFORMAZIONI GENERALI

1.
operatori2.

3.

 
 Modello.
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 Manuale d’uso;
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAZIONI TECNICHE

 

Parti principali della macchina

1. 
2. 
3. Pannello comandi.
4. Gruppo testata.
5. 
6. 
7. 
8. Sedile operatore.
9. 
10. Volante.
11. 
12. 
13. Pedale acceleratore.
14. 
15. 
16. 
17. 

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Pannello comandi

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 
avanti oppure la marcia indietro.

23. 

24. 

25. Pulsante Clacson. 
26. 
27. 

28. 

29. 

30. 

 
per pavimenti lisci non eccessivamente 

 
per pavimenti lisci con evidenti forme di 
sporco.

 

sporco tenace.
31. 
32. 

Accessori

 
di pavimenti delicati e per la lucidatura.

 

 
sporco tenace su pavimenti con delicati.

 

 Batteria WET e GEL.
 

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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MOVIMENTAZIONE ED 
INSTALLAZIONE

Sollevamento e trasporto della macchina 
imballata

accidentali.

trasportatore; prima di accettare la merce, riservarsi, per 
iscritto, di presentare domanda per il risarcimento dei 
danni stessi.

 

 
 

 

pallet.
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Batterie di alimentazione

periodico del livello dell’elettrolito.

Caratteristiche Tecniche” 

! INFORMAZIONE

batteria installata.

 
accensione.

 

di accensione.
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Batterie WET, preparazione:

! PERICOLO: L’operazione di installazione 

!

!

medico.

DI DUBBI CONTATTARE IL VOSTRO RIVENDITORE.

l’elettrolito.

alle piastre e, in caso contrario, ripristinare il livello 

Ricarica delle 
batterie

!

!

medico.

! ATTENZIONE: l’operazione di installazione e 

!

il simbolo “+”. Non controllate la carica delle 
batterie mediante scintillamenti.

14
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serrare i morsetti ai poli e ricoprirli con vaselina.

Scelta del carica batterie

!

di prodotto (EN 60335-2-29), dotato di doppio

SELV .

compatibile con le batterie da caricare.

Preparazione del carica batterie 

15



IT

Impostazioni del carica batterie

! ATTENZIONE: per le macchine spedite senza 

carica batterie sia impostato correttamente. 

provocare danni alla batteria. A seconda del tipo 

 Allentare i due pomelli.
 

sul supporto.

controllare spesso il loro stato d’usura.

 

 Avvitare i due pomelli.

16



IT

Installazione Spazzola / Porta Pad  

Porta Pad.

 

pomelli. 
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accensione.

! INFORMAZIONE 

della macchina

 
molla. 
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! INFORMAZIONE 

della macchina

 
 

 
motore.

 

 

 
laterale.
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!

dell’apparecchio.
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GUIDA PRATICA PER 
L’OPERATORE

Approntamento della macchina per il lavoro

 

Ricarica delle batterie
 

.
 

.
 

Lavoro

! INFORMAZIONE
Rilasciando il pedale acceleratore si ottiene lo 

On) .

! INFORMAZIONE

 Sedersi sul sedile.
 

accensione.
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 Attraverso il selettore di marcia impostare la 
marcia avanti.

 

! INFORMAZIONE

 

 
per pavimenti lisci non eccessivamente 

 
per pavimenti lisci con evidenti forme di 
sporco.

 

sporco tenace.

 

l’accensione dei Led. 
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Freno 
.

! INFORMAZIONE

spazzole laterali.

 
mani il volante e premendo il pedale acceleratore

! INFORMAZIONE

 

pedale del freno.
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Nei casi in cui il pavimento presentasse un tipo di sporco 

 
accensione.

 

 

 

 Premere il pulsante Aspiratore, l’aspiratore viene 

 
lavata, si ottiene così un risultato pari ad un 

ordinaria.
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avere una autonomia necessaria per terminare il 
lavoro.

 

 

 

lontani dalle parti in movimento per evitare potenziali 
rischi di schiacciamento.

trasversale, rimanendo con il veicolo parallelo alla 
direzione della pendenza, manovrandola sempre con 

25
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Indicatore batterie

 

Al termine del lavoro procedere con lo svuotamento del 

 
prescelta.

 
 

 
 

.
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Per svuotare il cassetto testasta a rulli, ruotare il fondo 

direttamente verso l’esterno. Svuotarlo dai detriti e lavarlo.

 
prescelta.

 
 

 
accensione.
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Spostamento della macchina non in lavoro

 
accensione.

 Premere il pedale acceleratore.
 

 
acceleratore e premere il pedale del freno, 

di stazionamento”.
 

 

stazionamento”.
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ISTRUZIONI PER LA 
MANUTENZIONE

serbatoio per accedere al vano, deve essere 

parti in plastica;
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correttamente nella sua sede e riavvitare il 

da TENNANT.

! INFORMAZIONE

! PERICOLO: non controllate le batterie 
mediante scintillamenti. Le batterie (WET) 

rabboccare le batterie.
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!

!

medico.

 

 

 

 

Controllo del livello elettrolito batterie WET

straripare durante la ricarica.

WET 320Ah

! ATTENZIONE: il rabbocco delle batterie deve essere 

! INFORMAZIONE 

 

 
della tanica rimuovendo il tappo parapolvere.

 
possa aspirare aria.

 
 

ruotare.
 
 

 

 
Ricarica delle batterie

! PERICOLO: non controllate le batterie 
mediante scintillamenti. Le batterie (WET) 

rabboccare le batterie.
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! ATTENZIONE: l’operazione di rimozione delle 

 

 

 

Batteria: rimozione

!

medico.

la chiave di accensione dalla plancia prima di 
procedere con la rimozione, allontanarsi da 

tibo di batterie installate.

 

 

 
corrente.
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completamente i due pomoli.
 

dadi per la lama posteriore, per la lama anteriore 
svitare i dadi.

 
 Rimuovere la lama.
 

 
 

avvitare i dadi per la lama posteriore, per la lama 
anteriore avvitare i dadi.

 

Sollevamento della macchina

! PERICOLO: per il sollevamento della 

sostenere il peso della macchina. 

! PERICOLO: sollevare la macchina solamente 

!
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PULIRE IL GALLEGGIANTE DEL SERBATOIO DI 
RECUPERO X

PULIRE IL FILTRO ARIA ASPIRATORE X

PULIZIA FILTRO SERBATOIO SOLUZIONE X

PULIRE IL TUBO TERGIPAVIMENTO X

PULIRE IL SERBATOIO DI RECUPERO E IL SERBATOIO 
SOLUZIONE DETERGENTE X

CONTROLLARE IL LIVELLO DELL’ELETTROLITO 
DELLE BATTERIE X

FAR CONTROLLARE DA PERSONALE QUALIFICATO 
DA TENNANT L’IMPIANTO ELETTRICO X

PERIODI DI INATTIVITÀ

 

costantemente al massimo della carica.
 
 

 

 
vuoti e perfettamente puliti.

! ATTENZIONE: se non si provvede a ricariche 

irrimediabilmente. 

volta la settimana.

Controllo periodici

CONTROLLO

O
P

E
R

A
Z

I
O

N
I 

G
IO

R
N

AL
IE

R
E

O
P

E
R

A
Z

I
O

N
I 

SE
TT

IM
AN

AL
I

O
P

E
R

A
Z

I
O

N
I 

SE
M

ES
TR

AL
I

SVUOTARE IL SERBATOIO DI RECUPERO E LAVARLO X

PULIRE LE LAME DELLO SQUEEGEE E VERIFICARE 
CHE NON SIANO USURATE X

VERIFICARE CHE IL FORO DI ASPIRAZIONE DELLO 
SQUEEGEE NON SIA OSTRUITO X

RICARICARE LE BATTERIE X

!
sollevare la macchina.

! INFORMAZIONE 
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INCONVENIENTI , CAUSE E RIMEDI

INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI

Ruotare

Sostituire

Sostituire

Sostituire

Sostituire

Elettrovalvola sporca Controllare

Riempire

Sostituire

Elettrovalvola Sporca Pulire

Sostituire

smussato
Sostituire le lame

Controllare

Controllare

Controllare

Sostituire

Pedale dell’acceleratore premuto troppo velocemente All’avvio premere lentamente il pedale dell’acceleratore

L’elettrolito è evaporato e non copre completamente le piastre
ricoprire le piastre e ricaricare l’accumulatore.
Controllare
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ALLARMI / AVVISI SUL DISPLAY

CODICE ERRORE CAUSA RIMEDIO
TEMPER. SPAZZOLE

pressione elevata.
Passare da 3 a 2 o 1.

RISERVA BATTERIA
BATTERIA SCARICA
BATTERIA ESAURITA Controllare il livello di acido della 

FRENO DI STAZIONAMENTO
Il microinterruttore del pedale freno 

microinterruttore.
Il microinterruttore del pedale freno Sostituire il microinterruttore.

LIV.ACQUA SPORCA Il sensore di livello è attivato dal livello 

Controllare il sensore.
RISERVA ACQUA Il sensore di livello è attivato dal livello 

recupero.
Controllare il sensore.

MANCA ACQUA Il sensore di livello è attivato dal livello 

Controllare il sensore.
RISERVA CHIMICO
CHIMICO ESAURITO
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ALLARMI SCHEDA AZIONAMENTO MOTORUOTA

1,1
1,2

1,3 Non usata.
1,4 Non usata.

2,1
2,2
2,3
2,4

3,1 Non usata.
3,2 Non usata.
3,3 Anomalia pedale acceleratore.
3,4 Non usata.

4,1
4,2
4,3

4,4 Non usata.
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MENU UTENTE

VALORI DI DEFAULT 

Versione Testata a Disco Versione Testata a Rulli
       

ITALIANO ITALIANO

Pressione 020 Pressione 020

Aspiratore ON Aspiratore ON

Auto Power OFF ON Auto Power OFF ON

Pressione 040 Pressione 030

Aspiratore ON Aspiratore ON

Auto PowerOFF ON Auto PowerOFF ON

Pressione 060 Pressione 040

Aspiratore ON Aspiratore ON

Auto PowerOFF ON Auto PowerOFF ON

2% 2%
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RICAMBI CONSIGLIATI

Codice
SPPV01286 SPAZZOLA SOFT, PPL, 75CM [STD]
SPPV00457 SPAZZOLA MEDIA, PPL, 75CM
SPPV01364 SPAZZOLA SOFT, MIX 5, 75CM
SPPV01201
SPPV75790 SPAZZOLA LATERALE, PPL, MEDIUM [STD]
SPPV75794 SPAZZOLA LATERALE HARD
MPVR06551 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, LINATEX [STD]
MPVR06552 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, LINATEX [STD]
MPVR02830 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, GOMMA NATURALE
MPVR05883 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, LATEX
MPVR13250 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, POLYURETANO
MPVR02832 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, POLYURETANO
PMVR06915
MPVR02846 FLAP LATERALE SINISTRO
MPVR02845 FLAP LATERALE DESTRO
GUVR75740 ANELLO PER GIUNTO
MPVR04720 RULLO FOLLE
MOCC00166 MOTORE, SPAZZOLA
MTCG87404 CINGHIA
CUVR29964 CUSCINETTO A SFERE 6000,2RS1
CUVR00164
T981 80cm Disco
Codice
SPPV01527 SPAZZOLA, PPL, 42CM [STD]
SPPV01528
SPPV01529
SPPV01530
SPPV01531 SPAZZOLA, SOFT, MIX 5, 42CM
SPPV01222 TRASCINATORE PAD, 42CM
994522
994523
994524
994525
994526
995612
995620
995627
MPVR06551 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, LINATEX [STD]
MPVR06552 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, LINATEX [STD]
MPVR02830 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, GOMMA NATURALE
MPVR05883 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, LATEX
MPVR13250 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, POLYURETANO
MPVR02832 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, POLYURETANO
PMVR06915 0
MPVR02854 FLAP LATERALE SINISTRO TESTATA
MPVR02853 FLAP LATERALE DESTRO TESTATA
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MPVR02852 FLAP POSTERIORE TESTATA
MOCC00390 MOTORIDUTTORE SPAZZOLA DESTRA
MOCC00474 MOTORIDUTTORE SPAZZOLA SINISTRA
RDGR00039 RIDUTTORE, MOTORE SPAZZOLA
MEVR05203 CARBONCINO MOTORE SPAZZOLA
MLML00240 MOLLA  DI FERMO
897524 CUSCINETTO A SFERA, 8B 30D 11W
T981 90cm Disco
Codice
SPPV01539 SPAZZOLA, PPL, 48CM [STD]
SPPV01540
SPPV01541
SPPV01542
SPPV01543 SPAZZOLA, SOFT, MIX 5, 48CM
SPPV01221 TRASCINATORE PAD, 48CM
994535
994536
994537
994538
995614
995622
995629
MPVR06553 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, LINATEX [STD]
MPVR06554 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, LINATEX [STD]
MPVR02850 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, GOMMA NATURALE
MPVR05884 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, LATEX
MPVR13251 LAMA, TERGIPAVIMENTO, ANTERIORE, POLYURETANO
MPVR51009 LAMA, TERGIPAVIMENTO, POSTERIORE, POLYURETANO
PMVR06916 TERGIPAVIMENTO ASSEMBLATO, LAME IN LINATEX, 90
MPVR51006 FLAP LATERALE SINISTRO TESTATA
MPVR51007 FLAP LATERALE DESTRO TESTATA
MPVR51005 FLAP POSTERIORE TESTATA
MOCC00390 MOTORIDUTTORE SPAZZOLA DESTRA
MOCC00474 MOTORIDUTTORE SPAZZOLA SINISTRA
RDGR00039 RIDUTTORE, MOTORE SPAZZOLA
MEVR05203 CARBONCINO MOTORE SPAZZOLA
897524 CUSCINETTO A SFERA, 8B 30D 11W

Codice
994229 BATTERIA, 06VDC 0240AH [5H, MF, GF06240V]
BAAC00113 BATTERIA WET 36 VOLTS 320 AH RABBOCCO AUTOMATICO
1232896 CARICA BATTERIE, 36VDC 045A GEL SB175G 230VAC
1232897 CARICA BATTERIE, 36VDC 045A WET SB175G 230VAC
MEVR00985 KIT CARBONCINI MOTORE TRAZIONE
MEVR05202 CARBONCINI ASPIRATORE
FTDP00130 FILTRO
GUGO31051 GUARNIZIONE ASPIRATORE
KTRI04700 TUBO TERGIPAVIMENTO
GUGO00306 GUARNIZIONE TAPPO
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FTAC00038 FILTRO COMPLETO SERBATOIO SOLUZIONE
FTAC00047 FILTRO SERBATOIO SOLUZIONE
9017783 MOTORE ASPIRATORE 36V
9017737 SENSORE DI LIVELLO
TBBP00485 TUBO SCARICO SERBATOIO RECUPERO
MECB01227 POTENZIOMETRO TRAZIONE
MECB01228 CABLAGGIO MICRO PEDALE ACCELERATORE
MEEV00043 ELETTROVALVOLA
RTRT00518 RUOTA PIVOTTANTE
PMVR01141 TUBO USCITA ARIA
PMVR01139 TUBO SCARICO SERBATOIO SOLUZIONE
MOCC00394 ATTUATORE
KTRI02060 ATTUATORE TESTATA SPAZZOLE
MOCC00380 MOTORUOTA 36V
RTRT00795 RUOTA POLYURETANO
PPEL00025 POMPA, 36V
MECE00526 SCHEDA  POTENZA SERVIZI
KTRI06405 KIT PLANCIA COMPLETA
KTRI06415 KIT, SCHEDA DISPLAY
KTRI06416 KIT, SCHEDA, LOGICA
KTRI06417 KIT, SCHEDA, INTERFACCIA
KTRI05576 POTENZIOMETRO, SPEED 100K
METT00086 CONTATTORE, 100A
RTRT00533 ANELLO GOMMATO RICAMBIO MOTORUOTA
CUVR00194 CUSCINETTO, 61926, 2RS
CUVR00264 CUSCINETTO 32007X
GUGO00703 GUARNIZIONE COPERCHIO SERBATOIO RECUPERO
MEVR00644 FUSIBILE, 30A
MEVR00584 FUSIBILE 3A
MEVR00145 FUSIBILE 100A
MECB02057
MECB07611
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IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS

Parts of the text requiring special attention are printed in bold and preced-
ed by the symbols illustrated and described below.

! DANGER:
Indicates the need for care in order to avoid 
serious consequences that could lead to 
the death of personnel, or to situations 
representing a possible health and safety 
hazard.

! ATTENTION:
Indicates the need for care in order to avoid serious 
consequences that could involve harm being done to 
the machine or to the workplace, or lead to economic 
losses.

! DANGER: If lead-acid (WET) batteries are 

and smoking materials away from the batteries. 
Explosive gases can escape during normal use, 
particularly when recharging the batteries.

! DANGER: If lead-acid (WET) batteries are 
installed in the machine, charging the batteries 
produces highly explosive hydrogen gas. Lift 
the dirty water tank during the entire battery 
charging cycle and only perform the procedure 
in well ventilated areas away from naked 

! DANGER: Never use the machine to clean up 

oil, etc.), acids or solvents (e.g. paint solvents, 
acetone etc.) even if diluted.

! DANGER: Never pick up burning or 
incandescent objects.

! DANGER: This machine is not to be used on 

materials exist (intended use statement).

Do not use the machine:
 - without having read the operating and maintenance man-

ual.
 - without having been trained in its use.
 -
 - if legally under age.
 - if the machine is not working properly.
 - in places without adequate lighting.
 - in explosive environments.
 - on public roads.
 - outdoors: the machine must be used only indoors.
 - where there is dirt that can be harmful to health (dust, gas, 

etc.).
 - where there is danger of falling objects.
 - in areas that are too dark to safely see the controls or ope-

rate the machine.

Clothing and equipment:
 - Wear safety shoes with non-slip soles.
 - Wear protective eyewear or visor and safety garments.
 - Depending on the surface being cleaned and on the en-

vironment, the protective measures necessary for atom-
ized sprays include respiratory masks with class FFP2 or 
equivalent or higher protection.

Before starting the machine:
 - Check that the machine is not damaged.
 - Check the operation of the brake.
 - Check that all safety devices are in place and operating 

correctly.

When using the machine:
 - The machine must be operated by one person only.
 - Be careful to follow the safety regulations of the particular 

 - Park the machine  on a level surface
 - Do not allow children to play on or near the machine.
 - Consider the type of building in which the machine is to 

be used (e.g. pharmaceutical/chemical plant, hospital, 
etc.) and observe the internal safety regulations and con-
ditions to the letter.

 - The machine must not be used for purposes other than 
those expressly intended.

 - The machine is intended for commercial use, for example 

business premises generally. Do not use for other purpos-
es.

 - Keep all parts of body inside operator station while ma-
chine is moving.

 - The machine can be used only indoors.
 - The machine must be stored only indoors.
 - Do not allow the machine to be used as a toy.
 - The machine is not designed to tow or be towed.
 - -

chine, for whatever reason.
 - Never obstruct the air inlet and release vents.
 - Never remove, modify or circumvent safety devices.
 - The machine has been designed for use with detergents 
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supplied or recommended by the manufacturer. The use 
of other detergents or chemicals may jeopardise the safe-
ty of the appliance.

 - -
tions and warnings on the labels of the bottles.

 - Do not use detergents that may produce dangerous reac-
tions, vapours, heat, etc.

 - During use, atomized spray may form. Inhaling this atom-
ized spray can be harmful to health.

 - Work providers must conduct a risk assessment in order 
to specify the necessary protective measures relating to 
the formation of atomized sprays, depending on the sur-
face being cleaned and the environment. Masks with class 
FFP2 or equivalent or higher protection are suitable for 
protecting against the inhalation of atomized spray.

 - Keep hands away from moving parts.
 - In the case of malfunction and/or faulty operation, turn the 

mains power supply) and do not tamper with it; contact a 
service centre approved by the manufacturer.

 - The machine is designed to operate in temperatures be-
tween +4°C and +40°C. It can be stored in temperatures 
between +0°C and +50°C when not in use.

 - The machine is designed to operate at relative humidity 
levels between 30% and 95%.

 - The machine can operate at altitudes up to 2000 m max-
imum.

 - Do not use the machine to clean surfaces on slopes or 
gradients steeper than indicated on the data plate.

 - Do not operate the machine on slopes or gradients steep-
er than indicated on the data plate.

 - When using the machine on gentle gradients, do not move 
transversely across the slope, but keep the machine on a 
line parallel to the direction of the incline, manoeuvring 
carefully and without making U-turns.

 - The machine must not be used by persons (including chil-
dren) with diminished physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
are supervised by a person responsible for their safety 
and have received instruction in the use of the machine.

 - Never use the machine to transport people or goods or 
for towing.

 - Do not wear jewellery, watches, ties or other items.
 - The operator must always use Personal Protective Equip-

ment: protective apron or overalls, non-slip waterproof 

shoes, rubber gloves, protective eyewear and ear defend-
ers, and mask for protection of the respiratory airways.

Before leaving the machine or before maintenance:
 -
 -

When performing maintenance:
 - All operations must be carried out in conditions guaran-

teeing adequate visibility and lighting.
 - Isolate the machine from its power source by disconnect-

ing the batteries.
 - The operator must always use Personal Protective Equip-

ment: protective apron or overalls, non-slip waterproof 
shoes, rubber gloves, protective eyewear and ear defend-
ers, and mask for protection of the respiratory airways.

 - Do not wear jewellery, watches, ties or other items.
 - Do not push or tow the machine without an operator sit-

ting in the driving seat and able to control the steering 
wheel.

 - Protect the batteries from impurities such as metal dust.
 - Take care when handling battery acid, and avoid contact. 

-
id and observe the following precautions: Contact with 
the skin can cause irritation; wash with soap and water. 
Inhalation of vapours can cause irritation to the airways; 
stay out in the open air and consult a doctor. Contact with 
the eyes can cause irritation; wash the eyes immediately, 

doctor.
 - Never rest tools on the batteries as they could cause short 

circuits leading to explosions.
 - Always use the battery charger accompanying the ma-

as recommended in the technical data.
 - Installation of the battery should be entrusted to a TEN-

NANT approved service technician.
 - Inspect the power cable of the battery charger periodically 

to ensure that it is not damaged; in the event of damage 
being discovered, the appliance cannot be used. Replace-
ment of the cable should be entrusted to a TENNANT ap-
proved service technician. Detach both connections of 
the battery charger (AC side and DC side).

 - Do not tug at the battery charger cable to disconnect it 

 - Never wash the machine with water jets.
 - Cleaning and maintenance operations that can be per-

formed by the user must not be entrusted to children un-
less under supervision.

 - All repairs must be carried out by a TENNANT approved 
service technician.

 - Use only original accessories and spare parts supplied 
exclusively by the manufacturer, as only these are able to 
guarantee safe and troublefree operation of the machine. 
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 - Never use parts removed from other machines or from 
other kits.

When the machine is to be loaded onto or unloaded 
from a vehicle: 

 - Empty the tanks before loading the machine.
 - Raise the scrub head and remove the squeegee from the 

machine.
 - Do not drive the machine on a slippery ramp.
 - Take particular care when operating the machine on 

ramps.
 -
 - Lock the wheels of the machine.
 - Use straps to anchor the machine.

 
KEEP THESE INSTRUCTIONS SAFE.
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WARNING! RISK OF CUTTING

WARNING! RISK OF ABRASION

MAXIMUM SLOPE

OPERATOR MANUAL, INSTRUCTIONS FOR USE

READ THE OPERATOR'S MANUAL

DIRECT CURRENT SYMBOL

INSULATION CLASS: THIS CLASSIFICATION ONLY APPLIES TO BATTERY 
POWERED MACHINES.

EXTERNAL BATTERY CHARGER CONNECTION POINT.

LIFTING POINTS ON THE MACHINE.

SAFETY SYMBOLS
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
80cm Disk 90cm Disk 75cm Cylindrical Brush

Cleaning width mm 830 920 750

Squeegee width mm 1010 1100 1010

Cleaning capacity per hour m2/h 4800 5300 4300

Number of brushes no. 2 2 2

Brush diameter mm 435 460 150x750

Maximum brush pressure kg 90 100 50

Brush rotation speed rpm 200 200 1000

Brush motor power W 400x2 400x2 1000

Drive motor power W 560 560 560

Suction motor power W 672 672 672

Machine power (PM) W 2592 2592 2592

Maximum speed km/h 6 6 6

Solution tank l 125 125 125

Dirty water tank l 135 135 135

Front wheel diameter mm 300 300 300

Rear wheel diameter mm 300 300 300

Negotiable gradient % 16 16 16

Gross weight (GVW) with heaviest battery kg 915 917 936

Weight of the machine in transit without batteries kg 290 292 300

Weight of the machine in transit with heaviest battery kg 705 707 715

Machine voltage VM V 36 36 36

Number of batteries

GEL

no. 6 6 6

Individual battery capacity Ah (5h) 240 240 240

Individual battery weight kg 46 46 46

Number of batteries

WET-ACID

no. 1 1 1

Individual battery capacity Ah (5h) 320 320 320

Individual battery weight kg 415 415 415

Supply voltage (battery recharge) V 36 dc 36 dc 36 dc

Max current (battery recharge) A 40 40 40

Machine dimensions

mm
X
Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

Battery compartment dimensions (length, width, height) mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

Packing dimensions (length, width, height) mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

Sound pressure - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 72 72 72

Measurement uncertainty K
(dBA) 3 3 3

Vibration level (hand) - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Vibration level (body) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2

Maximum water and detergent temperature °C 55 55 55

IP degree IP IPX3 IPX3 IPX3

Gross weight (GVW): maximum permissible weight with the machine fully loaded and ready for use. The gross weight of the machine includes the detergent solution tank 

hoses, detergent, mops and brushes.
Transported weight: the weight of the machine including batteries, but excluding optionals (for example, the operator’s cabin, FOPS (Falling Object Protective Structure), 
second and third side brushes and front brush attachment), fresh water (in the case of scrubbers or combination machines) and the weight of a standard operator (75 kg).
Data subject to changes without prior warning  
V, I: charging / supply values
VM , PM : machine in average operating conditions (all functions active)
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X-Y-Z: See “TECHNICAL SPECIFICATIONS” table

MACHINE DIMENSIONS

X

Y

Z
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GENERAL INFORMATION
Purpose of this manual

This manual has been written by the Manufacturer and is an integral part of the machine1.

by operators2.

information for maintenance personnel3.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and “anti-clockwise” refer to the forward movement of the machine.
Constant compliance with the instructions provided in this manual guarantees the safety of the operator and the machine, 
ensures low running costs and high quality results and extends the working life of the machine. Failure to follow these 

validity of the instructions contained in this manual are guaranteed.

Identifying the machine

The nameplate provides the following information:
 - Name of manufacturer.
 - Model.
 - Serial number.
 - Year of manufacture.
 - Power supply voltage (charging/supply value).
 - Current intensity (maximum charge level, in line as far as possible with the value indicated by the battery 

manufacturer).
 - Gross weight.
 - IP degree of protection.
 - Machine voltage (in average operating conditions).
 - Machine power (in average operating conditions).
 - Maximum negotiable gradient.

Documentation provided with the machine

 - User manual;
 -
 - Quick Guide;
 - Machine battery selection setting instructions;
 - Battery charger operator’s manual;

2 Persons responsible for using the machine without performing any operations requiring precise technical skills.

3 Persons with experience, technical training and a knowledge of legislation and standards, able to perform all the necessary operations and to 
recognise and avoid possible risks in handling, installation, use and maintenance of this machine.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TECHNICAL INFORMATION
General description

This machine is a scrubber dryer for washing and drying 

The scrubber dryer spreads a solution of water and 

then scrubs it to remove the dirt. By carefully choosing 
the detergent and brushes (or abrasive disks) from the 
wide range of accessories available, the machine can be 

and dirt.
The machine incorporates a wet vacuuming system which 

action is produced by the suction motor, which generates 
a partial vacuum in the dirty water tank. The squeegee is 
connected to the tank, and collects the dirty water.

Main parts of the machine

The main parts of the machine are listed below:
1. Dirty water tank.
2. Solution tank.
3. Control panel.
4. Head assembly.
5. Squeegee.
6. Dirty water tank drain hose.
7. Dirty water tank lid.
8. Driver seat.
9. Battery compartment.
10. Steering wheel.
11. Solution tank drain hose.
12. Squeegee hose.
13. Accelerator pedal.
14. 
15. Service and parking brake pedal.
16. Side brushes (Cylindrical Brush model).
17. Side brushes operating levers (Cylindrical Brush 

model).

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Control panel

The machine has the following controls and indicator lights:
18. Attach/release brush button (disk brushes only) 

that enables the automatic brush attachment or 
release. 

19. Main switch/Ignition switch: connects and 
disconnects electrical power to and from all 
functions of the machine. 

20. Emergency stop button: acts as a safety device. 
21. Speed potentiometer: regulates the maximum 

speed of the machine forwards and backwards.
22. Direction selector switch, to set movement of the 

machine to forwards or reverse.
23. Buttons “+“ and “-”, pressing these buttons 

24. Display, showing: Battery voltage (Volt), Alarm 
codes and Hour counter.

25. Horn button. 
26. Suction button: enables/disables the suction 

motor. 
27. Brush button: enables/disables operation of the 

brush head. 
28. Detergent tank level indicator: the LED comes 

detergent tank.
29. Dirty water tank level indicator: when the dirty 

water tank is full, the LED comes on.

30. Work program buttons (AUTOMATIC MACHINE 
OPERATION): buttons used to set the machine’s 
work program:
 - 1, light intensity cleaning program for smooth 

 - 2, medium intensity cleaning program for 

 - 3, high intensity cleaning program for rough 

31. Drive wheel LED status indicator.
32. Programming button: press this button to scroll 

the parameters that can be set in the machine’s 
software.

Accessories
See Recommended Spare Parts List

 -
and polishing.

 -
washing.

 - Tynex brushes/rollers: for removing accumulated 

 - Pad Holder Disk: This enables the use of the 
various cleaning pad types.

 - WET and GEL Batteries.
 -

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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HANDLING AND INSTALLATION
Lifting and transporting the palletized 
machine

! ATTENTION: during all lifting operations, make sure 

tipping over or being accidentally dropped.
The machine must be loaded onto/unloaded from 
vehicles in areas with adequate lighting.

The machine is packaged on a wooden pallet by the 
Manufacturer. It must be loaded on to the transporting 
vehicle using suitable equipment (see Directive 2006/42/
EEC and subsequent amendments and/or additions). At 
destination, it must be unloaded using similar means.
The palletized body of the machine can be lifted only with 
the aid of a fork lift truck. Handle with care to avoid impact 
and ensure the machine is not overturned.

Inspection on delivery

When the carrier delivers the machine, make sure the 
packaging and machine are both whole and undamaged. If 
the machine is damaged, make sure the carrier is aware of 
the damage and before accepting the goods, reserve the 
right (in writing) to request compensation for the damage.

Unpacking

! DANGER: when unpacking the machine, the 
operator must wear suitable Personal Protection 
Equipment (gloves, eyewear, etc.) to limit the risk of 
injury.

When unpacking the machine, proceed as follows:
 - Cut and remove the plastic straps using scissors 

or nippers;
 - Remove the cardboard packaging;
 - Remove the bags placed inside the battery 

compartment and check the contents: user 

instructions for setting up the battery type on 
the machine; battery bridges with terminals; 1 x 
connector for battery charger; 2 x hex wrench;

 - Remove the metal brackets securing the front/
rear wheels and the machine chassis to the pallet 
base.

 - Release the parking brake by pressing the lever 
next to the pedal

 - Before unpacking the machine, check that the 
head assembly is raised.

 - Unpack the brushes from their packaging.
 - Clean the outside of the machine, taking care to 

observe safety regulations.
Once the machine is clear of the packaging, proceed to 
install the batteries (refer to section “Batteries: installation 
and connection”).
The various items of packaging can be kept, if so desired, 
as these can be reused to protect the machine in the event 

workshop.
If not retained, the packaging must be disposed of in 
compliance with current regulations.

 -
the reversing direction. The machine must not be 
lifted.
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Batteries

! ATTENTION: do not use NON-rechargeable batteries

machines:
Leak-proof tubular batteries (WET): the electrolyte level 
must be checked regularly.
GEL or AGM batteries: this type of battery requires no 
maintenance.

correspond to those listed in the section on the “Technical 
 of the machine. The use of heavier 

batteries could seriously jeopardize manoeuvrability and 
lead to the drive motor overheating. Lighter batteries of 
lower capacity, on the other hand, will need to be charged 
more frequently.

! NOTICE
Enter the type of battery installed in the machine 
software settings.

Follow the instructions below to adjust the machine logic 
settings for the type of battery installed.

 -

 - Press buttons “1 and 3” at the same time, then 
switch the machine on by turning the ignition key.

 - Press the programming button three times, the 
message “GEL battery” will appear on the display.

 - Select the type of batteries installed using the “+” 
or “-” button: “ACID battery” or “GEL battery”.

 - Store the parameter by pressing and holding the 
programming button until the display shows the 
battery voltage value.

13



EN

WET batteries, preparation:

! DANGER: The installation and connection/
removal of the batteries must be entrusted 
to a TENNANT-approved service technician 
(referred to hereinafter as skilled technician).

! DANGER: during installation of the batteries 
or any type of battery maintenance, the skilled 
technician must wear the Personal Protective 
Equipment (gloves, eyewear, overalls, etc.) 
needed to limit the risk of accidents. Keep away 

battery poles, do not generate sparks and do 
not smoke.

!

following precautions:
Contact with the skin can cause irritation; wash 
with soap and water.
Inhalation of vapours can cause irritation to the 
airways; stay out in the open air and consult
a doctor.
Contact with eyes can cause irritation, wash 
eyes immediately and thoroughly
with water for at least 15 minutes; consult a 
doctor.

ready for use.
If the batteries in use are dry charged, they must be 
activated before being installed in the machine. Proceed 
as follows:

covered (this requires at least a couple of passes for 
each element). IF IN DOUBT, CONTACT YOUR LOCAL 
DEALER.
Leave the batteries to stand for 4-5 hours to allow air 
bubbles to come to the surface and the plates to absorb 
the electrolyte.
Make sure the level of electrolyte is still above the plates 
and if necessary top up with sulphuric acid solution;
Close the caps.
Install the batteries in the machine (following the procedure 
described below).
Charge the batteries before starting up the machine for the 

Battery charging” 
section. 

Batteries: installation and connection

! DANGER: during installation of the batteries 
or any type of battery maintenance, the 
skilled technician must be provided with 
the necessary personal protection devices 
(gloves, goggles, overalls, etc.) to limit the risk 

do not short circuit the battery poles, do not 
generate sparks and do not smoke.

!

following precautions:
Contact with the skin can cause irritation; wash 
with soap and water.
Inhalation of vapours can cause irritation to the 
airways; stay out in the open air and consult
a doctor.
Contact with eyes may cause irritation, wash 
eyes immediately and thoroughly
with water for at least 15 minutes; consult a 
doctor.

! ATTENTION: the operation of installing and 
connecting the batteries must be carried out by 

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

! DANGER: make certain the terminals marked 
with the “+” symbol are connected to the 
positive poles of the battery. Do not check the 
battery charge by sparking.
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Tilt the seat forward and the tank backwards, then place 
the batteries in the compartment, positioning them as 
indicated by the drawing on the battery box. 
Connect the wiring terminals to the battery poles, tighten 
and cover with Vaseline.
Close the tank into the working position.
When using the machine, follow the instructions below.

Selection of battery charger

! DANGER: use a battery charger with the 
CE marking, in compliance with the pertinent 
standard (EN 60335-2-29), equipped with 
double insulation or reinforced insulation 
between input and output, and with SELV 
output circuit.

! ATTENTION: check that the battery charger is
compatible with the batteries being charged.

Tubular lead-acid (wet) batteries: an electronic battery 
charger is recommended. In any event, contact the 

external battery charger is suitable.

for this type of battery.

Preparing the battery charger 

! ATTENTION: authorized service technician required 
to perform this procedure.

When using a battery charger not provided with the 

the machine equipment package.
The connector supplied for the external battery charger is 
suitable for cables with maximum cross-section 16 mm2

remove around 13 mm of the protective sheath from the 
red and black conductors of the battery charger cable;
attach the ends to the contacts of the connector and 
squeeze forcibly with suitable crimping pliers;
make certain the polarity is correct (red + black –) when 
attaching the wires to the connector.
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Battery charger settings

! ATTENTION: where machines are shipped without 
batteries, the machine is factory set for GEL-AGM 

Depending on the type of batteries installed, make 
sure the battery charger is properly set. 
Failure to observe these instructions could result 
in damage to the battery. Depending on the type 
of battery selected (wet lead-acid or sealed gel / 
AGM), the battery parameters of the machine MUST 

directions, see the section “Batteries”.

Fitting the squeegee

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

 - Loosen the two knobs.
 - Locate the two threaded pins in the slots on the 

support.

 - Connect the suction hose to the squeegee, 
bending it to the position as illustrated.

 - Tighten the two knobs.

The position of the squeegee is factory-set. Should the 
squeegee blade require adjustment, refer to the section 
“Squeegee adjustment”.

Squeegee adjustment

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

drying. With time, and the constant wiping action, the edge 

a new blade is required. The state of wear should be 
checked frequently.
To ensure faultless drying, the squeegee must be adjusted 
as illustrated, in such a way that the edge of the rear blade 

at all points along its length. 
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The angle of the blades can be adjusted by turning the 
knob positioned above the squeegee. 

Similarly, the height of the squeegee can be adjusted by 
raising or lowering the two wheels positioned in front of / 
behind the squeegee, turning the relative knobs. 

Fitting the Brush/Pad Holder

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

! ATTENTION: Before installing the Pad Holder on the 
machine, make sure you have attached the PAD to 
the Pad Holder

Fitting the brushes (or Pad Holder):
 -

the brushes underneath the housing, making 
certain that they rest against the locating stops to 
align them with the coupling assembly. 
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Fitting the brushes (Cylindrical Brush 
Model)

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

! NOTICE 
Where the terms RIGHT and LEFT appear, this is 
always referred to the forward movement of the 
machine

Assembly:
 -

 - Remove the cover from the brush compartment 
by pulling the release lever.

 - Turn the ignition key to switch the machine on.

 - Press the Attach/release brush button, the 

which immediately enables the coupling operation; 
now the machine is ready for the coupling step, 
which can be accomplished by pressing the brush 
coupling and release button again.
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 - Position the roller brushes in the two compartments, 
making certain that the guide pin on the opposite 
side is correctly located.

Fitting the side brushes (Cylindrical Brush 
Model)

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

! NOTICE 
Where the terms RIGHT and LEFT appear, this is 
always referred to the forward movement of the 
machine

Assembly:
 - Undo the screw on the motor shaft.
 - Check that the drive key is located in the keyway 

of the motor shaft.
 -

motor shaft.
 - Retighten the clamp screw.

Disassembly:
 - Repeat the steps described above in reverse 

order.

 -

Disassembly:
 - Repeat the steps described above in reverse 

order.
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Filling the detergent tank

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

!

temperature of between 4 and 55 °C.

! ATTENTION: the machine has been designed for 
use with detergents supplied or recommended by 
the Manufacturer. The use of other detergents or 

! ATTENTION: the selected detergent should be 
utilized rationally, in accordance with the directions 
given on the packaging of the product.

! ATTENTION: select a detergent from the range of 
recommended products that is most suitable for the 
washing operation in hand, and dilute with water 
following the instructions on the pack or in the 
catalogue.

Fill the tank through the opening provided.
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PRACTICAL GUIDE FOR THE 
OPERATOR

Clothing and equipment

Wear safety shoes with non-slip soles.
Wear protective goggles or visor and safety garments.
Depending on the surface being cleaned and on the 
environment, the protective measures necessary for 
atomized sprays include respiratory masks with class 
FFP2 or equivalent or higher protection.

Before starting the machine

Clear away larger items of refuse before washing. Pick up 
any pieces of wire, tape, string and similar items that could 
become entangled around the brushes.
Before washing is commenced, sweep the area so as to 

Preparing the machine for work

Proceed as follows before starting work.
 - Check that the batteries are fully charged, and 

if not, carry out the recharging procedure: when 
undertaking this operation, refer to the section 
“Charging the batteries”.

 - Make certain that the dirty water tank is empty, and 
if not, empty it, referring to the section “Emptying 
the dirty water tank”.

 - Make certain that the solution tank is full, and 

“Filling the water/detergent tank”.
 -

Working

reading the operating and maintenance manual.

! NOTICE
Releasing the accelerator pedal, all of the functions 
are stopped automatically within 5 seconds (Power 

corresponding to the selected program will blink. To 
reactivate the functions, simply move the machine 

On).

! NOTICE
Whenever the machine moves in reverse, the 
squeegee is raised automatically to prevent any 
possible damage.

! DANGER: Never use the machine to clean up 

oil, etc.), acids or solvents (e.g. paint thinners, 
acetone etc.) even if diluted.

 - Sit on the seat.
 - Turn the ignition key to switch the machine on.
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 - Use the drive selector to select forward drive.

 - Cylindrical Brush Model: lower the side brushes 
by pulling and lowering the levers. The brush 
motors will come into operation only when the 
brushes are completely lowered.

! NOTICE

brush operating levers. 
In the event that a side brush should stop working, 
press the button to reset the fuse.

 - From the three available programs, select the 
one most suitable for the work being performed; 
by pressing these buttons, all of the functions 
relating to the selected program will be activated 
(brush motor, suction motor):
 -  1, light intensity cleaning program for smooth 

 - 2, medium intensity cleaning program for 

 - 3, high intensity cleaning program for rough 

existing program, then select the new program.

 -
the type of washing operation, using the “+” and 
“- buttons; Led indicators will light up to display 
the quantity. 
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To stop the machine, release the accelerator pedal and 
depress the brake pedal; refer to the section “Service 
brake and parking brake “.

! NOTICE

raise the side brushes.

Service brake and parking brake

To apply the service brake, depress the brake pedal and 
at the same time operate the parking brake release lever. 

 - Start cleaning, turning the steering wheel by hand 
and depressing the accelerator pedal. 

! NOTICE
As a safety feature, the accelerator pedal must be 

 - The maximum operating speed can be set by 
turning the speed potentiometer.

To apply the parking brake, depress the brake pedal fully.

To release the parking brake, press the lever next to the 
pedal.
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Dual wash

dirt, scrubbing and drying operations can be performed in 
two separate stages.
Prewash with brushes or pads:

 - Turn the ignition key to switch the machine on.

 - Press the brush button.

 -

 - When scrubbing particularly dirty areas, give the 

action of detaching and suspending the dirt in the 

Drying:
 - Press the suction motor button: the suction fan 

switches on and the squeegee is lowered.

 - Pass the machine over the area washed 

cleansing action, with the result that subsequent 
routine maintenance operations will take much 
less time.
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Picking up water (without washing)

The machine can be used to mop up spills of water or 

Press the suction motor button: the squeegee is lowered 
and the suction fan comes into operation.
Proceed to pick up the liquids.

During operation of the machine

- Keep the cleaning passes as straight as possible.
- Overlap successive cleaning passes by a few

centimetres.
- Adjust the ground speed of the machine, the

detergent to suit the type of cleaning. Use the
minimum available settings, as far as practically
possible, for the brush pressure and detergent

- Check the battery charge indicator to ensure

cleaning operation.
- Check the detergent solution level indicator to

ensure that the relative tank is not empty.
- Check the dirty water level indicator to ensure that

the relative tank is not full.
- Keep the machine moving forward to prevent

! ATTENTION: he scrubhead and squeegee will
automatically raise to the transport position if key

potential pinch hazard.

! ATTENTION: do not attempt to clean surfaces on
slopes or gradients steeper than indicated on the
machine data plate.

! ATTENTION: Do not operate the machine on slopes
or gradients steeper than indicated on the data plate.

! ATTENTION: When using the machine on gentle
gradients, do not move transversely across the
slope, but keep the machine on a line parallel to the
direction of the incline, manoeuvring carefully and
without making U-turns.

Emergency stop button

In the event of emergency, this button isolates the machine 
from its power source.

To restart the machine, rotate the button and cycle the key.
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Detergent solution tank empty indicator

When the solution tank is empty, the indicator lights up and 
all cleaning functions are inhibited. The detergent solution 

refer to the section “Filling the detergent solution tank”.

Battery charge indicator
The display indicates the battery voltage: when this 

disabled, whereas traction remains enabled; proceed with 
the recharge, follwing the instruction given in the section 
“Recharging the batteries”.

Emptying the dirty water tank

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

When cleaning operations have been completed, empty 
the dirty water tank. 
If the tank is full, the indicator lights up and the cleaning 
functions of the machine will be inhibited; after a few 
seconds, the suction motor also shuts down. At this point 
the machine must be brought to a halt and the dirty water 
tank emptied, following the instructions indicated below:

 - Take the machine to the designated service area.
 - Unhook the hose from the clip.
 - Empty the tank by way of the drain hose: keep 

the hose raised initially and remove the plug, then 
lower the hose gently and position it over the drain 
outlet.

 - Rinse the tank with clean water.
 -

the directions given in the section “Cleaning the 
dirty water tank sensor”.

 -
hose to the clip.

Dirty water tank full indicator

When the dirty water tank is full, the indicator lights up and 
all cleaning functions are inhibited. The dirty water tank 
must now be emptied: when carrying out this operation, 
refer to the section “Emptying the dirty water tank”.
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Emptying the solution tank

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

The detergent solution tank can be emptied by proceeding 
as follows:

 - Take the machine to the designated service area.
 - Unhook the hose from the clip.
 - Empty the tank by way of the drain hose: keep 

the hose raised initially and remove the plug, then 
lower the hose gently and position it over the drain 
outlet.

Emptying the cylindrical brush debris bin

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

To empty the cylindrical brush debris bin, rotate the bottom 
of the bin clockwise then pull bin directly outward. Empty 
the debris and wash the bin.

Removing the the Brush/Pad Holder

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

 - Turn the ignition key to switch the machine on.
 - Press the Attach/Release brush button, and the 

machine will perform the release operation; 
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Moving the machine when not in operation

To move the machine, proceed as follows:
 - Turn the ignition key to switch the machine on.
 - Press the accelerator pedal.
 - The top speed of the machine is adjusted by 

turning the potentiometer.
 - To stop the machine, release the accelerator pedal 

and depress the brake pedal; refer to the section 
“Service brake and parking brake “.

 -
 - Apply the parking brake: see section “Service 

brake and parking brake “.

 -
brushes from under the head.
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS
! DANGER: no maintenance work of any 

isolated the machine from its power source.
Maintenance operations on the electrical circuit 
— and in any event, all other operations not 
explicitly described in this operating manual — 
must be performed by a TENNANT approved 
service technician, in compliance with current 
safety regulations and as indicated in the 
maintenance manual.

! DANGER: before lifting/turning the tank to 
access the housing, it must be emptied of its 
contents.

Maintenance - General rules

Performing regular maintenance according to the 
Manufacturer’s instructions will improve performance and 
extend the working life of the machine.
When cleaning the machine, always observe the following 
precautions:
Avoid using pressure washers. Water could penetrate the 
electrical compartment or motors leading to damage or 
short circuits;
Avoid using steam, as the heat could cause the deformation 
of plastic parts;
Do not use solvents or hydrocarbon based products. 
These can damage the cowling and rubber components.

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

water or with the detergent used in the machine, then dry 
thoroughly and reposition in the housing. 

Cleaning the dirty water tank sensor

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

Raise the lid of the dirty water tank, and clean the sensor 
as appropriate.
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! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

 -
 -

under running water or using the same detergent 
dispensed by the machine.

 -
correctly positioned and screw the lid back on.

Fuses:

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

! ATTENTION: never install a fuse with a current 

The replacement of fuses must be entrusted only to a 
TENNANT service centre or to a TENNANT-approved 
service technician.
Tilt the tank to the rear, disconnect the battery wiring 
connector from the electrical system or unplug the mains 
power cable, and remove the cover to access the fuses.

! NOTICE

brush operating levers. 
In the event that a side brush should stop working, 
press the button to reset the fuse.

Battery maintenance

! DANGER: do not check the batteries by 

up the batteries.
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! DANGER: during any type of maintenance on 
the batteries, the skilled technician must wear 
the Personal Protective Equipment (gloves, 
eyewear, overalls, etc.) needed to limit the risk 

do not short circuit the battery poles, do not 
generate sparks and do not smoke.

!

following precautions:
Contact with the skin can cause irritation; wash 
with soap and water.
Inhalation of vapours can cause irritation to the 
airways; stay out in the open air and consult
a doctor.
Contact with the eyes can cause irritation; 

for at least 15 minutes, and consult a doctor.

Useful battery life is dependent on proper maintenance. To 

following rules:
 - Do not leave batteries partially discharged for long 

periods of time.
 - Allow batteries to charge completely before 

resuming use of the machine.
 - Keep batteries clean, with the connections always 

well tightened.
 - Check the level of the electrolyte every week 

(WET batteries).

Checking the electrolyte level of WET 
batteries

WET batteries must be inspected periodically to check
the level of the electrolyte. Use only distilled water to top

(maximum 5 mm above the plates), as the electrolyte

Automatic battery watering system for 
320Ah WET battery

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

! WARNING: the electrolyte must be topped up after 
the batteries have been recharged.

! INFORMATION 
Check the level of the battery electrolyte, which can 

dot) of the automatic top-up system.

low, proceed to top up the electrolyte using distilled water 
only:

 - Position the container of distilled water at a height 
at least one metre above the top rim of the battery.

 -
container, removing the dust plug.

 - Unscrew the cap of the container enough to allow 

 - Open the tap of the container.
 - Wait for completion of the top-up, which is 

 - Close the tap of the container.
 -

the container, replacing the dust plug.
 -

white dot) to ensure that all are raised.

Recharging the batteries

! DANGER: do not check the batteries by 

up the batteries.

! DANGER: carry out the operations described 
below in a ventilated area.

! DANGER:  when charging the batteries, highly 
explosive hydrogen gas is produced. Elevate 
the tank for the entire duration of the battery 
charging cycle and carry out the procedure 
only in well ventilated areas away from naked 
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! ATTENTION: the operation of removing the batteries 
must be carried out by a skilled technician.

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

 - Disconnect the battery cables and bridge terminals 
from the battery poles.

 -
to the base of the machine.

 - Lift the batteries from the compartment using 
suitable handling equipment.

Replacement of Brushes and Pads

The machine can be equipped with disc brushes, roller 
brushes and pads. Check the brushes and the pads every 
day to make certain there are no wires, threads or strings 
entangled around the brush or the drive board. Check for 
wear on the brushes and the pads.
Replace the brushes when the bristles are worn down to 
the point of exposing the red indicator.

Wash the brushes and pads with soap and water following 
use, and hang them up to dry.

Battery: removal

!

following precautions:
Contact with the skin can cause irritation; wash 
with soap and water.
Inhalation of vapours can cause irritation to the 
airways; stay out in the open air and consult
a doctor.
Contact with the eyes can cause irritation; 

for at least 15 minutes, and consult a doctor.

! DANGER: When removing the batteries, the 
skilled technician must wear the Personal 
Protective Equipment (gloves, eyewear, 
overalls, etc.) needed to limit  the risk of 
accidents; remove the ignition key from the 
control panel before proceeding with the 
removal operation, keep away from naked 

do not cause sparks and do not smoke.

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

! ATTENTION: before recharging, make certain that 
the battery charger is set up correctly for the type of 
battery installed.

! ATTENTION: run the recharge cycle exactly as 

end of the cycle, detach the connectors.

 - Disconnect the battery pack connector from the 
electrical system of the machine.

 - Connect the battery pack connector to the 
connector of the battery charger.

 - Plug the battery charger into the mains power 
socket.

 - Start the recharge cycle.
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Cylindrical Brush Model side brushes wear 
adjustment

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

due to excessive wear, they can be adjusted as follows:
 - Move the side brush to the working position.
 - Loosen the adjustment screws on the brush motor 

support.
 - Position the brush by hand, as required.
 - Tighten the adjustment screws.

Replacing the squeegee blades

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

time, and the constant wiping action, the edge of the blade 

blade is required.
 - Remove the suction hose from the squeegee.
 - Remove the squeegee from its mount by 

unscrewing the two knobs completely.
 - Release the locking catch and unscrew the nuts 

for the rear blade; for the front blade, unscrew the 
nuts.

 - Remove the blade retainers.
 - Remove the blade.
 -

that all four edges in turn are placed in contact 

likewise for the front blade, in this case until the 
two edges are worn out; alternatively, replace with 

the squeegee.
 -
 -

the rear blade, and for the front blade, retighten 
the nuts.

 - Replace the squeegee on its mount.

Machine Jacking

! ATTENTION: before carrying out the operations 

apply the parking brake.

! DANGER: when lifting the machine, use 
suitable equipment with a load capacity 

! DANGER: the machine must be lifted only 
from the points indicated below. 

! DANGER: empty the dirty water and detergent 
solution tanks before lifting the machine.
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CLEAN THE DIRTY WATER TANK FLOAT X

CLEAN THE SUCTION MOTOR AIR FILTER X

CLEAN THE SOLUTION TANK FILTER X

CLEAN THE SQUEEGEE X

CLEAN THE DIRTY WATER TANK AND THE SOLUTION 
TANK X

CHECK THE BATTERY ELECTROLYTE LEVEL X

HAVE THE ELECTRICAL SYSTEM CHECKED BY A 
TENNANT-APPROVED SERVICE TECHNICIAN X

PERIODS OF INACTIVITY

If the machine is not used for some time, for example, on 
display in a showroom or stored in the warehouse for a 
period of more than one month, the following operations 
are required:

 - Recharge the batteries completely. During long 
periods of inactivity, remember to recharge the 
batteries periodically (at least once every two 
months) so that they are kept at the maximum 
charge level.

 - Disconnect the batteries from the machine.
 - Unplug the battery charger (if present) from the 

mains power supply.
 - The squeegee and brushes (or abrasive disks) 

must be removed from the machine, washed 
and stored in a dry place (preferably in a bag or 
wrapped in plastic sheet) away from dust.

 - Make certain that the tanks are completely empty 
and perfectly clean.

! ATTENTION: remember to check the batteries — if 
they are not recharged periodically as described 
above, they could become damaged beyond repair. 
The manufacturer is not liable for any malfunctions 
resulting from neglect, improper and/or incorrect use.

! ATTENTION: when the batteries discharge to the 
minimum level, make certain they are not left in this 
condition for any length of time, as this can reduce 
their working life. Check the battery charge level at 
least once a week

Periodic checks
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EMPTY AND WASH THE DIRTY WATER TANK X

CLEAN THE SQUEEGEE BLADES AND CHECK THEM 
FOR WEAR X

CHECK THAT THE SUCTION HOLE IN THE SQUEEGEE 
IS NOT BLOCKED X

RECHARGE THE BATTERIES X

! DANGER: remove the batteries before lifting 
the machine.

! INFORMATION 
Front and rear lifting points are provided on both 
sides of the machine.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

The machine does not work The batteries are disconnected Connect the batteries to the machine

Recharge the batteries

Fuse tripped Reset the fuse

Ignition key not engaged Turn the key

Emergency button pressed Release the emergency button

Head brushes not turning The dirty water tank is full Empty the dirty water tank

Fuse tripped Reset the fuse

Recharge the batteries

Damaged motor Replace

Head side brushes not turning Fuse tripped Reset the fuse

Damaged motor Replace

The machine does not clean uniformly The brush or disks are worn Replace

No solution comes out of the detergent tank Damaged solenoid valve Replace

Dirty solenoid valve Check

Detergent solution tank empty Top up

The hose delivering detergent to the brush is blocked Unblock

Open the tap

Fuse tripped Reset the fuse

Damaged solenoid valve Replace

Dirty solenoid valve Clean

The suction motor does not start The dirty water tank is full Empty the dirty water tank

Fuse tripped Reset the fuse

Recharge the batteries

Damaged motor Replace

The squeegee does not clean or has poor suction Replace the blades

Squeegee blocked or damaged Check

The dirty water tank sensor has been activated or is blocked by 
dirt, or is faulty

Empty the dirty water tank, check the sensor.

Blockage in the suction hose Check

The suction hose is not connected to the squeegee or is 
damaged

Check

The machine does not move Recharge the batteries

Damaged motor Replace

Accelerator pedal pressed too quickly Press accelerator pedal slowly when starting out

The batteries do not provide the normal working time The battery poles and charging terminals are dirty and oxidised Clean and grease the poles and terminals, charge the batteries

The electrolyte has evaporated and is not covering the plates 
completely

Top up all elements with distilled water so that all plates are 
covered, then recharge the battery.

The battery charger does not work or is not suitable Check
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ALARMS/WARNINGS DISPLAYED

ERROR CODE CAUSE SOLUTION
BRUSH TEMPER. Machine being overworked. Wait 30 minutes for the temperature 

to come down.
The work program selected is too 
heavy for the type of surface.

Drop from 3 to 2 or 1.

Electronics damaged Replace the power pcb.
BATTERY RESERVE Battery voltage low Charge the battery.
BATTERY FLAT Battery voltage low Charge the battery.
EXHAUSTED BATTERY Battery voltage low Check the battery acid level and top 

up if necessary.
PARKING BRAKE Parking brake engaged. Release the parking brake.

Brake pedal microswitch not mounted 
correctly.

Adjust the position of the microswitch.

Brake pedal microswitch not 
functioning correctly.

Replace the microswitch.

RECOV.TANK LEVEL Water level sensor tripped. Empty the dirty water tank.
Level sensor stuck. Check the sensor.

WATER RESERVE Water level sensor tripped. Prepare to empty the dirty water tank.
Level sensor stuck. Check the sensor.

NO WATER Water level sensor tripped. Fill the solution tank.
Level sensor stuck. Check the sensor.

CHEM RESERVE Chemical detergent almost depleted. Fill the detergent tank.
NO CHEM Chemical detergent entirely depleted Fill the detergent tank.
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DRIVE WHEEL PCB ALARMS

means of the status LED. In the absence of malfunctions, the status LED remains permanently alight while the machine 
is in operation. If a malfunction is detected, the status LED provides two types of information, a slow blink (2 Hz) or a 
fast blink (4 Hz) to indicate the severity of the malfunction.
Slow blink malfunctions are cancelled automatically once the malfunction has been repaired and the machine resumes 

The severity warning remains active for 10 seconds, after which the status LED blinks constantly, showing a two digit 

For example, error code “1,4” is displayed as follows:

* 1,1 Drive motor output malfunction, overcurrent error. 
* 1,2 EEPROM malfunction, main contactor malfunction, malfunction 

of pcb components, incorrect drive motor voltage.
1,3 Not used.
1,4 Not used.

2,1 Incorrect machine start up sequence (with key).
2,2 Incorrect machine start up sequence (with key).

* 2,3
2,4 Malfunction of speed limiter potentiometer on control panel.

3,1 Not used.
3,2 Not used.
3,3 Accelerator pedal malfunction.
3,4 Not used.

4,1 Battery voltage too low
4,2 Battery voltage too high
4,3 Drive motor thermal overload cutout tripped, temperature > 80 

°C.
4,4 Not used.
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USER MENU
To access the user program, turn the ignition key to “1”; after 5 seconds, press the programming button and hold for 

button.
To change the value of the selected parameter, press the “-” or “+” button: “-“ to decrease, “+“ to increase.
To store the changes and exit, press and hold the programming button until the display shows the battery voltage.
Simply returning the ignition key to “0” will not cancel the changes that have been made; to clear the changes, set the 
default values shown below and select save.

DEFAULT VALUES 

Disc Head version Roller Head version

Language setting. ENGLISH ENGLISH

Head working pressure Program 1
Pressure 020

Program 1      
Pressure 020

Enable brushes Program 1      
Brushes ON

Program 1      
Brushes ON

Enable suction unit. Program 1     
Suction ON

Program 1      
Suction ON

Program 1
Water 2

Program 1
Water 2

Enable Power OFF- ON. Program 1  
Auto Power OFF ON

Program 1  
Auto Power OFF ON

Head working pressure Program 2
Pressure 040

Program 2      
Pressure 030

Enable brushes Program 2      
Brushes ON

Program 2      
Brushes ON

Enable suction unit. Program 2     
Suction ON

Program 2      
Suction ON

Program 2
Water 3

Program 2
Water 3

Enable Power OFF- ON. Program 2  
Auto Power OFF ON

Program 2  
Auto Power OFF ON

Head working pressure Program 3
Pressure 060

Program 3      
Pressure 040

Enable brushes Program 3      
Brushes ON

Program 3      
Brushes ON

Enable suction unit. Program 3     
Suction ON

Program 3      
Suction ON

Program 3
Water AUTO

Program 3
Water 3

Enable Power OFF- ON. Program 3  
Auto Power OFF ON

Program 3  
Auto Power OFF ON

CHEMICAL FLOW 2% CHEMICAL FLOW 2%
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RECOMMENDED SPARE PARTS
T981 75cm Cylindrical
Part Number Descriptions
SPPV01286 BRUSH, SOFT, PPL, 75CM [STD]
SPPV00457 BRUSH, MED, PPL, 75CM
SPPV01364 BRUSH, SOFT, MIX 5, 75CM
SPPV01201 BRUSH, ABRV, 75CM (TYNEX)
SPPV75790 BRUSH, SIDE, PPL, MEDIUM [STD]
SPPV75794 BRUSH, SIDE, ABRV
MPVR06551 BLADE, SQGE, FRONT, LINATEX [STD]
MPVR06552 BLADE, SQGE, REAR, LINATEX [STD]
MPVR02830 BLADE, SQGE, FRONT, NAT RUB
MPVR05883 BLADE, SQGE, REAR, LATEX
MPVR13250 BLADE, SQGE, FRONT, PU
MPVR02832 BLADE, SQGE, REAR, PU
PMVR06915 SQGE ASY W/ LINATEX BLADES, 75/85
MPVR02846 FLAP, SIDE, LEFT
MPVR02845 FLAP, SIDE, RIGHT
GUVR75740 RING
MPVR04720 ROLLER
MOCC00166 MOTOR, BRUSH
MTCG87404 BELT
CUVR29964 BALL BEARING 6000,2RS1 BALL
CUVR00164 BEARING 6002RS -SKF
T981 80cm Disk
Part Number Descriptions
SPPV01527 BRUSH, PPL, 42CM [STD]
SPPV01528 BRUSH, ABRV, 42CM (TYNEX 120)
SPPV01529 BRUSH, ABRV, 42CM (TYNEX 240)
SPPV01530 BRUSH, ABRV, 42CM (TYNEX 320)
SPPV01531 BRUSH, PES, MIX 5, 42CM
SPPV01222 PAD HOLDER, 42CM
994522 PAD, 16.0/406 [3M, HI-PRO, 5PC]
994523 PAD, STRIPPING, 16.0/406, BROWN[5PC]
994524 PAD, SCB, 16.0INCH /406, BLU (5PC)
994525 PAD, BUFF, 16.0/406, RED [5PC]
994526 PAD, POLISH, 16.0/406, WHITE [5PC]
995612 PAD, BUFF, 16.0/406, RED [3M, 5PC]
995620 PAD, SCB, 16.0INCH /406 [3M BLU, 5PC]
995627 PAD, STRIPPING, 16.0/406, BROWN[3M, 5PC]
MPVR06551 BLADE, SQGE, FRONT, LINATEX [STD]
MPVR06552 BLADE, SQGE, REAR, LINATEX [STD]
MPVR02830 BLADE, SQGE, FRONT, NAT RUB
MPVR05883 BLADE, SQGE, REAR, LATEX
MPVR13250 BLADE, SQGE, FRONT, PU
MPVR02832 BLADE, SQGE, REAR, PU
PMVR06915 SQGE ASY W/ LINATEX BLADES, 75/80
MPVR02854 FLAP LH SIDE BRUSH HEAD
MPVR02853 FLAP RH SIDE BRUSH HEAD
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MPVR02852 FLAP, BRUSH HEAD, REAR
MOCC00390 MOTOR, BRUSH, GEARBOX, RIGHT
MOCC00474 MOTOR, BRUSH, GEARBOX, LEFT
RDGR00039 GEARBOX, BRUSH MOTOR
MEVR05203 CARBON MOTOR BRUSH
MLML00240 SPRING, RETAINER
897524 BEARING, BALL, 8B 30D 11W
T981 90cm Disk
Part Number Descriptions
SPPV01539 BRUSH, PPL, 48CM [STD]
SPPV01540 BRUSH, ABRV, 48CM (TYNEX 120)
SPPV01541 BRUSH, ABRV, 48CM (TYNEX 240)
SPPV01542 BRUSH, ABRV, 48CM (TYNEX 320)
SPPV01543 BRUSH, PES, MIX 5, 48CM
SPPV01221 PAD HOLDER, 48CM
994535 PAD, 18.0/457 [3M, HI-PRO, 5PC]
994536 PAD, STRIPPING, 18.0/457, BROWN[5PC]
994537 PAD, SCB, 18.0INCH /457, BLU [5PC]
994538 PAD, BUFF, 18.0D /457, RED [5PC]
995614 PAD, BUFF, 18.0D /457, RED [3M, 5PC]
995622 PAD, SCB, 18.0INCH /457 [3M BLU, 5PC]
995629 PAD, STRIPPING, 18.0/457, BROWN[3M, 5PC]
MPVR06553 BLADE, SQGE, FRONT, LINATEX [STD]
MPVR06554 BLADE, SQGE, REAR, LINATEX [STD]
MPVR02850 BLADE, SQGE, FRONT, NAT RUB
MPVR05884 BLADE, SQGE, REAR, LATEX
MPVR13251 BLADE, SQGE, FRONT, PU
MPVR51009 BLADE, SQGE, REAR, PU
PMVR06916 SQGE ASY W/ LINATEX BLADES, 90
MPVR51006 FLAP, SIDE, LEFT
MPVR51007 FLAP, SIDE, RIGHT
MPVR51005 FLAP, SIDE, REAR
MOCC00390 MOTOR, BRUSH, GEARBOX, RIGHT
MOCC00474 MOTOR, BRUSH, GEARBOX, LEFT
RDGR00039 GEARBOX, BRUSH MOTOR
MEVR05203 CARBON BRUSHES, BRUSH MOTOR
897524 BEARING, BALL, 8B 30D 11W
T981 Common Parts
Part Number Descriptions
994229 BATTERY, 06VDC 0240AH [5H, MF, GF06240V]
BAAC00113 WET BATTERY 36 VOLTS 320 AH AUTO FILLING
1232896 CHARGER, 36VDC 045A GEL SB175G 230VAC
1232897 CHARGER, 36VDC 045A WET SB175G 230VAC
MEVR00985 VR, BRUSH KIT, MOTOR, TRACTION
MEVR05202 CARBON BRUSH VACUUM
FTDP00130 FILTER
GUGO31051 GASKET LAV
KTRI04700 HOSE, SQUEEGEE
GUGO00306 GASKET, CAP, SEAL
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FTAC00038 FILTER, ASSY, SOLUTION
FTAC00047 FILTER, SOLUTION
9017783 MOTOR, VACUUM, ASSY, 36V
9017737 SENSOR FLOAT WATER TANK
TBBP00485 HOSE ASSY, DRAIN, RECY
MECB01227 POTENTIOMETER, TRACTION
MECB01228 CONTACT, MICRO, PEDAL
MEEV00043 SOLENOID VALVE
RTRT00518 WHEEL SWIVEL
PMVR01141 TUBE, AIR OUTLET
PMVR01139 HOSE, DRAIN, SOL TANK
MOCC00394 ACTUATOR
KTRI02060 ACTUATOR, BRUSH HEAD
MOCC00380 MOTOR WHEEL 36V
RTRT00795 WHEEL, POLY, D
PPEL00025 PUMP EST, 36V
MECE00526 BOARD POWER SERVICE
KTRI06405 KIT, DISPLAY BOARD ASSY
KTRI06415 KIT, BOARD, DISPLAY
KTRI06416 KIT, BOARD, LOGIC
KTRI06417 KIT, BOARD, INTERFACE
KTRI05576 POTENTIOMETER, SPEED 100K
METT00086 CONTACTOR, 100A
RTRT00533 MOTORWHEEL, RING REPLMT
CUVR00194 BEARING, 61926, 2RS
CUVR00264 BEARING 32007X
GUGO00703 GASKET
MEVR00644 FUSE, 30A
MEVR00584 FUSE 3A
MEVR00145 FUSE 100A
MECB02057 BATTERY CABLE FOR 240Ah BATTERIES
MECB07611 BATTERY CABLE FOR 360Ah BATTERY
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPOR-
TANTES

! DANGER :
Ce symbole attire l'attention sur les dangers 
pouvant entraîner des risques pour la santé, 
voire la mort.

! ATTENTION !
Ce symbole attire l'attention sur les dangers 
pouvant entraîner des dommages à la machine, à 
l'environnement dans lequel elle évolue, ou des 
pertes sur le plan économique.

! DANGER : si des batteries au plomb (WET) 
sont installées sur la machine, éloigner les 

peuvent se dégager lors d'une utilisation 
normale, notamment pendant la recharge.

! DANGER : si des batteries au plomb (WET) 
sont installées sur la machine, la recharge 
des batteries produit du gaz d'hydrogène 

de récupération pendant tout le cycle de 

uniquement dans des zones bien ventilées, loin 

! DANGER : ne jamais ramasser de liquides 

diluants pour peintures, acétone, etc.) même 
dilués.

! DANGER : ne jamais aspirer d'objets en 

! DANGER : cette machine ne doit pas être 
utilisée sur des sols où se trouvent des 

! DANGER : ne pas projeter de liquides 

Ne pas utiliser la machine :
 Si le manuel d’utilisation et d’entretien n’a pas été lu.
 Sans avoir été formé à l’utilisation.
 
 Sans être majeur.
 Si la machine ne fonctionne pas correctement.
 
 
 Sur la voie publique.
 

une utilisation en intérieur.
 En présence de saleté nocive à la santé ‘poussières, gaz, 

etc.).
 
 dans des zones trop sombres ne permettant pas de voir 

les commandes de manière sûre ou d’actionner la machi-
ne.

Habillement et équipement :
 Porter des chaussures de sécurité à semelles antidéra-

pantes.
 Porter des lunettes de protection ou une visière et des vê-

tements de sécurité.
 Les mesures de protection nécessaires pour le brouillard 

pulvérisé, en fonction de la surface à nettoyer et de son 
environnement, peuvent inclure des masques respira-
toires de classe FFP2, équivalent ou supérieur.

Avant de démarrer la machine :
 Contrôler que la machine n’est pas endommagée.
 
 Contrôler que tous les dispositifs de sécurité sont instal-

lés et fonctionnels.

Durant l’utilisation de la machine :
 Un seul opérateur fait fonctionner la machine.
 Respecter scrupuleusement les règles de sécurité du 

lieu d'intervention en ce qui concerne les sols mouillés. 

mouillé lors de l'utilisation de la machine.
 Stationner la machine sur une surface plane.
 

la machine.
 Selon le type de bâtiment dans lequel on évolue (par 

chimiques etc.) respecter scrupuleusement les règlemen-
tations et normes de sécurité internes.

 Ne pas utiliser cette machine pour d'autres usages que 

 Respecter l’utilisation prévue. La machine est destinée à 

 Garder toutes les parties du corps à l’intérieur du poste de 
conduite lorsque la machine est en mouvement.

 L’utilisation est autorisée uniquement à l’intérieur.
 Elle doit être stockée uniquement dans un local fermé.
 Ne pas autoriser l’utilisation de la machine comme jouet.
 La machine n'est pas conçue pour remorquer ou être re-
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morquée.
 Ne rien poser sur la machine.
 Ne pas boucher les fentes de ventilation et d'évacuation 

de la chaleur.
 -

curité.
 La machine a été conçue pour être utilisée avec les dé-

tergents fournis ou conseillés par le constructeur. L'utili-
sation d'autres détergents ou substances chimiques peut 
compromettre la sécurité de l'appareil.

 Pendant l’utilisation de détergents pour le nettoyage des 

 Ne pas utiliser de détergents pouvant produire des réac-
tions dangereuses, vapeurs, chaleur, etc.

 Pendant l’utilisation, un brouillard pulvérisé peut se for-
mer. L'inhalation de brouillard pulvérisé peut être nocive 
pour la santé.

 L'employeur doit procéder à une évaluation des risques 

relatives à la formation de brouillards pulvérisés, en fonc-
tion de la surface à nettoyer et de son environnement. Les 
masques de protection de classe FFP 2, équivalent ou su-
périeur, sont adaptés à la protection contre l'inhalation de 
brouillard pulvérisé.

 Ne pas mettre les mains dans les parties en mouvement.
 En cas de panne et/ou mauvais fonctionnement de la ma-

chine, l'arrêter tout de suite (en débranchant les batteries/
le câble secteur) et ne pas essayer de la réparer. Adres-
sez-vous à un centre d'assistance technique du construc-
teur.

 La plage de température prévue pour l'utilisation de la ma-
chine est comprise entre +4°C et +40°C; par contre, quand 
la machine n'est pas utilisée, cette plage de température 
va de +0°C à +50°C.

 La plage d'humidité prévue pour la machine est comprise 
entre 30% et 95%, quelles que soient les conditions.

 La machine doit être utilisée à une altitude inférieure à 2 
000 m.

 Ne pas l’utiliser pour nettoyer des surfaces sur des 
pentes ou des rampes supérieures à celles indiquées sur 
la machine.

 Ne pas l’utiliser sur des pentes ou des rampes supé-
rieures à celles indiquées sur la machine.

 Lors de l'utilisation de la machine sur une petite pente, ne 
pas utiliser la machine dans le sens transversal, garder 
le véhicule parallèle à la direction de la pente, toujours 
le manœuvrer avec précaution et ne pas faire demi-tour.

 La machine n'est pas prévue pour être utilisée par des 
personnes (y compris les enfants) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui 

concernant l'utilisation de la machine de la part d'une per-
sonne responsable de leur sécurité.

 Ne pas utiliser la machine pour le transport de personnes/
objets ou le remorquage d'objets.

 
 L'opérateur doit toujours se munir des équipements de 

protection individuelle (EPI): blouse ou combinaison de 
protection, chaussures antidérapantes et imperméables, 
gants en caoutchouc, lunettes et casque, masque pour la 
protection des voies respiratoires.

Avant de quitter la machine ou avant l'entretien :
 Stationner la machine sur une surface plane.
 Éteindre la machine et retirer la clé de contact.

Lors de l’entretien :
 Toutes les opérations doivent être réalisées dans des 

 Débrancher la machine du secteur, en débranchant les 
batteries.

 L'opérateur doit toujours se munir des équipements de 
protection individuelle (EPI): blouse ou combinaison de 
protection, chaussures antidérapantes et imperméables, 
gants en caoutchouc, lunettes et casque, masque pour la 
protection des voies respiratoires.

 
 Ne pas pousser la machine si aucun opérateur n’est assis 

sur le siège et peut manœuvrer le volant.
 

poussière métallique.
 Prendre soin d'éviter tout contact lors de l’utilisation de 

l’acide pour batterie. En cas de fuite de liquide de batte-
rie, ne pas toucher le liquide et respecter les précautions 
suivantes : Le contact avec la peau peut causer des irri-
tations, laver à l'eau et au savon. L’inhalation peut causer 
une irritation des voies respiratoires, sortir à l'air frais et 

-
ser des irritations, laver immédiatement et soigneusement 

un médecin.
 Ne poser aucun outil sur les batteries: risque de court-cir-

 Toujours utiliser (si fourni) le chargeur de batterie livré 
avec la machine ou un chargeur ayant les valeurs conseil-
lées dans les caractéristiques techniques.

 Faire installer la batterie par du personnel technique qua-

 Contrôler régulièrement le câble d'alimentation du char-

abimé l'appareil ne doit pas être utilisé ; le faire remplacer 
-

et CC).
 Ne pas tirer sur le câble du chargeur de batterie pour le 

 Ne jamais laver la machine au jet d'eau.
 

sans surveillance.
 -

 N'utiliser que des accessoires et des pièces détachées 
d'origine, qui garantissent une sécurité et un fonctionne-
ment optimum. 

 Ne pas utiliser de pièces récupérées sur d'autres ma-
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chines ou des pièces adaptables.

Lorsque la machine est chargée/déchargée d’un 
véhicule : 

 Vider les réservoirs avant de charger la machine.
 Soulever la tête et retirer le suceur de la machine.
 Ne pas conduire la machine sur une rampe glissante.
 Faire particulièrement attention lors de l’utilisation de la 

machine sur des rampes.
 Éteindre la machine et retirer la clé de contact.
 Bloquer les roues de la machine.
 Utiliser des sangles pour ancrer la machine.

 
CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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SIGNALISATION DE SÉCURITÉ
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

mm 830 920 750

mm 1010 1100 1010

m2 4800 5300 4300

2 2 2

mm 435 460

90 100 50

200 200 1000

1000

560 560 560

672 672 672

M 2592 2592 2592

6 6 6

L 125 125 125

L 135 135 135

mm 300 300 300

mm 300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M V 36 36 36

6 6 6

240 240 240

46 46 46

1 1 1

320 320 320

415 415 415

 
V

A 40 40 40

mm

Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

72 72 72

K 3 3 3

2

HBV
2

55 55 55

IP

VM M
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X-Y-Z: Voir tableau « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

DIMENSIONS MACHINE

X

Y

Z
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
But du manuel

1.
2.

3.

informations concernant cette machine sont garanties.

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Documentation jointe à la machine

 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMATIONS TECHNIQUES
Description générale

Principales pièces de la machine

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

17. 

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Tableau de commandes

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
26. 
27. 

28. 

29. 

30. 

 

 
lisses sales

 

31. 
32. 

Accessoires

 

 

 

 

 
 

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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MANUTENTION ET 
INSTALLATION

Levage et transport de la machine emballée

! ATTENTION : pour toutes les opérations de levage, 

tout renversement ou chute accidentelle.
Le chargement/déchargement des engins de 

approprié.

Contrôles à la livraison

Déballage

! DANGER : pendant le déballage de la machine, 
l'opérateur doit être muni des équipements de 

limiter les risques d'accident.

 

 
 

 

 

 

 
 

Batterie : installation et 
raccordement
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Batteries d'alimentation

! ATTENTION : ne pas utiliser de batteries NON 
rechargeables

Caractéristiques techniques

! INFORMATION
Régler sur le logiciel de la machine le type de batterie 
installé.
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Batteries WET, préparation :

! DANGER : l'opération d'installation et de 
raccordement/retrait des batteries doit être 

de TENNANT (ci-après dénommé personnel 

! DANGER : pendant l’installation ou la 

doit être muni des équipements de protection 
nécessaires (gants, lunettes, combinaison, etc.) 
pour limiter le risque d’accidents, s'éloigner 

les pôles des batteries, ne pas provoquer 
d’étincelles, ni fumer.

! DANGER : en cas de fuite de liquide de 
batterie, ne pas toucher le liquide et respecter 
les précautions suivantes :
Le contact avec la peau peut causer des 
irritations, laver à l'eau et au savon.
L'inhalation peut causer une irritation des voies 
respiratoires,  sortir à l'air frais et consulter
un médecin.

une irritation, laver immédiatement et 

à l’eau pendant au moins 15 minutes. Consulter 
un médecin.

Recharge des batteries

Batteries : installation et raccordement

! DANGER : pendant l’installation ou la 

doit être muni des équipements de protection 
nécessaires (gants, lunettes, combinaison, etc.) 
pour limiter le risque d’accidents, s'éloigner 

les pôles des batteries, ne pas provoquer 
d’étincelles, ni fumer.

! DANGER : en cas de fuite de liquide de 
batterie, ne pas toucher le liquide et respecter 
les précautions suivantes :
Le contact avec la peau peut causer des 
irritations, laver à l'eau et au savon.
L'inhalation peut causer une irritation des voies 
respiratoires,  sortir à l'air frais et consulter
un médecin.

une irritation, laver immédiatement et 

à l’eau pendant au moins 15 minutes. Consulter 
un médecin.

! ATTENTION : l’opération d’installation et de 
branchement des batteries doit être réalisée par du 

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

! DANGER : faire attention à raccorder 
les cosses avec le symbole « + » sur les 
pôles positifs. Ne pas contrôler la charge 
des batteries avec des outils générant des 
étincelles.
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! DANGER : utiliser le chargeur de batterie avec 
marquage CE, conforme à la norme de produit 
(EN 60335-2-29), doté de double isolation ou 
d’isolation renforcée entre l’entrée et la sortie 
et avec circuit de sortie type SELV.

compatible avec les batteries à charger.

Préparation du chargeur de batterie 

uniquement par un technicien autorisé.
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Réglages du chargeur de batterie

batteries, la machine est réglée en usine pour les 
batteries GEL-AGM par défaut.
En fonction du type de batterie installée, s'assurer 
que le chargeur de batterie est réglé correctement. 
Le non-respect de ces instructions peut entraîner 
des dommages à la batterie. Selon le type de batterie 
choisi (plomb acide humide ou gel scellé/AGM), les 
paramètres de la batterie de la machine DOIVENT 

consulter la section « Batteries d’alimentation ».

Installation du suceur

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

 
 

 

 

Réglage du 
suceur

Réglage du suceur

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

la lame.

16



FR

Installation brosse / porte-tampon 

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

! ATTENTION : avant d’installer le porte-tampon sur la 

tampon.
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décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

! INFORMATION 
Les indications DROITE et GAUCHE sont 
déterminées par rapport au sens de marche de la 
machine
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Installation des brosses latérales (tête à 

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

! INFORMATION 
Les indications DROITE et GAUCHE sont 
déterminées par rapport au sens de marche de la 
machine
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Remplissage du réservoir solution

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

!

réservoir.

! ATTENTION : remplir le réservoir avec du détergent 
à une température comprise entre 4 et 55 °C.

! ATTENTION : la machine a été conçue pour être 
utilisée avec les détergents fournis ou conseillés par 
le constructeur. L'utilisation d'autres détergents ou 
substances chimiques peut compromettre la sécurité 
de l'appareil.

! ATTENTION : il est conseillé d'utiliser le produit 
détergent de manière raisonnée, selon les indications 

! ATTENTION : choisir dans la gamme des produits 

catalogue.
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GUIDE PRATIQUE POUR 
L'OPÉRATEUR

Habillement et EPI

Avant de mettre la machine en marche

Préparation de la machine pour le travail

 

Recharge des batteries
 

« Vidange du réservoir de récupération »
 

« Remplissage réservoir de solution »
 

Travail

! ATTENTION : ne pas utiliser la machine sans avoir 
lu le manuel d’utilisation et d’entretien.

! INFORMATION
Dès qu'on relâche la pédale d'accélérateur toutes les 
fonctions s'arrêtent au bout de 5 secondes (Power-

programme sélectionné clignote. Pour réactiver 

d'avancement, sans désactiver le programme 

! INFORMATION
Si la machine recule, le suceur est soulevé 
automatiquement pour éviter les éventuels dégâts.

! DANGER : ne jamais ramasser de liquides 

diluants pour peintures, acétone, etc.) même 
dilués.
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! INFORMATION
Un fusible réarmable est installé au-dessous de 
chaque levier d’actionnement de brosse latérale. 
Si une brosse latérale cesse de fonctionner, appuyer 
sur le bouton pour réarmer le fusible.

 

 

 
lisses sales

 

 

22



FR

Frein de service et frein de stationnement

! INFORMATION

soulever les brosses latérales.

Frein de service et frein de stationnement

 

! INFORMATION
Par mesure de sécurité, il faut d’abord appuyer 
lentement sur la pédale d’accélérateur pour faire 
avancer la machine.
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Double lavage
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Ramassage de l’eau (sans lavage)

Durant le fonctionnement de la machine

 

 

 

 

 

 

 

! ATTENTION : la tête de nettoyage et le suceur se 
relèvent automatiquement en position de transport 
si la clé est tournée sur « 0 ». Se tenir à l’écart des 
pièces mobiles pour éviter tout risque d’écrasement.

! ATTENTION : ne pas l’utiliser pour nettoyer des 
surfaces sur des pentes ou des rampes supérieures à 
celles indiquées sur la machine.

! ATTENTION: ne pas l’utiliser sur des pentes ou 
des rampes supérieures à celles indiquées sur la 
machine. 

! ATTENTION : lors de l'utilisation de la machine sur 
une petite pente, ne pas utiliser la machine dans le 
sens transversal, garder le véhicule parallèle à la 
direction de la pente, toujours le manœuvrer avec 
précaution et ne pas faire demi-tour.

Bouton d'arrêt d’urgence
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Indicateur de réservoir de solution vide

Remplissage du réservoir solution

Indicateur des batteries

Recharge des batteries

Vidange du réservoir de récupération

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

 

 
 

 
 

« Nettoyage 
du réservoir de récupération ».

 

Indicateur de réservoir de récupération plein

Vidange du réservoir de récupération
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Vidange du réservoir solution

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

 

 
 

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

Décrochage des brosses/disques abrasifs

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane 
et enclencher le frein de stationnement.
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Déplacement de la machine hors utilisation

 

 
 

 

Frein de service et frein de 
stationnement

 
 

Frein de service et frein de 
stationnement
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INSTRUCTIONS POUR 
L'ENTRETIEN

! DANGER : avant toute opération d'entretien 
débrancher impérativement l'alimentation.
Les opérations concernant l’installation 
électrique et, dans tous les cas, toutes les 

l’entretien.

! DANGER : avant de soulever/tourner le 
réservoir pour accéder au compartiment, il doit 
être vidé de son contenu.

Entretien - Règles générales

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

Nettoyage du capteur du réservoir de 
récupération

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.
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décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

 
 

 

Fusibles

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

! ATTENTION : ne jamais remplacer un fusible par un 
autre de plus fort ampérage.

! INFORMATION
Un fusible réarmable est installé au-dessous de 
chaque levier d’actionnement de brosse latérale. 
Si une brosse latérale cesse de fonctionner, appuyer 
sur le bouton pour réarmer le fusible.

Entretien des batteries

! DANGER : ne pas contrôler les batteries 
avec des outils générant des étincelles. 
Les batteries (WET) dégagent des vapeurs 
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! DANGER : pendant la maintenance des 
batteries, l’opérateur doit être muni des 
équipements de protection nécessaires (gants, 
lunettes, combinaison, etc.) pour limiter le 

nue, ne pas court-circuiter les pôles des 
batteries, ne pas provoquer d’étincelles, ni 
fumer.

! DANGER : en cas de fuite de liquide de 
batterie, ne pas toucher le liquide et respecter 
les précautions suivantes :
Le contact avec la peau peut causer des 
irritations, laver à l'eau et au savon.
L'inhalation peut causer une irritation des voies 
respiratoires,  sortir à l'air frais et consulter
un médecin.

une irritation, laver immédiatement et 

moins 15 minutes. Consulter un médecin.

 

 

 

 

Contrôle du niveau de l'électrolyte des 
batteries WET

Système de ravitaillement automatique pour 
batterie WET 320 Ah

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

! ATTENTION : le ravitaillement des batteries doit être 

! INFORMATION 

ravitaillement automatique.

 

 

 

 
 

 
 

 

Recharge des batteries

! DANGER : ne pas contrôler les batteries avec 
des outils générant des étincelles. Les batteries 

batteries ou d'ajouter du liquide.

! DANGER :  la recharge des batteries produit 

Soulever le réservoir pendant tout le cycle de 

uniquement dans des zones bien ventilées, loin 
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! ATTENTION : l’opération de retrait des batteries doit 

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

 

 

 

Remplacement des brosses et des tampons

Batterie : retrait

! DANGER : en cas de fuite de liquide de 
batterie, ne pas toucher le liquide et respecter 
les précautions suivantes :
Le contact avec la peau peut causer des 
irritations, laver à l'eau et au savon.
L'inhalation peut causer une irritation des voies 
respiratoires,  sortir à l'air frais et consulter
un médecin.

une irritation, laver immédiatement et 

moins 15 minutes. Consulter un médecin.

! DANGER : lors de la dépose de la batterie, 

équipements de protection personnelle (gants, 
lunettes, combinaison, chaussures de sécurité, 
etc.) nécessaires pour limiter les risques 
d'accident ; retirer la clé de contact du tableau 

les pôles des batteries, ne pas provoquer 
d'étincelles, ne pas fumer.

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

s'assurer que le chargeur de batterie est réglé sur le 
type de batteries installé.

indications du manuel du chargeur de batterie, à la 
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Réglage de l’usure des brosses latérales 

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

 
 

 

 

Remplacement lames suceur

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

 
 

 

 
 
 

 
 

 

Levage de la machine

décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine, retirer la clé de contact et 
enclencher le frein de stationnement.

! DANGER: pour le levage de la machine utiliser 
un équipement pouvant supporter le poids de 
la machine. 

! DANGER: soulever la machine uniquement 

! DANGER: vider le réservoir de récupération et 
de solution avant de soulever la machine.
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PÉRIODES D’INACTIVITÉ

 

 
 

 

 

! ATTENTION : si on ne recharge pas les batteries 
régulièrement comme indiqué précédemment elles 
risquent d'être irrémédiablement endommagées. 
Le constructeur n'est pas responsable des mauvais 
fonctionnements dus à un manque d'entretien, à une 
utilisation incorrecte et/ou non conforme.

! ATTENTION : lorsque les batteries sont déchargées, 

réduire leur durée de vie. Contrôler la charge des 
batteries au moins une fois par semaine.

! DANGER:  retirer les batteries avant de 
soulever la machine.

! INFORMATION 
Les points de levage avant et arrière se trouvent des 

Contrôles périodiques
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PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES
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ALARMES/AVIS SUR L’ÉCRAN
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ALARMES CARTE ACTIONNEMENT ROUE MOTRICE
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MENU UTILISATEUR

       

FRANÇAIS FRANÇAIS

2% 2%
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PIÈCES DE RECHANGE CONSEILLÉES

SPPV01286
SPPV00457
SPPV01364
SPPV01201
SPPV75790
SPPV75794
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915
MPVR02846
MPVR02845

MPVR04720

T981 85 cm Disque

SPPV01527
SPPV01528
SPPV01529
SPPV01530
SPPV01531
SPPV01222
994522
994523
994524
994525
994526
995612
995620
995627
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915
MPVR02854
MPVR02853
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MPVR02852

MLML00240
897524
T981 95 cm Disque

SPPV01539
SPPV01540
SPPV01541
SPPV01542
SPPV01543
SPPV01221
994535
994536
994537
994538
995614
995622
995629
MPVR06553
MPVR06554
MPVR02850
MPVR05884
MPVR13251
MPVR51009
PMVR06916
MPVR51006
MPVR51007
MPVR51005

897524
T981 pièces communes

994229
BAAC00113
1232896
1232897

FTDP00130

KTRI04700
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FTAC00038
FTAC00047
9017783
9017737
TBBP00485

RTRT00518
PMVR01141
PMVR01139

KTRI02060

RTRT00795

KTRI06405
KTRI06415
KTRI06416
KTRI06417
KTRI05576

RTRT00533
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WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIF-
TEN

Alle wichtigen Textabschnitte sind fettgedruckt und werden von nachste-

! GEFAHR:
Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten 
ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu 
geraten, die zum Tod des Personals oder zu 
gesundheitlichen Schäden führen könnten.

! VORSICHT:
Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht 
in ernste Schwierigkeiten zu geraten, die Schäden 
an der Maschine, an der Umwelt oder wirtschaftliche 
Verluste verursachen könnten.

! GEFAHR: Halten Sie Funken, Flammen und 
rauchende Materialien von den Batterien fern, 
wenn an der Maschine Bleibatterien (WET) 
installiert sind. Beim normalen Gebrauch treten 

! GEFAHR: Wenn an der Maschine Bleibatterien 

erzeugt. Heben Sie den Schmutzwassertank 
während des gesamten Ladezyklus der 
Batterien an und führen Sie den Vorgang nur in 

Flammen durch.

!
Flüssigkeiten (z. B. Benzin, Heizöl, usw.), 
Säuren und Lösungsmittel (z. B. Verdünner für 
Lacke, Azeton usw.) aufkehren.

! GEFAHR: Keine brennenden oder glühenden 
Gegenstände aufkehren.

! GEFAHR: Diese Maschine darf nicht auf 
Böden benutzt werden, die gefährliche Beläge/

! GEFAHR: Keine brennbaren Flüssigkeiten 
versprühen.

Verwenden Sie die Maschine nicht:
 - Wenn Sie das Betriebs- und Wartungshandbuch nicht 

durchgelesen haben.
 - Wenn Sie nicht entsprechend geschult sind.
 - Wenn Sie nicht ausdrücklich dazu befugt sind.
 - Wenn Sie minderjährig sind.
 - Wenn die Maschine nicht richtig funktioniert.
 - An nicht ausreichend beleuchteten Orten.
 - In explosionsgefährdeten Räumen.
 -
 - Im Freien, die Maschine darf nur im Innenbereich betrieben 

werden.
 - Bei Vorhandensein von gesundheitsschädlichem Schmutz 

(Staub, Gas, usw.).
 - bei Gefahr durch herabfallende Gegenstände.
 - in Bereichen, die zu dunkel sind, um die Bedienelemente 

sicher zu sehen oder die Maschine zu bedienen.

Bekleidung und Ausrüstung:
 - Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit rutschfesten Sohlen.
 - Tragen Sie eine Schutzbrille oder ein Gesichtsvisier und 

Sicherheitskleidung.
 - -

-
bung, Schutzmasken der Klasse FFP2 (vergleichbar oder 
höher) vorsehen.

Vor dem Einschalten der Maschine:
 - Die Maschine auf Beschädigungen prüfen.
 - Die Funktion der Bremse überprüfen.
 - Kontrollieren Sie, dass alle Sicherheitsvorrichtungen ins-

talliert und funktionstüchtig sind.

Beim Betrieb der Maschine:
 - Die Maschine wird nur von einem Bediener betrieben.
 - Die Normen zur Sicherheit am Arbeitsplatz bei nassen Bö-

den beachten. Falls erforderlich, während des Gebrauchs 
des Gerätes auf dem nassen Boden ein Warnschild aufstel-
len.

 - Die Maschine auf einer ebenen Fläche abstellen.
 - Kinder dürfen nie auf der Maschine oder in ihrer Nähe spie-

len.
 -  Das Gebäude, in dem die Maschine betrieben wird (zum 

Beispiel Pharmaindustrie, Krankenhäuser, Chemieindus-
trie usw.) muss richtig eingestuft und die dort geltenden 
Sicherheitsbestimmungen und –vorschriften müssen 
strengstens beachtet werden.

 -
Verwendungszweck eingesetzt werden.

 - Die Zweckbestimmung beachten: Diese Maschine ist für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt, beispielsweise in 
Hotels, Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Geschäften, 
Büros und gewerblichen Betrieben.

 - Behalten Sie alle Körperteile innerhalb des Fahrerplatzes 
während die Maschine sich bewegt.

 - Die Verwendung ist nur in Innenräumen zulässig.
 - Sie darf nur in geschlossenen Räumen abgestellt werden.
 - Die Maschine darf nicht als Spielzeug verwendet werden.
 - Die Maschine ist nicht konzipiert, um zu ziehen oder gezo-
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gen zu werden.
 -

Gegenstände, gleich welchen Gewichts, benutzen.
 -
 - Die Sicherheitseinrichtungen auf keinen Fall entfernen, 

verändern und umgehen.
 - Die Maschine ist konstruiert, um mit den vom Hersteller 

gelieferten oder empfohlenen Reinigungsmitteln betrieben 
zu werden. Die Verwendung anderer Reinigungsmittel oder 
chemischer Flüssigkeiten kann die Sicherheit des Geräts 
beeinträchtigen.

 - Beim Gebrauch von Reinigungsmitteln für die Reinigung 

den Etiketten der Flaschen zu beachten.
 - Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die gefährliche Re-

aktionen, Dämpfe, Hitze, usw. erzeugen können.
 - Während des Gebrauchs kann sich Sprühnebel bilden. 

Das Einatmen von Sprühnebel kann gesundheitsschädlich 
sein.

 - Der Arbeitgeber muss eine Risikobeurteilung erstellen, um, 

-
beln festzulegen. Die Schutzmasken der Klasse FFP 2 (ver-
gleichbar oder höher) eignen sich, um Schutz vor Einatmen 
von Sprühnebel zu bieten.

 - Die Hände nie in bewegliche Teile stecken.
 - Bei Betriebsstörungen und/oder Schäden die Maschine so-

fort ausschalten (von den Akkus/dem Stromnetz trennen) 
und sie keinesfalls selbst reparieren. Wenden Sie sich an 
ein technisches Kundendienstzentrum des Herstellers.

 - Die Maschine kann in einem Temperaturbereich zwischen 
+ 4 °C und + 40 °C betrieben werden; bei Stillstand der 
Maschine liegt der zulässige Temperaturbereich hingegen 
zwischen + 0 °C und + 50 °C.

 - Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit liegt bei allen 
Betriebsbedingungen zwischen 30% und 95%.

 - Die Maschine muss in einer Höhe von weniger als 2000 m 
verwendet werden.

 - Nicht für die Reinigung von Flächen mit Gefällen oder Ram-
pen benutzen, deren Steigung den auf der Maschine ange-
gebenen Wert überschreitet.

 - Nicht auf Gefällen oder auf Rampen benutzen, deren Stei-
gung den auf der Maschine angegebenen Wert überschrei-
tet.

 - Beim Betrieb der Maschine auf kleinen Gefällen die Maschi-
ne nicht quer benutzen, mit dem Fahrzeug parallel zur Nei-
gungsrichtung bleiben, immer vorsichtig fahren und keine 
Wendungen ausführen.

 -
mit eingeschränkten Kenntnissen hinsichtlich ihrer Hand-
habung bzw. einer Beeinträchtigung der Sinnesorgane ist 
nicht zulässig, es sei denn, sie werden von einer Person 
überwacht, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, oder 
sie sind im sicheren Gebrauch der Maschine geschult.

 - Die Maschine nicht zum Transport von Personen/Gegen-
ständen oder zum Abschleppen benutzen.

 - Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und sonstiges ablegen.
 - Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit immer persön-

liche Schutzausrüstungen benutzen: Arbeitskittel oder 

Overall, rutschsichere und wasserdichte Schuhe, Gum-
mihandschuhe, Schutzbrille und Gehörschutz sowie Atem-
schutzmaske.

Vor dem Verlassen der Maschine oder vor der 
Wartung:

 - Die Maschine auf einer ebenen Fläche abstellen.
 - Die Maschine durch Ziehen des Zündschlüssels ausschal-

ten.

Bei Durchführung der Wartung:
 - Alle Vorgänge müssen bei ausreichender Sicht und Be-

leuchtung durchgeführt werden.
 - Die Maschine von der Stromversorgung trennen, indem 

die Akkus abgeklemmt werden.
 - Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit immer per-

sönliche Schutzausrüstungen benutzen: Arbeitskittel 
oder Overall, rutschsichere und wasserdichte Schuhe, 
Gummihandschuhe, Schutzbrille und Gehörschutz sowie 
Atemschutzmaske.

 - Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und sonstiges able-
gen.

 - Die Maschine nicht schieben, wenn kein Bediener auf dem 
Fahrersitz sitzt und das Lenkrad bedienen kann.

 - Schützen Sie die Batterien vor Verunreinigungen, wie z.B. 
Metallstaub.

 - Bei der Handhabung der Batteriesäure ist Vorsicht ge-
boten, den Kontakt vermeiden. Bei Austritt von Batterie-

Reizungen führen, mit Wasser und Seife abwaschen; Ein-
atmen kann zu Reizungen der Atemwege führen, an die 
frische Luft begeben und einen Arzt konsultieren; Au-
genkontakt kann zu Reizungen führen, die Augen sofort 
für mindestens 15 Minuten gründlich mit Wasser auswa-
schen, einen Arzt konsultieren.

 - Kein Werkzeug auf die Batterien legen: es besteht Kurz-
schluss- und Explosionsgefahr.

 - Immer (falls geliefert) das im Lieferumfang der Maschine 
enthaltene Akkuladegerät oder auf jeden Fall eines mit 
den in den technischen Daten empfohlenen Werten ver-
wenden.

 - Die Installation des Akkus durch technisches Fachperso-
nal von TENNANT durchführen lassen.

 -
kontrollieren und auf Beschädigungen prüfen; falls es be-
schädigt ist, darf das Gerät nicht benutzt werden. Wenden 
Sie sich zum Auswechseln an technisches Fachpersonal 
von TENNANT. Beide Versorgungen des Akkuladegerätes 
abklemmen (sowohl AC als auch DC).

 - Das Kabel des Akkuladegerätes am Stecker aus der Steck-
dose ziehen, nicht am Kabel.

 - Die Maschine nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.
 - Die vom Anwender durchzuführende Reinigung und War-

tung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.

 - Alle Reparaturen müssen von technischem Fachpersonal 
von TENNANT durchgeführt werden.

 - Nur vom Hersteller gelieferte Originalersatzteile verwen-
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den, da nur diese den sicheren und störungsfreien Be-
trieb des Geräts gewährleisten. 

 - Nie von anderen Maschinen abmontierte Teile oder Bau-
sätze als Ersatzteile verwenden.

Wenn die Maschine auf ein Fahrzeug verladen/davon 
abgeladen wird: 

 - Vor dem Verladen die Tanks leeren.
 - -

schine entfernen.
 - Mit der Maschine nicht auf einer rutschigen Rampe fah-

ren.
 - Bei Verwendung der Maschine auf Rampen ist besondere 

Vorsicht geboten.
 - Die Maschine ausschalten und den Zündschlüssel ziehen.
 - Die Räder der Maschine blockieren.
 - Riemen verwenden, um die Maschine zu verankern.

 
DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN
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WARNUNG VOR SCHNITTVERLETZUNGEN

ACHTUNG, SCHÜRFGEFAHR

ÜBERWINDBARE STEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

SYMBOL GLEICHSTROM

ISOLIERKLASSE, DIESE KLASSIFIZIERUNG IST NUR FÜR 
BATTERIEBETRIEBENE GERÄTE GÜLTIG.

ANSCHLUSSSTELLE DES EXTERNEN AKKULADEGERÄTES.

HEBEPUNKT DER MASCHINE.

SICHERHEITSZEICHEN
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TECHNISCHE DATEN
Scheibe 80cm Scheibe 90cm Walzen 75cm

Arbeitsbreite mm 830 920 750

Saugfußbreite mm 1010 1100 1010

Stundenleistung m2/h 4800 5300 4300

Bürsten (Zahl) 2 2 2

Bürstendurchmesser mm 435 460 150x750

Max. Bürstendruck kg 90 100 50

Bürstendrehzahl U/1° 200 200 1000

Leistung Bürstenmotor W 400x2 400x2 1000

Leistung Fahrmotor W 560 560 560

Leistung Saugmotor W 672 672 672

Maschinenleistung, (PM) W 2592 2592 2592

Höchstgeschwindigkeit km/h 6 6 6

Reinigungsmitteltank l 125 125 125

Schmutzwassertank l 135 135 135

Durchmesser Vorderrad mm 300 300 300

Durchmesser Hinterrad mm 300 300 300

Überwindbare Steigung % 16 16 16

Bruttogewicht (GVW) mit dem schwersten Akku kg 915 917 936

Transportgewicht ohne Akkus kg 290 292 300

Transportgewicht mit dem schwersten Akku kg 705 707 715

Maschinenspannung, VM V 36 36 36

Akkuanzahl

GEL

Stk. 6 6 6

Kapazität je Akku Ah (5 h) 240 240 240

Gewicht je Akku kg 46 46 46

Akkuanzahl

WET-ACID

Stk. 1 1 1

Kapazität je Akku Ah (5 h) 320 320 320

Gewicht je Akku kg 415 415 415

Versorgungsspannung (Akkuladung) V 36 dc 36 dc 36 dc

Max. Ampere (Akkuladung) A 40 40 40

Maschinenabmessungen

mm
X
Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, Höhe) mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

Verpackungsabmessungen (Länge, Breite, Höhe) mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

Schalldruck - Anhang DD (Geräuschemission) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 72 72 72

Messunsicherheit K
(dBA) 3 3 3

Vibrationen, Hand - IEC 60335-2-72 ahv
m/s2

Vibrationen, Körper - IEC 60335-2-72 GKV
m/s2

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltemperatur °C 55 55 55

Schutzart IP IP IPX3 IPX3 IPX3

Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutzlast. Das Bruttogewicht der Maschine beinhaltet den mit 
Reinwasser gefüllten Wasser-/Reinigungsmitteltank, den leeren Schmutzwassertank, die leeren Staubbeutel, den bis zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die 
größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen ausschließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter 
Seitenbesen, vorderer Anschluss für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Standardbedieners (75 kg)
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.  
V , I : Werte für Ladevorgang/Stromversorgung
VM , PM : Maschine bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen (alle Funktionen aktiv)
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X-Y-Z: Siehe Tabelle „TECHNISCHE DATEN“

MASCHINENABMESSUNGEN

X

Y

Z
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Zweck des Handbuchs

Dieses Handbuch wurde vom Hersteller erstellt und ist wesentlicher Bestandteil des Lieferumfangs der Maschine1.
Bediener2notwendigen Informationen.

Wartungstechniker3enthalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder Gegenuhrzeigersinn beziehen 
sich immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.
Die konstante Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und der Maschine, die 
Wirtschaftlichkeit des Betriebs, die Qualität der Resultate und eine längere Lebensdauer der Maschine. Das Nichtbeachten 
der Vorschriften kann zu Schäden an Personen, an der Maschine, am geschrubbten Boden und an der Umwelt führen.

Handbuchs verwiesen.

unterscheidet, ist ihre Sicherheit gewährleistet und sind alle Informationen zuverlässig.

Kenndaten der Maschine

Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:
 - Herstellerangaben
 - Modell
 - Seriennummer (Kennnummer)
 - Baujahr
 - Versorgungsspannung (Wert für Ladevorgang/Stromversorgung).
 - Stromstärke (maximaler Ladestrom, entsprechend den Vorgaben des Herstellers der Akkus).
 - Bruttogewicht (GVW).
 - Schutzart IP
 - Maschinenspannung (bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
 - Maschinenleistung (bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
 - Max. Steigung

Mitgelieferte Maschinendokumentation

 - Bedienungsanleitung;
 - EG-Konformitätserklärung;
 - Kurzanleitung zum Gebrauch;
 - Anleitung für die Einstellung des Batterietyps in der Maschine;
 - Bedienungsanleitung des Akkuladegerätes;

technische Kompetenz erfordern.

3 Hierbei handelt es sich um Personen, die im Besitz der für die Beförderung, die Installation, die Bedienung und die Wartung der Maschine notwendigen 
Erfahrung, technischen Ausbildung, Kenntnis der Norm- und Gesetzgebung sind und daher in der Lage sind, die beim Ausführen dieser Tätigkeiten 
möglichen Gefahren frühzeitig zu erkennen und zu vermeiden.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
Allgemeine Beschreibung

Bei der gegenständlichen Maschine handelt es sich um einen 
Scheuersaugautomaten, der in Privat- und Industriebereichen 
zum Waschen und Trocknen von ebenen, horizontalen, 
glatten oder leicht rauen Fußböden, die gleichmäßig und frei 
von Hindernissen sind, eingesetzt wird.
Die Maschine verteilt auf dem Boden eine mit Wasser und 
Reinigungsmittel ausreichend dosierte Lösung und schrubbt 
den Boden, um den Schmutz zu entfernen. Durch die richtige 
Auswahl des Reinigungsmittels und der Bürsten (oder Pads) 
aus der umfangreichen Zubehörauswahl kann sich die 
Maschine jeder Boden- und Verschmutzungsart anpassen.
Dank einer in der Maschine eingebauten 
Flüssigkeitsabsaugung kann der soeben gereinigte 
Fußboden getrocknet werden. Das Trocknen erfolgt durch 
den Niederdruck im Schmutzwassertank, der vom Saugmotor 
erzeugt wird. Mithilfe des Saugfußes, der mit dem Tank direkt 
verbunden ist, kann das Schmutzwasser aufgesaugt werden.

Hauptbestandteile der Maschine

Die Hauptbestandteile der Maschine sind:
1. Schmutzwassertank.
2. Reinigungsmitteltank.
3. Bedienfeld.
4. Kopfeinheit.
5. Saugfuß (auch Squeegee genannt).
6. 
7. Deckel des Schmutzwassertanks.
8. Fahrersitz.
9. Akkufach. 
10. Lenkrad.
11. 
12. Schlauch des Saugfußes.
13. Gaspedal. 
14. 
15. Pedal für Betriebsbremse und Feststellbremse.
16. Seitenbesen (nur Version Bürstenkopf mit 

Walzen).
17. Steuerhebel für Seitenbesen (nur Version 

Bürstenkopf mit Walzen).

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Bedienfeld

Die Maschine verfügt über die folgenden Steuerungen und 
Anzeigelampen:

18. Taste zum Einhaken/Aushaken der Bürsten (nur 
Scheibenbürsten), schaltet das automatische Ein- 
oder Aushaken der Bürsten frei. 

19. Hauptschalter / Zündschlüssel, er schaltet 
die Spannungsversorgung zu allen 
Maschinenfunktionen ein und aus. 

20. Not-Aus-Taste, sie dient als Sicherheitseinrichtung. 
21. Geschwindigkeitspotentiometer, es regelt die 

maximale Vorwärts-/Rückwärtsgeschwindigkeit 
der Maschine.

22. Fahrtrichtungsschalter, schaltet auf Vorwärtsfahrt 
oder Rückwärtsfahrt.

23. 

24. Display, es zeigt an: Spannung (Volt) der Akkus, 
Alarmcodes und Stundenzähler.

25. Huptaste. 
26. Saugschalter, schaltet die Absaugung ein/aus. 
27. Bürstenschalter, schaltet den Betrieb des 

Bürstenkopfs ein/aus. 
28. Füllstandsanzeige des Reinigungsmitteltanks, 

wenn nicht genügend Wasser im 
Reinigungsmitteltank ist, leuchtet die LED auf.

29. Füllstandsanzeige des Schmutzwassertanks, 
wenn der Schmutzwassertank voll ist, leuchtet die 
LED auf.

30. Tasten der Arbeitsprogramme (AUTOMATISCHER 
MASCHINENBETRIEB): Tasten zur Festlegung 
des Arbeitsprogramms der Maschine:
 - 1, schonendes Reinigungsprogramm für 

glatte, leicht verschmutzte Böden.
 - 2, intensives Reinigungsprogramm für glatte, 

stark verschmutzte Böden.
 - 3, sehr intensives Reinigungsprogramm 

für raue Böden (Zement usw. usw.) mit 
hartnäckiger Verschmutzung.

31. Status-LED für den Betrieb des Antriebsrads.
32. Programmiertaste, bei Drücken dieser Taste 

werden die Parameter gescrollt, die über die 
Maschinensoftware eingestellt werden können.

Zubehör
Siehe Verzeichnis der empfohlenen Ersatzteile

 - Bürsten/Walzen mit Naturborsten, verwendbar für 

Polieren.
 - Bürsten/Walzen mit Polypropylenborsten, 

verwendbar für die normale Bodenreinigung.
 - Bürsten/Walzen mit Tynexborsten, verwendbar 

zum Entfernen von hartnäckigem Schmutz auf 

 - Padhalter: ermöglicht die Verwendung 
verschiedener Arten von Reinigungspads.

 - WET- und GEL-Akku.
 - Akkuladegerät

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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TRANSPORT UND 
INSTALLATION

Anheben und Transport der verpackten 
Maschine

! VORSICHT: Überzeugen Sie sich beim Anheben der 
verpackten Maschine davon, dass sie fest verankert 
ist, um ein unbeabsichtigtes Umkippen oder 
Herabfallen zu vermeiden.
Das Be- und Entladen der Transportfahrzeuge muss 
bei angemessener Beleuchtung ausgeführt werden.

Die vom Hersteller auf einer Holzpalette angelieferte 
Maschine muss mit geeigneten Mitteln (siehe Richtlinie 
2006/42/EWG und nachfolgende Änderungen und/oder 
Ergänzungen) auf das Transportfahrzeug geladen und 
bei Ankunft am Bestimmungsort ebenfalls mit geeigneten 
Mitteln wieder abgeladen werden.
Das Anheben der verpackten Maschine darf nur mit einem 
Gabelstapler erfolgen. Hierbei sehr vorsichtig vorgehen, 
um Erschütterungen und das Umkippen der Maschine zu 
vermeiden.

Kontrollen bei der Anlieferung

Bei Anlieferung durch das Transportunternehmen müssen 
die Verpackung und die darin enthaltene Maschine 
sorgfältig auf Schäden geprüft werden. Falls Schäden 
festgestellt werden, muss deren Umfang dem Spediteur 
umgehend gemeldet werden; behalten Sie sich vor 
Annahme der Ware schriftlich das Recht auf mögliche 
Schadenersatzforderungen vor.

Auspacken

! GEFAHR: Während des Auspackens der 
Maschine muss der Bediener die notwendigen 
Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brille usw.) 
tragen, um mögliche Unfallgefahren zu vermeiden.

Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei 
folgendermaßen vorgehen:

 -
einer Schere oder einer Schneidezange 
durchschneiden.

 - Den Karton entfernen.
 - Die Umschläge aus dem Akkufach nehmen und 

ihren Inhalt überprüfen: Betriebshandbuch, EG-
Konformitätserklärung; Kurzanleitung; Anleitung 
für die Einstellung des Batterietyps in der 
Maschine; Batteriebrücken mit Klemmen; 1 Stück 
Steckverbinder für das Akkuladegerät; 2 Stück 
Schlüssel;

 - Die Metallbügel entfernen, mit denen die Vorder-/
Hinterräder der Maschine an der Palette befestigt 
sind.

 - Die Feststellbremse lösen, indem der Hebel 
neben dem Pedal gedrückt wird.

 - Bevor die Maschine aus der Verpackung 
genommen wird, muss überprüft werden, dass die 
Bürstenkopfeinheit angehoben ist.

 - Die Bürsten auspacken.
 - Die Maschine unter Beachtung der 

Sicherheitsvorschriften außen reinigen.
Nachdem die Maschine aus der Verpackung genommen 
wurde, können die Akkus eingesetzt werden, den Abschnitt 
Akku: Einbau und Anschluss

Falls nötig, das Verpackungsmaterial aufbewahren, da es 
zum Schutz der Maschine wiederbenutzt werden kann, falls 
sie an einen anderen Ort oder zu Reparaturwerkstätten 
transportiert werden muss.
Andernfalls muss das Material gemäß den einschlägigen 
Gesetzen entsorgt werden.

 - Mit Hilfe einer schrägen Fläche die Maschine 
rückwärts von der Palette herunterlassen. Die 
Maschine darf nicht angehoben werden.

12
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Speisebatterien

! VORSICHT: Verwenden Sie keine NICHT 

In diese Maschinen können zwei unterschiedliche 
Akkutypen eingebaut werden:
Panzerplatten-Akkus (WET): Diese erfordern eine 
regelmäßige Kontrolle des Elektrolytstands.
Gel- oder AGM-Akkus: dieser Akkutyp ist wartungsfrei.
Die technischen Merkmale müssen mit den Angaben 

Technische Daten” der Maschine 
übereinstimmen: Der Gebrauch schwererer Akkus kann 

Überhitzung des Fahrmotors führen; Akkus mit geringerer 

! INFORMATION
In der Software der Maschine den installierten 
Akkutyp einstellen:

Die folgende Anleitung beachten, um an der Maschinenlogik 
den installierten Batterietyp einzustellen:

 - Die Maschine durch Drehen des Zündschlüssels 
ausschalten.

 -
die Maschine durch Drehen des Zündschlüssels 
einschalten.

 - Die Programmiertaste dreimal drücken, auf dem 

 -

 - Den Parameter speichern, indem die 
Programmiertaste so lange gedrückt wird, bis das 
Display den Spannungswert der Akkus anzeigt.

13
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WET-Akkus, Vorbereitung:

! GEFAHR: Die Installation und der Anschluss / 
Ausbau der Akkus dürfen nur von technischem 
Fachpersonal von TENNANT durchgeführt 
werden (im folgenden Fachpersonal genannt).

! GEFAHR: Während der Installation oder 
den Wartungsarbeiten an der Batterie muss 
das Fachpersonal alle zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brillen, Overall, usw.) tragen und 

Funken verursachen und nicht rauchen.

!
die Flüssigkeit nicht berühren und folgende 

Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen.
Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft begeben und einen 
Arzt konsultieren.

Augenkontakt kann zu Reizungen führen, 
die Augen sofort für mindestens 15 Minuten 
gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt 
konsultieren.

Die Akkus (WET) werden normalerweise mit Säure gefüllt 
und betriebsbereit geliefert.
Akkus mit Trockenladung müssen vor dem Einbau in die 
Maschine wie folgt vorbereitet werden:
Die Stopfen abnehmen und alle Elemente mit einer 

vollständig bedeckt sind (mehrfach an jedem Element 
nachfüllen, KONTAKTIEREN SIE IM ZWEIFELSFALL 
IHREN HÄNDLER.
4 bis 5 Stunden ruhen lassen, damit die Luftblasen an 

aufnehmen können.
Prüfen, ob die Flüssigkeit die Platten noch bedeckt, 
andernfalls Schwefelsäurelösung nachfüllen.
Die Stopfen wieder schließen.
Die Akkus in die Maschine einbauen (nach den hier 
folgenden Anweisungen).
Bevor die Maschine in Betrieb genommen wird, müssen die 
Akkus aufgeladen werden: Hierbei gemäß den Angaben 

Akkus: Einbau und Anschluss

! GEFAHR: Während der Installation oder 
den Wartungsarbeiten an der Batterie muss 
das Fachpersonal alle zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brillen, Overall, usw.) tragen und 

Funken verursachen und nicht rauchen.

!
die Flüssigkeit nicht berühren und folgende 

Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen.
Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft begeben und einen 
Arzt konsultieren.

Augenkontakt kann zu Reizungen führen, 
die Augen sofort für mindestens 15 Minuten 
gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt 
konsultieren.

! VORSICHT: Die Installation und der Anschluss der 
Akkus dürfen nur von technischem Fachpersonal 
durchgeführt werden.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

! GEFAHR: Achten Sie darauf, dass an die 
positiven Pole nur Klemmen angeschlossen 
werden, die mit dem Symbol „+” 
gekennzeichnet sind. Die Batterieladung nicht 
durch Funken kontrollieren.

14
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Den Sitz nach vorne und den Tank nach hinten kippen, 
dann die Akkus wie auf der Zeichnung am Akkugehäuse 
dargestellt ausrichten und in das Akkufach einsetzen. 
Die Klemmen der Verkabelung an die Pole der 
Akkumulatoren anschließen, die Klemmen an den Polen 
anziehen und mit Vaseline einreiben.
Den Tank in der Arbeitsstellung schließen.
Die Maschine gemäß den hier folgenden Anweisungen 
benutzen.

Auswahl des Akkuladegerätes

! GEFAHR: Verwenden Sie ein Akkuladegerät 
mit CE-Kennzeichnung, das die Produktnorm 
(EN60335-2-29) erfüllt, mit zweifacher 
Isolierung oder verstärkter Isolierung 
zwischen Eingang und Ausgang und mit SELV-
Ausgangsstromkreis.

! VORSICHT: Überprüfen Sie, ob das Akkuladegerät 
für die zu ladenden Akkus geeignet ist.

Rohrbleiakkus (WET): Es wird ein elektronisches 
Akkuladegerät empfohlen. Zur Bestätigung der Eignung 
des externen Akkuladegerätes auf jeden Fall den Hersteller 
und das Akkuhandbuch zu Rate ziehen.

Akkuladegerät verwenden.

Vorbereitung des Akkuladegerätes 

! VORSICHT:  Dieser Vorgang muss von einem 
autorisierten Techniker ausgeführt werden.

Bei Verwendung eines nicht mit der Maschine gelieferten 
Akkuladegeräts muss der mit der Maschine gelieferte 
Stecker an das Akkuladegerät angeschlossen werden.
Der für das externe Akkuladegerät mitgelieferte 
Steckverbinder ist für Kabel mit einem Querschnitt von 
höchstens 16mm2 geeignet.
Für die Installation des Verbinders wie folgt vorgehen:
ca. 13 mm des Schutzmantels von den roten und 
schwarzen Kabeln des Akkuladegeräts entfernen;
die Kabel in die Spitzen des Verbinders stecken und mit 
geeigneten Zangen fest zusammendrücken;
die Kabel in den Verbinder stecken und dabei die Polarität 
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Einstellungen des Akkuladegerätes

! VORSICHT: Bei Maschinen, die ohne Akkus geliefert 
werden, ist die Maschine werkseitig für GEL-AGM-
Akkus voreingestellt.
Vergewissern Sie sich, dass das Akkuladegerät 
richtig auf den installierten Akkutyp eingestellt ist. 
Die Nichteinhaltung dieser Angaben kann zu Schäden 
am Akku führen. Je nach gewähltem Akkutyp (Blei-
Säure (nass) oder Gel (versiegelt) / AGM), MÜSSEN 
auch die Akkuparameter der Maschine geändert 
werden; für die Anleitung konsultieren Sie den 
Abschnitt „Versorgungsakkus”.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

 -
 - Die beiden Gewindestifte in die Schlitze der 

Halterung stecken.

 - Den Saugschlauch an den Saugfuß anschließen 
und ihn wie auf dem Bild biegen.

 -

Die Einstellung des Saugfußes erfolgt werkseitig. 
Wenn die Lippe des Saugfußes eingestellt werden 

Einstellung des 

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Die Lippen des Saugfußes haben die Aufgabe, den Wasser- 

eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die 
mit dem Boden in Berührung stehende Kante durch das 
andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch 
die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und die Lippe 

Abnutzung geprüft werden.
Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss der Saugfuß, 
wie auf der Abbildung gezeigt, so eingestellt werden, dass 
die hintere Sauglippe beim Betrieb an allen Stellen eine 
Neigung von ca. 45° gegenüber dem Fußboden aufweist. 
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Die Neigung der Lippen kann durch Drehen des Knaufs 
über dem Saugfuß reguliert werden. 

Außerdem kann die Höhe des Saugfußes durch 
Höhenverstellung der beiden Räder vor/hinter dem 
Saugfuß reguliert werden, indem die entsprechenden 
Knäufe gedreht werden. 

Einbau von Bürste / Padhalter

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

! VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem Einbau 
des Padhalters an der Maschine, dass der PAD auf 
den Padhalter aufgesetzt wurde.

Montage der Bürsten (oder Padhalter): 
 - Die Seitenverkleidungen an beiden Seiten 

anheben und die Bürsten unter den Bürstenkopf 
legen, hierbei darauf achten, dass sie am Anschlag 
anliegen, um sie zur Einhakeinheit auszurichten. 
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Installation der Bürsten (Bürstenkopf mit 
Walzen)

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

! INFORMATION 
Alle Angaben von RECHTS und LINKS beziehen sich 
immer auf die Fahrtrichtung der Maschine

Montage:
 -

Feder ausgehängt wird. 

 - Die Abdeckung vom Bürstenraum abnehmen, 
indem der Ausrasthebel gezogen wird.

 - Die Maschine durch Drehen des Zündschlüssels 
einschalten.

 - Die Taste zum Ein-/Aushaken der Bürsten 
drücken, die Maschine führt zunächst einen 
Aushakvorgang durch und schaltet sofort danach 
den Einhakvorgang frei; nun ist die Maschine zum 
Einhaken bereit, hierzu die Taste zum Einhaken 
und Aushaken der Bürsten erneut drücken.

18
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 - Die Walzenbürsten in die beiden Freiräume 
einsetzen und hierbei darauf achten, dass sie 
richtig auf dem Führungsstift sitzen, der sich auf 

Installation der Seitenbesen (Bürstenkopf 
mit Walzen)

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

! INFORMATION 
Alle Angaben von RECHTS und LINKS beziehen sich 
immer auf die Fahrtrichtung der Maschine

Montage:
 - Die Schraube an der Motorwelle lösen.
 - Prüfen, ob der Mitnehmerkeil in der Motorwelle 

sitzt.
 - Die Bürste mit Flansch auf die Motorwelle setzen.
 - Die Arretierschraube wieder festschrauben.

Ausbau:
 - In umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

 - Die Abdeckung wieder montieren und die 
Seitenverkleidung schließen.

Ausbau:
 - In umgekehrter Reihenfolge vorgehen.
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Füllen des Reinigungsmitteltanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

!
Brände oder Explosionen verursachen. Keine 

füllen.

! VORSICHT: Reinigungsmittel mit einer Temperatur 
zwischen 4 und 55°C in den Tank füllen.

! VORSICHT: Die Maschine ist konstruiert, um mit 
den vom Hersteller gelieferten oder empfohlenen 
Reinigungsmitteln betrieben zu werden. Die 
Verwendung anderer Reinigungsmittel oder 
chemischer Flüssigkeiten kann die Sicherheit des 
Geräts beeinträchtigen.

! VORSICHT: Es wird empfohlen, das 

auf der Verpackung zu verwenden.

! VORSICHT: Wählen Sie aus dem Sortiment der 
empfohlenen Produkte das für die vorgesehene 
Reinigung geeignete Produkt aus und verdünnen Sie 
es anhand der Angaben auf seiner Verpackung oder 
im Katalog mit Wasser.
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PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR 
DEN BEDIENER

Bekleidung und Ausrüstung

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit rutschfesten Sohlen.
Tragen Sie eine Schutzbrille oder ein Gesichtsvisier und 
Sicherheitskleidung.
Die notwendigen Schutzmaßnahmen für Sprühnebel 

Umgebung, Schutzmasken der Klasse FFP2 (vergleichbar 
oder höher) vorsehen.

Vor der Inbetriebnahme der Maschine

Sperriges Kehrgut vor der Reinigung einsammeln. 
Drahtstücke, Bänder und Kordeln einsammeln, sie könnten 
sich um die Bürsten wickeln.
Vor der Reinigung den Bereich kehren, um Streifenbildung 
auf dem Boden zu vermeiden.

Vorbereitung der Maschine für den 
Gebrauch

Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:
 - Überprüfen, dass die Akkus ganz aufgeladen 

sind, wenn nicht, müssen sie aufgeladen werden; 
hierbei gemäß den Angaben im Abschnitt 

 - Stellen Sie sicher, dass der Schmutzwassertank 
leer ist, entleeren Sie ihn andernfalls, 
indem Sie den Abschnitt  „Entleeren des 
Schmutzwassertanks” konsultieren.

 - Stellen Sie sicher, dass der Reinigungsmitteltank 
voll ist, füllen Sie ihn andernfalls, indem Sie den 
Abschnitt  „Füllen des Reinigungsmitteltanks” 
konsultieren.

 - Sicherstellen, dass der Hahn für den 

Maschinenbetrieb

! VORSICHT: Die Maschine nicht verwenden, wenn 
Sie das Betriebs- und Wartungshandbuch nicht 
durchgelesen haben.

! INFORMATION
Bei Loslassen des Gaspedals schalten sich alle 
Funktionen innerhalb von 5 Sekunden automatisch 

Leuchtanzeige des zuletzt gewählten Programms. Um 
die Funktionen wieder zu aktivieren, einfach mit der 
Maschine weiterfahren, ohne das bereits gewählte 

! INFORMATION

automatisch angehoben, um mögliche Schäden zu 
vermeiden.

Flüssigkeiten (z. B. Benzin, Heizöl, usw.), 
Säuren und Lösungsmittel (z. B. Verdünner für 
Lacke, Azeton usw.) aufkehren.

 - Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
 - Die Maschine durch Drehen des Zündschlüssels 

einschalten.
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 - Über den Fahrschalter die Vorwärtsfahrt einstellen. 

 - Version Bürstenkopf mit Walzen, die Seitenbesen 
absenken, indem die Hebel gezogen und nach 
unten gedrückt werden. Die Motoren der beiden 
Besen schalten sich erst ein, wenn die Besen 
komplett abgesenkt sind.

! INFORMATION
Unter jedem Steuerhebel des Seitenbesens ist eine 
rückstellbare Sicherung installiert. 
Falls ein Seitenbesen nicht mehr funktioniert, die 
Taste drücken, um die Sicherung zurückzusetzen.

 - Aus den drei verfügbaren Programmen das 
passende Arbeitsprogramm auswählen, durch 
Drücken dieser Tasten werden alle Funktionen des 
gewählten Programms aktiviert (Einschaltung der 
Bürstenmotoren, Einschaltung der Absaugung):
 -  1, schonendes Reinigungsprogramm für 

glatte, leicht verschmutzte Böden.
 - 2, intensives Reinigungsprogramm für glatte, 

stark verschmutzte Böden.
 - 3 sehr intensives Reinigungsprogramm 

für raue Böden (Zement usw. usw.) mit 
hartnäckiger Verschmutzung.

Um von einem Programm zum anderen zu wechseln, 
erst das bisherige Programm abwählen, dann das neue 
Programm anwählen.

 -

Reinigungsvorgang auswählen, die Menge wird 
durch Einschalten der LEDs angezeigt. 
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Um die Maschine zu stoppen, das Gaspedal loslassen und 
das Bremspedal drücken, den Abschnitt „Betriebsbremse 
und Feststellbremse” konsultieren.

! INFORMATION
Version Bürstenkopf mit Walzen, bei Arbeitsende die 
Seitenbesen anheben.

Betriebsbremse und Feststellbremse

Um die Betriebsbremse zu betätigen, das Bremspedal 
zusammen mit dem Entriegelungshebel der 
Feststellbremse drücken. 

 - Den Reinigungsvorgang beginnen, hierbei das 
Lenkrad mit den Händen bedienen und das 
Gaspedal drücken. 

! INFORMATION
Als Sicherheitsmerkmal muss das Gaspedal anfangs 
langsam gedrückt werden, damit die Maschine sich 
bewegt.

 - Durch Drehen des Geschwindigkeitspotentiometers 
kann die maximale Arbeitsgeschwindigkeit 
eingestellt werden.

Um die Feststellbremse anzuziehen, das Pedal der 
Bremse ganz nach unten drücken.

Um die Feststellbremse zu lösen, den Hebel neben dem 
Pedal drücken.
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Zweifache Reinigung

Sollte der Boden stark verschmutzt sein, kann die Maschine 
die Reinigungs- und Trockenvorgänge in verschiedenen 
Phasen ausführen.
Vorwaschen unter Verwendung von Bürsten oder Pads:

 - Die Maschine durch Drehen des Zündschlüssels 
einschalten.

 - Die Bürstentaste drücken.

 -

 - An stark verschmutzten Stellen länger schrubben: 
Auf diese Weise hat das Reinigungsmittel mehr 
Zeit, seine chemische Wirkung zu entfalten, um 
den Schmutz zu lösen, und die Bürsten haben 
eine höhere mechanische Wirkung.

Trocknung:
 - Den Saugschalter drücken, die Absaugung wird 

eingeschaltet und der Saugfuß fährt nach unten.

 - Den zuvor geschrubbten Bereich noch einmal 
abfahren. Auf diese Weise erzielt man ein 
Ergebnis, das einer Tiefenreinigung gleicht, und 

verkürzt.
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Aufnahme von Wasser (ohne Reinigung)

Die Maschine kann verwendet werden, um ausgelaufenes 

aufzunehmen, ohne die Reinigung durchzuführen.
Den Saugschalter drücken, der Saugfuß fährt nach unten 
und der Sauglüfter wird eingeschaltet.
Die Flüssigkeiten aufnehmen.

Während des Betriebs der Maschine

 - In möglichst geraden Bahnen fahren.
 - Die Reinigungsbahnen einige Zentimeter 

überlappen lassen.
 - Die Maschinengeschwindigkeit, den Anpressdruck 

jeweiligen Reinigung anpassen. Falls möglich, die 
kleinsten Einstellungen für den Anpressdruck der 

 - Die Ladezustandsanzeige kontrollieren, um 
sicherzustellen, dass die zur Beendigung der 
Arbeit notwendige Laufzeit vorhanden ist.

 - Die Füllstandsanzeige des Reinigungsmitteltanks 
kontrollieren, um zu überprüfen, dass er nicht leer 
ist.

 - Die Füllstandsanzeige des Schmutzwassertanks 
kontrollieren, um zu überprüfen, dass er nicht voll 
ist.

 - Die Maschine in Vorwärtsbewegung halten, 

vermeiden.

werden automatisch in die Transportstellung 
angehoben, wenn der Schlüssel auf „0” gedreht 
wird. Halten Sie sich fern von bewegten Teilen, um 
potentielle Quetschgefahr zu vermeiden.

! VORSICHT: Nicht für die Reinigung von Flächen mit 
Gefällen oder Rampen benutzen, deren Steigung den 
auf der Maschine angegebenen Wert überschreitet.

! VORSICHT: Nicht auf Gefällen oder auf Rampen 
benutzen, deren Steigung den auf der Maschine 
angegebenen Wert überschreitet. 

! VORSICHT: Beim Betrieb der Maschine auf kleinen 
Gefällen die Maschine nicht quer benutzen, mit dem 
Fahrzeug parallel zur Neigungsrichtung bleiben, 
immer vorsichtig fahren und keine Wendungen 
ausführen.

Not-Aus-Taste

Im Notfall unterbricht die Taste die Stromversorgung der 
Maschine.Um die Stromversorgung zu unterbrechen, die 
Taste drücken.
Um die Maschine wieder einzuschalten, die Taste und den 
Schlüssel drehen.
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Anzeige Reinigungsmitteltank leer
Wenn der Reinigungsmitteltank leer ist, schaltet sich 
die Anzeige ein und die Reinigungsfunktionen werden 
unterbrochen. Den Reinigungsmitteltank füllen,

Füllen des 
Reinigungsmitteltanks

Akku-Ladezustandsanzeige
Das Display zeigt die Spannung der Akkus an: wenn 
diese unter ein bestimmtes Niveau sinkt, werden die 
Reinigungsfunktionen mit Ausnahme des Antriebs 
gestoppt; die Akkus gemäß den Angaben im Abschnitt 

Entleeren des Schmutzwassertanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Nach Beendigung der Arbeit den Schmutzwassertank 
leeren. 
Wenn der Tank voll ist, schaltet sich die Anzeige ein 
und die Reinigungsfunktionen werden unterbrochen. 
Nach einigen Sekunden erfolgt die Störabschaltung des 
Saugmotors. Die Maschine muss angehalten und der 
Tank geleert werden. Hierzu die nachfolgend aufgeführten 
Anweisungen beachten:

 - Die Maschine in den gewählten 
Entsorgungsbereich fahren.

 - Den Schlauch vom Befestigungsclip lösen.
 - Den Tank über den Schlauch leeren, den Schlauch 

angehoben lassen, den Verschluss entfernen, 
dann den Schlauch langsam nach unten zum 

 - Den Tank mit sauberem Wasser ausspülen.
 - Den Schwimmer im Schmutzwassertank abspülen, 

Reinigung 
des Sensors des Schmutzwassertanks” 
vorgehen.

 - Den Verschluss des Schlauchs wieder anbringen 
und den Schlauch wieder am Befestigungsclip 
einhängen.

Anzeige Schmutzwassertank voll

Wenn der Schmutzwassertank voll ist, schaltet sich 
die Anzeige ein und die Reinigungsfunktionen werden 
unterbrochen. Den Schmutzwassertank leeren, hierbei 

Entleeren des 
Schmutzwassertanks
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Entleeren des Reinigungsmitteltanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Der Reinigungsmitteltank kann geleert werden, indem die 
nachfolgenden Anweisungen beachtet werden:

 - Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich 
fahren.

 - Den Schlauch vom Befestigungsclip lösen.
 - Den Tank über den Schlauch leeren, den Schlauch 

angehoben lassen, den Verschluss entfernen, 
dann den Schlauch langsam nach unten zum 

Entleerung Kehrgutbehälter Bürstenkopf mit 
Walzen

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Um den Kehrgutbehälter des Bürstenkopfs mit 
Walzenbürsten zu leeren, den Boden des Kehrgutbehälters 
nach rechts drehen, dann den Kehrgutbehälter direkt nach 
außen ziehen. Den Behälter ausleeren und waschen..

Aushaken der Bürsten / Scheuerpads

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten und die Feststellbremse anziehen.

 - Die Maschine durch Drehen des Zündschlüssels 
einschalten.

 - Die Taste zum Einhaken und Aushaken der 
Bürsten drücken, die Maschine führt den 
Aushakvorgang durch. 
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Standortwechsel der nicht betriebenen 
Maschine

Um die Maschine zu verschieben, wie folgt vorgehen:
 - Die Maschine durch Drehen des Zündschlüssels 

einschalten.
 - Das Gaspedal betätigen.
 - Durch Drehen des Potentiometers wird die 

maximale Fahrgeschwindigkeit der Maschine 
angepasst.

 - Um die Maschine zu stoppen, das Gaspedal 
loslassen und das Bremspedal drücken, 
den Abschnitt „Betriebsbremse und 
Feststellbremse” konsultieren.

 - Den Zündschlüssel drehen, um die Maschine 
auszuschalten.

 - Die Feststellbremse anziehen, den Abschnitt 
„Betriebsbremse und Feststellbremse” 
konsultieren.

 - Die Seitenverkleidungen an beiden Seiten 
anheben und die Bürsten unter dem Bürstenkopf 
hervorziehen. 
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ANLEITUNGEN FÜR DIE 
WARTUNG

! GEFAHR: Es dürfen keine Wartungsarbeiten 
durchgeführt werden, solange die 
Stromversorgung nicht unterbrochen ist.
Wartungsarbeiten an der Elektroanlage und 
alle Wartungsarbeiten, die nicht ausdrücklich 
in dieser Betriebsanleitung beschrieben sind, 
müssen von technischem Fachpersonal von 
TENNANT in Übereinstimmung mit den gültigen 
Sicherheitsvorschriften und mit den Angaben 
im Wartungshandbuch ausgeführt werden.

! GEFAHR: Bevor der Tank angehoben/gekippt 
wird, um Zugang zum Fach zu erhalten, muss 
er geleert werden.

Wartung – Allgemeine Regeln

Eine ordnungsgemäße und nach den Anweisungen des 
Herstellers ausgeführte Wartung ist eine Garantie für eine 
bessere Leistung und längere Lebensdauer der Maschine.
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes 
achten:
Keine Hochdruckreiniger verwenden, hierdurch könnte 
Wasser in das Elektroabteil oder zu den Motoren 
gelangen, wodurch diese beschädigt werden könnten und 
Kurzschlussgefahr besteht.

durch Wärme verformt werden.

Die Gehäuse und Gummiteile können beschädigt werden.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Die Sitzhalterung kippen, die Filterabdeckung anheben, 
den Filter aus seiner Aufnahme herausnehmen und 

verwendeten Reinigungsmittel reinigen. Den Filter 
trocknen und erst dann wieder in die Aufnahme einsetzen. 

Reinigung des Sensors des 
Schmutzwassertanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Den Deckel des Schmutzwassertanks kippen, dann die 
Reinigung durchführen.
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Reinigung des Filters des 
Reinigungsmitteltanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, den Zündschlüssel 
ziehen und die Feststellbremse anziehen.

Für die Reinigung des Filters wie folgt vorgehen:
 - Den Hahn vor dem Filter schließen.
 - Den Verschluss des Filters abschrauben, den 

oder mit dem in der Maschine verwendeten 
Reinigungsmittel reinigen.

 - Den Filter wieder einsetzen, sicherstellen, dass 
er richtig in seiner Aufnahme sitzt und den Deckel 
wieder anschrauben.

Sicherungen 

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Stromstärke als vorgesehen installieren.

Die Sicherungen dürfen nur von einem Kundendienstzentrum 
von TENNANT oder von technischem Fachpersonal von 
TENNANT ausgewechselt werden.
Den Tank kippen, den Steckverbinder der 
Batterieverkabelung von der elektrischen Anlage trennen 

Zugang zu den Schmelzsicherungen zu erhalten.

! INFORMATION
Unter jedem Steuerhebel des Seitenbesens ist eine 
rückstellbare Sicherung installiert. 
Falls ein Seitenbesen nicht mehr funktioniert, die 
Taste drücken, um die Sicherung zurückzusetzen.

Wartung der Akkus

! GEFAHR: Die Akkus nicht durch Funken 
prüfen. Die Akkus (WET) strömen entzündliche 
Dämpfe aus: eventuelle Flammen oder 
Glutherde vor dem Prüfen oder Nachfüllen der 
Akkus löschen.
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! GEFAHR: Während den Wartungsarbeiten 
am Akku muss der Bediener alle zur 
Herabsetzung der Unfallgefahr notwendigen 
Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brillen, 

Feuer fernhalten; es darf die Pole der Akkus 

und nicht rauchen.

!
die Flüssigkeit nicht berühren und folgende 

Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen.
Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft begeben und einen 
Arzt konsultieren.

Augenkontakt kann zu Reizungen führen, 
die Augen sofort für mindestens 15 Minuten 
gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt 
konsultieren.

Die Lebensdauer der Akkus hängt von ihrer richtigen 
Wartung ab. Um eine bessere Leistung der Akkus zu 
erzielen, muss auf Folgendes geachtet werden:

 - Die Akkus nicht für einen langen Zeitraum 
teilentladen lassen.

 -
verwendet wird.

 - Die Akkus müssen sauber und die Verbindungen 
fest angezogen sein.

 - Einmal wöchentlich den Elektrolytstand 
kontrollieren (Akkus WET).

Kontrolle des Elektrolytstands Akkus WET

Die Akkus WET erfordern eine regelmäßige Kontrolle des 

bis die Platten bedeckt sind, nicht zu viel nachfüllen 
(höchstens 5 mm über den Platten), der Elektrolyt dehnt 

Automatisches Nachfüllsystem bei WET-
Akku 320Ah

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

! VORSICHT: Das Nachfüllen der Akkus muss nach 

! INFORMATION 
Den Elektrolytstand des Akkus anhand der 

automatischen Nachfüllung überprüfen.

Wenn die Schwimmerstände (angezeigt durch die weiße 
Kugel) niedrig sind, darf nur mit destilliertem Wasser 
aufgefüllt werden:

 - Einen Kanister mit destilliertem Wasser in einer 
Höhe von mindestens einem Meter über dem 
oberen Rand des Akkus aufstellen.

 - Den Schlauch zum Nachfüllen des Akkus an den 
Schlauch des Kanisters anschließen, indem die 
Staubschutzkappe entfernt wird.

 - Den Verschluss des Kanisters abgedreht lassen, 
damit er Luft ansaugen kann.

 -
 - Wenn das Nachfüllen beendet ist, warten, bis sich 

 - Den Hahn des Kanisters schließen.
 - Den Schlauch zum Nachfüllen des Akkus vom 

Schlauch des Kanisters trennen, indem die 
Staubschutzkappe eingesetzt wird.

 - Überprüfen, dass alle Schwimmerstände 
(angezeigt durch die weiße Kugel) gestiegen sind.

! GEFAHR: Die Akkus nicht durch Funken 
prüfen. Die Akkus (WET) strömen entzündliche 
Dämpfe aus: eventuelle Flammen oder 
Glutherde vor dem Prüfen oder Nachfüllen der 
Akkus löschen.

! GEFAHR: Die beschriebenen Vorgänge in 
belüfteten Räumen durchführen.

Heben Sie den Tank während des gesamten 
Ladezyklus der Batterien an und führen Sie den 
Vorgang nur in gut belüfteten Bereichen und 
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! VORSICHT: Die Akkus dürfen nur von technischem 
Fachpersonal entfernt werden.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

 - Die Klemmen der Akkuverdrahtung von den 
Akkupolen abklemmen.

 - Falls vorhanden, die Vorrichtungen zur 
Verankerung des Akkus am Maschinenunterbau 
entfernen.

 - Den Akku mit angemessenen Beförderungsmitteln 
aus dem Akkufach heben.

Austauschen von Bürsten und Pads

Die Maschine kann mit Scheiben- und Walzenbürsten und 
mit Pads ausgestattet werden. Die Bürsten und die Pads 
jeden Tag kontrollieren, um zu überprüfen, dass sich keine 
Drähte oder Kordeln um die Bürste oder den Treibteller 
gewickelt haben. Den Verschleißzustand der Bürsten und 
der Pads kontrollieren.
Die Bürsten austauschen, wenn die Borsten abgenutzt 
sind und die rote oder schwarze Markierung erreicht 
haben.

reinigen.
Die Bürsten und die Pads nach dem Gebrauch mit Wasser 
und Seife reinigen und zum Trocknen aufhängen.

Akku: Ausbau

!
die Flüssigkeit nicht berühren und folgende 

Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen.
Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft begeben und einen 
Arzt konsultieren.

Augenkontakt kann zu Reizungen führen, 
die Augen sofort für mindestens 15 Minuten 
gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt 
konsultieren.

! GEFAHR: Beim Entfernen der Batterie muss 
das Fachpersonal alle zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brille, Overall, Sicherheitsschuhe, 
usw.) tragen; es muss vor dem Entfernen den 
Zündschüssel vom Bedienfeld abziehen, es 

Funken verursachen und nicht rauchen.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

! VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 

installierten Akkutyp eingestellt ist.

Handbuch des Akkuladegerätes durchführen, am 

 - Den Steckverbinder des Akkupakets von der 
elektrischen Anlage der Maschine trennen.

 - Den Steckverbinder des Akkupakets an den 
Steckverbinder des Akkuladegerätes anschließen.

 - Den Stecker des Akkuladegerätes an die 
Steckdose anschließen.

 -
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Einstellung bei Abnutzung der Seitenbesen, 
Bürstenkopf mit Walzen 

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Wenn die Seitenbesen (in abgesenkter Stellung) den 
Boden nicht mehr berühren, weil sie abgenutzt sind, 
können sie wie folgt justiert werden:

 - Den Seitenbesen in Arbeitsstellung bringen.
 - Die Stellschrauben an der Halterung des 

Bürstenmotors lösen.
 - Den Besen von Hand in die gewünschte Stellung 

bringen.
 - Die Stellschrauben wieder festziehen.

Ersetzen der Sauglippen

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

Die Lippen des Saugfußes haben die Aufgabe, den Wasser- 

eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die 
mit dem Boden in Berührung stehende Kante durch das 
andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch 
die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und die Lippe 
ausgewechselt werden muss.

 - Den Saugschlauch aus dem Saugfuß herausziehen.
 - Den Saugfuß von seiner Halterung abnehmen, 

abgeschraubt werden.
 - Bei der hinteren Sauglippe den entsprechenden 

Hakenverschluss aushängen und die Muttern 
abschrauben, bei der vorderen Sauglippe die 
Muttern abschrauben.

 - Die Andrückleisten herausziehen.
 - Die Sauglippe entfernen.
 - Bei der hinteren Sauglippe die gleiche Sauglippe 

wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem 
Fußboden in Berührung kommt, umkehren, bis 
alle vier Kanten abgenutzt sind. Bei der vorderen 
Sauglippe die Kante, die mit dem Fußboden in 
Berührung kommt, umkehren, bis beide Kanten 
abgenutzt sind, oder eine neue Sauglippe in die 
Schrauben des Saugfußkörpers einspannen.

 - Die Andrückleisten wieder anbringen.
 - Bei der hinteren Sauglippe den entsprechenden 

Hakenverschluss wieder einhängen und die 
Muttern wieder festschrauben, bei der vorderen 
Sauglippe die Muttern wieder festschrauben.

 - Den Saugfuß wieder an seiner Halterung montieren.

Anheben der Maschine

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen 
Fläche anhalten, die Maschine ausschalten, den 
Zündschlüssel ziehen und die Feststellbremse 
anziehen.

! GEFAHR: zum Anheben der Maschine eine 
Ausrüstung verwenden, die das Gewicht der 
Maschine tragen kann. 

! GEFAHR: die Maschine nur an den 
nachfolgend angegebenen Punkten anheben. 

! GEFAHR: den Schmutzwasser- und den 
Reinigungsmitteltank leeren, bevor die 
Maschine angehoben wird.
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FILTER DER ABSAUGUNG REINIGEN X

FILTER DES REINIGUNGSMITTELTANKS REINIGEN X

SAUGFUSSSCHLAUCH REINIGEN X

SCHMUTZWASSER- UND DEN 
REINIGUNGSMITTELTANK REINIGEN X

ELEKTROLYTSTAND DER AKKUS KONTROLLIEREN X

ELEKTROANLAGE VON FACHPERSONAL VON 
TENNANT PRÜFEN LASSEN X

LÄNGERER STILLSTAND

Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, 
beispielsweise wenn sie für mehr als einen Monat in einem 
Showroom ausgestellt bzw. eingelagert ist, sind folgende 
Punkte zu beachten:

 -

alle zwei Monate), damit die Akkumulatoren 
konstant ihre maximale Ladung behalten.

 - Die Akkus von der Maschine trennen.
 - Eventuell das Akkuladegerät von der 

Stromversorgung trennen.
 - Den Saugfuß und die Bürsten (oder die 

Scheuerpads) müssen ausgebaut, gereinigt 
und an einem trockenen Ort (am besten in eine 

geschützt lagert werden.
 - Die Tanks müssen komplett leer und perfekt 

gereinigt sein.

zuvor angegeben, aufgeladen werden, besteht die 
Gefahr, sie irreparabel zu beschädigen. 
Der Hersteller haftet nicht für Betriebsstörungen 

oder falschem Gebrauch.

! VORSICHT: Wenn die Akkus entladen sind, dürfen 
sie nicht lange in diesem Zustand verbleiben, um ihre 
Lebensdauer nicht zu verkürzen. Den Ladezustand 
der Akkus mindestens einmal pro Woche 
kontrollieren.

! GEFAHR: die Akkus entfernen, bevor die 
Maschine angehoben wird.

! INFORMATION 

auf beiden Seiten der Maschine.
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SCHMUTZWASSERTANK ENTLEEREN UND REINIGEN X

SAUGLIPPEN REINIGEN UND AUF ABNUTZUNG 
PRÜFEN X

ANSAUGÖFFNUNG DES SAUGFUSSES AUF 
VERSTOPFUNGEN PRÜFEN X

AKKUS LADEN. X

SCHWIMMER DES SCHMUTZWASSERTANKS 
REINIGEN X
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STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN

Die Maschine funktioniert nicht Die Akkus sind nicht angeschlossen. Die Akkus an die Maschine anschließen.

Die Akkus sind leer.

Sicherung wurde ausgelöst Die Sicherung zurücksetzen

Zündschlüssel nicht betätigt Drehen

Not-Aus-Taste gedrückt Not-Aus-Taste entriegeln

Die Besen des Bürstenkopfs drehen sich nicht Den Schmutzwassertank ist voll. Den Schmutzwassertank entleeren.

Sicherung wurde ausgelöst Die Sicherung zurücksetzen

Die Akkus sind leer.

Motor beschädigt Austauschen

Die Besen des Bürstenkopfs mit Walzen drehen sich nicht Sicherung wurde ausgelöst Die Sicherung zurücksetzen

Motor beschädigt Austauschen

Die Maschine reinigt nicht gleichmäßig. Die Bürsten oder Scheuerpads sind abgenutzt. Austauschen

Die Reinigungslösung tritt nicht aus dem Reinigungsmitteltank 
aus.

Magnetventil beschädigt Austauschen

Das Magnetventil ist verschmutzt. Prüfen

Der Reinigungsmitteltank ist leer Füllen

Der Schlauch, der die Reinigungslösung zur Bürste leitet, ist 
verstopft.

Verstopfung beseitigen

Der Hahn vor dem Filter ist geschlossen.

Sicherung wurde ausgelöst Die Sicherung zurücksetzen

Magnetventil beschädigt Austauschen

Das Magnetventil ist verschmutzt. Reinigen

Der Saugmotor funktioniert nicht Den Schmutzwassertank ist voll. Den Schmutzwassertank entleeren.

Sicherung wurde ausgelöst Die Sicherung zurücksetzen

Die Akkus sind leer.

Motor beschädigt Austauschen

Der Saugfuß reinigt nicht oder saugt nicht richtig ab. Die Kante der Gummilippen, die mit dem Boden in Berührung 
steht, ist abgenutzt.

Sauglippen auswechseln

Der Saugfuß ist verstopft oder beschädigt Prüfen

Der Sensor des Schmutzwassertanks hat ausgelöst oder ist 
durch Schmutz blockiert bzw. defekt.

Den Schmutzwassertank leeren, den Sensor prüfen.

Der Saugschlauch ist verstopft. Prüfen

Der Saugschlauch ist nicht an den Saugfuß angeschlossen 
oder ist beschädigt

Prüfen

Die Maschine fährt nicht vorwärts Die Akkus sind leer.

Motor beschädigt Austauschen

Gaspedal zu schnell gedrückt Beim Start das Gaspedal langsam drücken

Die Akkus haben nicht die normale Autonomie. Die Pole und die Klemmen der Akkus sind verschmutzt und 
oxidiert. 

Die Pole und die Klemmen der Akkus reinigen und einfetten, 

Der Elektrolyt ist verdampft und bedeckt die Platten nicht 
vollständig
Das Akkuladegerät funktioniert nicht oder ist nicht geeignet. Prüfen
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ALARME / MELDUNGEN AM DISPLAY

FEHLERCODES URSACHE ABHILFE
BRSTEN TEMP. Die Maschine hat zulange bei hohem 

Anpressdruck gearbeitet
30 Minuten warten, damit die 
Temperatur sinkt.

Das benutzte Arbeitsprogramm ist zu Von 3 auf 2 oder 1 wechseln.

Elektronik beschädigt Die Leistungsplatine auswechseln.
RESERVE BATTERIE Akkuspannung niedrig
BATTERIE LEER Akkuspannung niedrig
LEERE BATTERIE Akkuspannung niedrig Den Batteriesäurestand kontrollieren 

PARKBREMSE Die Feststellbremse ist gezogen. Die Feststellbremse lösen.
Der Mikroschalter des Bremspedals 
ist nicht richtig befestigt.

Die Position des Mikroschalters 
regulieren.

Der Mikroschalter des Bremspedals 
funktioniert nicht richtig.

Den Mikroschalter auswechseln.

SCHMUTZWASSER Der Niveaufühler hat durch den 
Wasserstand ausgelöst.

Schmutzwassertank entleeren.

Der Niveaufühler ist blockiert. Den Fühler kontrollieren.
WASSER RESERVE Der Niveaufühler hat durch den 

Wasserstand ausgelöst.
Den Schmutzwassertank umgehend 
entleeren.

Der Niveaufühler ist blockiert. Den Fühler kontrollieren.
NO WASSER Der Niveaufühler hat durch den 

Wasserstand ausgelöst.
Reinigungsmitteltank füllen.

Der Niveaufühler ist blockiert. Den Fühler kontrollieren.
CHEM. REINIG. Das chemische Reinigungsmittel ist 

fast leer.
Den Tank des chemischen 
Reinigungsmittels füllen.

CHEM. REINIG. Das chemische Reinigungsmittel ist 
leer.

Den Tank des chemischen 
Reinigungsmittels füllen.
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ALARME DER ANTRIEBSPLATINE DER ANTRIEBSRADS

unterbrochen ist, kann der Fehlercode über die Status-LED abgelesen werden. Bei störungsfreiem Betrieb leuchtet die 
Status-LED ständig. Wenn der Antrieb einen Defekt aufweist, liefert die Status-LED zwei Arten von Informationen, ein 
langsames Blinken (2 Hz) oder ein schnelles Blinken (4 Hz), um die Schwere des Defekts anzuzeigen.
Defekte mit langsamem Blinken werden automatisch gelöscht, sobald der Defekt behoben ist, läuft die Maschine normal 

Schlüssel ausgeschaltet werden, um den Betrieb nach der Beseitigung des Defekts wieder aufzunehmen.
Die Angabe der Schwere bleibt für 10 Sekunden eingeblendet, anschließend blinkt die Status-LED kontinuierlich und 

1,1 Ausgang Fahrmotor defekt, Überstromfehler. 
1,2 Defekt am EEPROM, am Hauptschütz, Defekt an den Innenteilen 

der Platine, falsche Spannung am Fahrmotor.
1,3 Nicht benutzt.
1,4 Nicht benutzt.

2,1 Falsche Einschaltfolge der Maschine (über den Schlüssel).
2,2 Falsche Einschaltfolge der Maschine (über den Schlüssel).
2,3 Falsche Einschaltfolge der Maschine für mehr als fünf Sekunden.
2,4 Störung des Potentiometers zur Geschwindigkeitsbegrenzung 

am Armaturenbrett.

3,1 Nicht benutzt.
3,2 Nicht benutzt.
3,3 Störung am Gaspedal.
3,4 Nicht benutzt.

4,1 Batteriespannung zu gering
4,2 Batteriespannung zu gering
4,3 Thermischer Schutzschalter durch hohe Temperatur von über 

80° C des Fahrmotors ausgelöst.
4,4 Nicht benutzt.
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BENUTZERMENÜ

für 10 Sekunden drücken, das Display zeigt den ersten Parameter an. Mit der Programmiertaste kann von einem 
Parameter zum anderen gewechselt werden.

erhöhen.
Um die Änderungen zu speichern und das Programm zu verlassen, die Programmiertaste gedrückt halten, bis das 
Display die Spannung der Akkus anzeigt.

verwerfen, die unten angegebenen Defaultwerte einstellen und die Daten speichern.

DEFAULTWERTE 

Version Bürstenkopf mit Scheiben Version Bürstenkopf mit Walzen
       

Sprache einstellen. DEUTSCH DEUTSCH

Programm Arbeitsdruck Bürstenkopf. Programm 1
Druck 020

Programm 1      
Druck 020

Programmierung Besen freischalten. Programm 1      
Brsten EIN.

Programm 1      
Brsten EIN.

Programmierung Absaugung freischalten. Programm 1     
Absaugvorric. EIN

Programm 1      
Absaugvorric. EIN

Programm Wasserabgabe. Programm 1
Wasser 2

Programm 1
Wasser 2

Programm Power OFF-ON freischalten. Programm 1  
Auto Power OFF ON

Programm 1  
Auto Power OFF ON

Programm Arbeitsdruck Bürstenkopf. Programm 2
Druck 040

Programm 2      
Druck 030

Programmierung Besen freischalten. Programm 2      
Brsten EIN.

Programm 2      
Brsten EIN.

Programmierung Absaugung freischalten. Programm 2     
Absaugvorric. EIN

Programm 2      
Absaugvorric. EIN

Programm Wasserabgabe. Programm 2
Wasser 3

Programm 2
Wasser 3

Programm Power OFF-ON freischalten. Programm 2  
Auto Power OFF ON

Programm 2  
Auto PowerOFF ON

Programm Arbeitsdruck Bürstenkopf. Programm 3
Druck 060

Programm 3      
Druck 040

Programmierung Besen freischalten. Programm 3      
Brsten EIN.

Programm 3      
Brsten EIN.

Programmierung Absaugung freischalten. Programm 3     
Absaugvorric. EIN

Programm 3      
Absaugvorric. EIN

Programm Wasserabgabe. Programm 3
Wasser AUTO

Programm 3
Wasser 3

Programm Power OFF-ON freischalten. Programm 3  
Auto PowerOFF ON

Programm 3  
Auto PowerOFF ON

Chemische. Chemische
2%

Chemische
2%
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EMPFOHLENE ERSATZTEILE
T981 75cm Walzen
Art-Nr. Beschreibung
SPPV01286 BÜRSTE SOFT, PPL, 75CM [STD]
SPPV00457 BÜRSTE MITTEL, PPL, 75CM
SPPV01364 BÜRSTE SOFT, MIX 5, 75CM
SPPV01201 BÜRSTE HARD, 75CM (TYNEX)
SPPV75790 SEITENBESEN, PPL, MEDIUM [STD]
SPPV75794 SEITENBESEN HARD
MPVR06551 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, LINATEX [STD]
MPVR06552 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, LINATEX [STD]
MPVR02830 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, NATURGUMMI
MPVR05883 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, LATEX
MPVR13250 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, POLYURETHAN
MPVR02832 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, POLYURETHAN
PMVR06915 SAUGFUSS ZUSAMMENGEBAUT, LIPPEN AUS LINATEX, 75/85
MPVR02846 SEITLICHE GROBSCHMUTZKLAPPE, LINKS
MPVR02845 SEITLICHE GROBSCHMUTZKLAPPE, RECHTS
GUVR75740 RING FÜR VERBINDUNG
MPVR04720 LOSWALZE
MOCC00166 BÜRSTENMOTOR
MTCG87404 RIEMEN
CUVR29964 KUGELLAGER 6000,2RS1
CUVR00164 LAGER 6002RS -SKF
T981 80cm Scheibe
Art-Nr. Beschreibung
SPPV01527 BÜRSTE, PPL, 42CM [STD]
SPPV01528 BÜRSTE, HARD, 42CM (TYNEX 120)
SPPV01529 BÜRSTE, HARD, 42CM (TYNEX 240)
SPPV01530 BÜRSTE, HARD, 42CM (TYNEX 320)
SPPV01531 BÜRSTE SOFT, MIX 5, 42CM
SPPV01222 TREIBTELLER PAD, 42CM
994522 PAD, 16.0/406 [3M, HI-PRO, 5PC]
994523 SCHEUERPAD, 16.0/406, BROWN[5PC]
994524 SCHEUERPAD, 16.0INCH /406, BLU (5PC)
994525 SCHEUERPAD, 16.0/406, RED [5PC]
994526 POLIERPAD, 16.0/406, WHITE [5PC]
995612 SCHEUERPAD, 16.0/406, RED [3M, 5PC]
995620 SCHEUERPAD, 16.0INCH /406 [3M BLU, 5PC]
995627 SCHEUERPAD, 16.0/406, BROWN[3M, 5PC]
MPVR06551 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, LINATEX [STD]
MPVR06552 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, LINATEX [STD]
MPVR02830 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, NATURGUMMI
MPVR05883 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, LATEX
MPVR13250 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, POLYURETHAN
MPVR02832 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, POLYURETHAN
PMVR06915 SAUGFUSS ZUSAMMENGEBAUT, LIPPEN AUS LINATEX, 75/80
MPVR02854 SEITLICHE GROBSCHMUTZKLAPPE LINKS BÜRSTENKOPF
MPVR02853 SEITLICHE GROBSCHMUTZKLAPPE RECHTS BÜRSTENKOPF
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MPVR02852 GROBSCHMUTZKLAPPE HINTEN BÜRSTENKOPF
MOCC00390 GETRIEBEMOTOR BÜRSTE RECHTS
MOCC00474 GETRIEBEMOTOR BÜRSTE RECHTS
RDGR00039 UNTERSETZUNGSGETRIEBE, BÜRSTENMOTOR
MEVR05203 KOHLEBÜRSTEN, BÜRSTENMOTOR
MLML00240 HALTEFEDER
897524 KUGELLAGER, 8B 30D 11W
T981 90cm Scheibe
Art-Nr. Beschreibung
SPPV01539 BÜRSTE, PPL, 48CM [STD]
SPPV01540 BÜRSTE, HARD, 48CM (TYNEX 120)
SPPV01541 BÜRSTE, HARD, 48CM (TYNEX 240)
SPPV01542 BÜRSTE, HARD, 48CM (TYNEX 320)
SPPV01543 BÜRSTE SOFT, MIX 5, 48CM
SPPV01221 TREIBTELLER PAD, 48CM
994535 PAD, 18.0/457 [3M, HI-PRO, 5PC]
994536 SCHEUERPAD, 18.0/457, BROWN[5PC]
994537 SCHEUERPAD, 18.0INCH /457, BLU [5PC]
994538 SCHEUERPAD, 18.0D /457, RED [5PC]
995614 SCHEUERPAD, 18.0D /457, RED [3M, 5PC]
995622 SCHEUERPAD, 18.0INCH /457 [3M BLU, 5PC]
995629 SCHEUERPAD, 18.0/457, BROWN[3M, 5PC]
MPVR06553 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, LINATEX [STD]
MPVR06554 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, LINATEX [STD]
MPVR02850 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, NATURGUMMI
MPVR05884 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, LATEX
MPVR13251 SAUGFUSSLIPPE, VORNE, POLYURETHAN
MPVR51009 SAUGFUSSLIPPE, HINTEN, POLYURETHAN
PMVR06916 SAUGFUSS ZUSAMMENGEBAUT, LIPPEN AUS LINATEX, 90
MPVR51006 SEITLICHE GROBSCHMUTZKLAPPE LINKS BÜRSTENKOPF
MPVR51007 SEITLICHE GROBSCHMUTZKLAPPE RECHTS BÜRSTENKOPF
MPVR51005 GROBSCHMUTZKLAPPE HINTEN BÜRSTENKOPF
MOCC00390 GETRIEBEMOTOR BÜRSTE RECHTS
MOCC00474 GETRIEBEMOTOR BÜRSTE RECHTS
RDGR00039 UNTERSETZUNGSGETRIEBE, BÜRSTENMOTOR
MEVR05203 KOHLEBÜRSTEN, BÜRSTENMOTOR
897524 KUGELLAGER, 8B 30D 11W
T981 Gleiche Teile
Art-Nr. Beschreibung
994229 AKKU, 06VDC 0240AH [5H, MF, GF06240V]
BAAC00113 WET-AKKU 36 VOLTS 320 AH AUTOMATISCHE NACHFÜLLUNG
1232896 AKKULADEGERÄT, 36VDC 045A GEL SB175G 230VAC
1232897 AKKULADEGERÄT, 36VDC 045A WET SB175G 230VAC
MEVR00985 SET KOHLEBÜRSTE FAHRMOTOR
MEVR05202 KOHLEBÜRSTEN ABSAUGUNG
FTDP00130 FILTER
GUGO31051 DICHTUNG ABSAUGUNG
KTRI04700 SAUGFUSSSCHLAUCH
GUGO00306 DICHTUNG VERSCHLUSS
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FTAC00038 FILTER KOMPLETT REINIGUNGSMITTELTANK
FTAC00047 FILTER REINIGUNGSMITTELTANK
9017783 SAUGMOTOR 36V
9017737 NIVEAUSENSOR
TBBP00485 ABFLUSSSCHLAUCH SCHMUTZWASSERTANK
MECB01227 POTENTIOMETER ANTRIEB
MECB01228 VERKABELUNG MIKROSCHALTER GASPEDAL
MEEV00043 MAGNETVENTIL
RTRT00518 LENKROLLE
PMVR01141 LUFTAUSTRITTSSCHLAUCH
PMVR01139 ABLAUFSCHLAUCH REINIGUNGSMITTELTANK
MOCC00394 STELLANTRIEB
KTRI02060 STELLANTRIEB BÜRSTENKOPF
MOCC00380 ANTRIEBSRAD 36V
RTRT00795 RAD POLYURETHAN
PPEL00025 PUMPE 36V
MECE00526 LEISTUNGSPLATINE VERSORGUNGEN
KTRI06405 SET ARMATURENBRETT KOMPLETT
KTRI06415 SET DISPLAYPLATINE
KTRI06416 SET LOGIKPLATINE
KTRI06417 SET SCHNITTSTELLENPLATINE
KTRI05576 POTENTIOMETER, SPEED 100K
METT00086 SCHÜTZ, 100A
RTRT00533 GUMMIRING ERSATZTEIL ANTRIEBSRAD
CUVR00194 LAGER, 61926, 2RS
CUVR00264 LAGER 32007X
GUGO00703 DECKELDICHTUNG SCHMUTZWASSERTANK
MEVR00644 SCHMELZSICHERUNG 30A
MEVR00584 SCHMELZSICHERUNG 3A
MEVR00145 SCHMELZSICHERUNG 100A
MECB02057 BATTERIEKABEL FÜR 240Ah BATTERIEN
MECB07611 BATTERIEKABEL FÜR 360Ah BATTERIE
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES SO-
BRE LA SEGURIDAD

! PELIGRO:
Indica que es necesario tener cuidado para no 
incurrir en consecuencias serias que podrían 
provocar la muerte del personal o posibles 
daños a la salud.

! ATENCIÓN:
indica que es necesario tener cuidado para no 
incurrir en consecuencias serias que podrían causar 
daños a la máquina, al entorno en que se trabaja o 
pérdidas económicas.

! PELIGRO: si la máquina tuviera instaladas 
baterías de plomo (WET), manténgalas 
lejos de chispas, llamas y materiales que 
produzcan humo. Durante el uso normal, en 
particular durante la carga, se producen gases 
explosivos.

! PELIGRO: si la máquina tuviera instaladas 
baterías de plomo (WET), al cargar las baterías 
se produce gas hidrógeno altamente explosivo. 
Levante el depósito de agua sucia durante 
todo el ciclo de carga de las baterías y realice 
el procedimiento únicamente en zonas bien 
ventiladas y lejos de llamas abiertas.

!
ni explosivos (ej. gasolina, aceite combustible, 
etc.), ácidos ni disolventes (ej. disolventes para 
pinturas, acetona, etc.) aunque estén diluidos.

! PELIGRO: no recoja nunca objetos 
encendidos o incandescentes.

! PELIGRO: esta máquina no debe utilizarse 
en pavimentos con revestimientos/acabados/
materiales peligrosos.

No utilice la máquina:
 - Si no ha leído el manual de uso y mantenimiento.
 - Si no ha recibido formación sobre el uso.
 - Si no está autorizado para utilizarla.
 - Si es menor de edad.
 - Si la máquina no funciona correctamente.
 - En lugares que no estén adecuadamente iluminados.
 - En ambientes explosivos.
 - En la vía pública.
 - Al aire libre, la máquina está destinada solo para ser utili-

zada en interiores.
 - En presencia de suciedad nociva para la salud (polvo, 

gas, etc.).
 - si hubiera peligro de caída de objetos.
 - en zonas demasiado oscuras para ver con seguridad los 

mandos o accionar la máquina.

Ropa de trabajo y equipamiento:
 - Use zapatos de seguridad con suela antideslizante.
 - Póngase gafas de protección o máscara y la ropa de se-

guridad.
 -

medidas de protección necesarias para las nieblas pulve-
rizadas pueden incluir mascarillas respiratorias de clase 
FFP2, equivalentes o superiores.

Antes de poner en marcha la máquina:
 - Compruebe que la máquina no esté dañada.
 -
 - Compruebe que todos los dispositivos de seguridad es-

tén instalados y que funcionen.

Cuando utilice la máquina:
 - Un operador solo hace funcionar la máquina.
 - Respete las normas de seguridad del lugar de trabajo re-

lativas a los pavimentos mojados. Cuando sea necesario, 
coloque sobre el pavimento mojado las señales de segu-
ridad durante el uso de la máquina.

 -
 - Nunca permita que los niños jueguen en la máquina o cer-

ca de ella.
 - -

trias farmacéuticas, hospitales, industrias químicas, etc.) 
y respete las normas y condiciones de seguridad allí vi-
gentes.

 - No destine esta máquina para otros usos que no sean 
aquellos previstos.

 - Respete el uso previsto, esta máquina está destinada a un 
uso comercial, por ejemplo en hoteles, escuelas, hospita-

 - Su uso está permitido solo en interiores.
 - Mantenga todas las partes del cuerpo dentro del puesto 

del operador mientras la máquina esté en movimiento.
 - Debe guardarse únicamente en lugares cerrados.
 - No permita que la máquina sea utilizada como un juguete.
 - La máquina no ha sido diseñada para remolcar ni para ser 

remolcada.
 - -

gún peso ni por ningún motivo.
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 - No obstruya las aberturas de ventilación y de eliminación 
del calor.

 -
seguridad.

 - La máquina ha sido diseñada para ser utilizada con deter-
gentes suministrados o recomendados por el fabricante. 
El uso de otros detergentes o sustancias químicas puede 

 - Cuando use detergentes para la limpieza de los pavimen-
tos, aténgase a las instrucciones y advertencias indica-
das en las etiquetas de los envases.

 - No utilice detergentes que puedan producir reacciones 
peligrosas, vapores, calor, etc.

 - Durante el uso se puede formar niebla pulverizada. La 
inhalación de neblina pulverizada puede ser perjudicial 
para la salud.

 -
medidas de protección necesarias relativas a la forma-

-
cie a limpiar y su entorno. Las mascarillas de protección 
clase FFP 2, equivalentes o superiores, son aptas para 
la protección contra la inhalación de niebla pulverizada.

 - No introduzca las manos entre los componentes móviles.
 - En caso de avería o de fallo de funcionamiento de la má-

quina, apáguela de inmediato (desconectándola de las 
baterías/red eléctrica) y no trate de repararla, póngase en 
contacto con un centro de asistencia técnica del Fabri-
cante.

 - El rango de temperatura previsto para utilizar la máquina 
está comprendido entre +4 °C y +40 °C; cuando la máqui-
na no se utiliza, el rango de temperatura está comprendi-
do entre +0 °C y +50 °C.

 - El rango de humedad previsto para la máquina en cual-
quier condición en que se encuentre es entre 30% y 95%.

 - La máquina se debe utilizar en lugares con una altitud in-
ferior a 2000 m.

 - -
te o rampas superiores a las indicaciones aplicadas en la 
máquina.

 - No utilice la máquina en pendientes o rampas superiores 
a las indicaciones aplicadas en la máquina.

 - Cuando utilice la máquina en pequeñas pendientes, no la 
utilice en sentido transversal, quedando con el vehículo 
en posición paralela a la dirección de la pendiente, manió-
brela con cuidado y sin hacer inversiones.

 - No está permitido utilizarla por personas (incluidos los 
niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales 
no sean adecuadas, o que no posean experiencia ni cono-
cimientos, salvo que estas sean controladas o hayan sido 
preparadas para el uso de la máquina por una persona 
responsable de su seguridad.

 - No utilice la máquina para transportar personas u objetos, 
ni para remolcar objetos.

 - Quítese las pulseras, anillos, cadenillas, relojes, corbatas, 
etc.

 - Siempre utilice las protecciones individuales para la se-
guridad del operador: bata o mono protector, zapatos an-
tideslizantes e impermeables, guantes de goma, gafas y 
auriculares de protección, mascarillas para la protección 

de las vías respiratorias.

Antes de alejarse de la máquina o antes de realizar el 
mantenimiento:

 -
 - Apague la máquina y retire la llave de encendido.

Al realizar el mantenimiento:
 - Todas las operaciones deben realizarse en condiciones 

 - Desconecte la máquina de la alimentación eléctrica, des-
conectando las baterías.

 - Siempre utilice las protecciones individuales para la se-
guridad del operador: bata o mono protector, zapatos an-
tideslizantes e impermeables, guantes de goma, gafas y 
auriculares de protección, mascarillas para la protección 
de las vías respiratorias.

 - Quítese las pulseras, anillos, cadenillas, relojes, corbatas, 
etc.

 - No empuje la máquina si no hay ningún operador sentado 
en el asiento y que pueda maniobrar el volante.

 - Proteja las baterías contra las impurezas, por ejemplo del 
polvo metálico.

 - Tenga cuidado cuando manipule el ácido para baterías, 
evite el contacto. En caso de fuga del líquido de la batería, 
no toque el líquido y observe las siguientes precauciones: 
El contacto con la piel puede causar irritación, lavar con 
agua y jabón; la inhalación puede causar irritación de las 
vías respiratorias, exponer al aire libre y consultar a un 
médico; el contacto con los ojos puede causar irritación, 
lavar inmediatamente los ojos con abundante agua duran-
te al menos 15 minutos, consultar a un médico.

 - No apoye herramientas sobre las baterías: peligro de cor-
tocircuito y explosión.

 - Utilice (en su caso) el cargador de baterías suministrado 
con la máquina con los valores recomendados en los da-
tos técnicos.

 - Haga que la instalación de la batería sea realizada por per-

 - Controle periódicamente el cable de alimentación del car-
gador de baterías, comprobando que no esté dañado; si 
así fuera, no utilice el aparato; para su sustitución, pónga-

-
NANT. Desconecte ambas alimentaciones del cargador de 
baterías (tanto aquella de CA como de CC).

 - No tire del cable del cargador de batería para desconec-
tarlo de la toma de corriente, sujete la clavija y tire.

 - No lave nunca la máquina con agua bajo presión.
 - La limpieza y el mantenimiento que deba realizar el usua-

rio no deberán ser realizados por niños sin supervisión.
 - Todas las reparaciones deben ser realizadas por personal 

 - Está permitido solo el uso de accesorios y piezas de re-
puesto originales suministradas únicamente por el fabri-
cante, ya que son las únicas que garantizan el funciona-
miento seguro y sin inconvenientes de la máquina. 

 - No utilice como repuestos piezas desmontadas de otras 
máquinas u otros kits.
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Cuando cargue /descargue la máquina de un 
vehículo: 

 - Vacíe los depósitos antes de cargar la máquina.
 - Levante el cabezal y retire el secador de suelos de la má-

quina.
 - No conduzca la máquina por una rampa resbaladiza.
 - Tenga mucho cuidado cuando utilice la máquina en ram-

pas.
 - Apague la máquina y retire la llave de encendido.
 - Bloquee las ruedas de la máquina.
 - Utilice correas para anclar la máquina.

 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
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SEÑALES DE SEGURIDAD
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

mm 830 920 750

mm 1010 1100 1010

m2 4800 5300 4300

n° 2 2 2

mm 435 460

90 100 50

200 200 1000

1000

560 560 560

672 672 672

M 2592 2592 2592

6 6 6

L 125 125 125

L 135 135 135

mm 300 300 300

mm 300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M V 36 36 36

n° 6 6 6

240 240 240

46 46 46

n° 1 1 1

320 320 320

415 415 415

 
V

A 40 40 40

mm

Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

72 72 72

K 3 3 3

2

HBV
2

°C 55 55 55

IP

VM M
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X-Y-Z: Véase la tabla “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”

MEDIDAS DE LA MÁQUINA

X

Y

Z
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INFORMACIÓN GENERAL
Finalidad del manual

1.
2.

3.

Si bien la máquina en su poder se diferencia sensiblemente de las ilustraciones contenidas en este 
documento, se garantizan, igualmente, la seguridad y la información sobre la misma.

 -
 - Modelo.
 -
 -
 -
 -

 -
 -
 -
 -
 -

Documentación adjunta a la máquina

 - Manual de uso;
 -
 -
 -
 -

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMACIÓN TÉCNICA
Descripción general

Componentes principales de la máquina

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Volante.
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

17. 

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4

10



ES

Cuadro de mandos

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
26. 
27. 

28. 

29. 

30. 

 -

 -

 -

31. 
32. 

Accesorios

 -

 -

 -

 -

 -
 -

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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DESPLAZAMIENTO E 
INSTALACIÓN

Levantamiento y transporte de la máquina 
embalada

! ATENCIÓN: en todas las operaciones de 

accidentales.
Las operaciones de carga y descarga de los 
camiones deben llevarse a cabo con una iluminación 
adecuada.

Controles que se deben realizar en el 
momento de la entrega

Desembalaje

! PELIGRO: durante el desembalaje de la máquina el 
operador deberá utilizar los accesorios necesarios 
(guantes, gafas, etc.) para limitar los riesgos de 
accidentes.

 -

 -
 -

2 llaves.
 -

 -

 -

 -
 -

Baterías: instalación y conexión

 -
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Baterías de alimentación

! ATENCIÓN: utilice SOLO baterías recargables

mantenimiento.

Características Técnicas» de la 

! INFORMACIÓN

batería instalada.

 -

 -

 -

 -

 -
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Baterías WET, preparación:

! PELIGRO: las baterías deberán ser instaladas 
y conectadas / extraídas por personal técnico 

! PELIGRO: durante la instalación o cualquier 
tipo de mantenimiento de las baterías, el 

accesorios necesarios (guantes, gafas, ropa 
de protección, etc.) para limitar los riesgos 
de accidentes, también deberá mantenerse 
alejado de las llamas abiertas, no cortocircuitar 
los polos de las baterías, no causar chispas ni 
fumar.

! PELIGRO: en caso de fuga del líquido de 
la batería, no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
El contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.
La inhalación puede causar irritación de las 
vías respiratorias, exponer al aire libre y 
consultar
a un médico.
El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos con 
abundante
agua durante al menos 15 minutos, consultar a 
un médico.

Carga de 
las baterías

Baterías: instalación y conexión

! PELIGRO: durante la instalación o cualquier 
tipo de mantenimiento de las baterías, el 

accesorios necesarios (guantes, gafas, ropa 
de protección, etc.) para limitar los riesgos 
de accidentes, también deberá mantenerse 
alejado de las llamas abiertas, no cortocircuitar 
los polos de las baterías, no causar chispas ni 
fumar.

! PELIGRO: en caso de fuga del líquido de 
la batería, no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
El contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.
La inhalación puede causar irritación de las 
vías respiratorias, exponer al aire libre y 
consultar
a un médico.
El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos con 
abundante
agua durante al menos 15 minutos, consultar a 
un médico.

! ATENCIÓN: las baterías deben ser instaladas y 

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y ponga el freno de estacionamiento.

! PELIGRO: monte en los polos positivos 
solo bornes marcados con el símbolo «+». No 
controle la carga de las baterías produciendo 
chispas.
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vaselina.

Elección del cargador de baterías

! PELIGRO: utilice un cargador de baterías 
marcado CE, conforme a la norma de 
producto (EN 60335-2-29), equipado con doble 
aislamiento o aislamiento reforzado entre la 
entrada y la salida y con circuito de salida tipo 
SELV.

sea compatible con las baterías que se deben cargar.

Preparación del cargador de baterías 

! ATENCIÓN:  este procedimiento debe ser realizado 
solo por un técnico autorizado.
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! ATENCIÓN: para las máquinas suministradas sin 

defecto.
Dependiendo del tipo de batería instalada, asegúrese 

correctamente. 
El incumplimiento de estas instrucciones puede 
provocar daños a la batería. De acuerdo con el tipo 
de batería seleccionado (de plomo-ácido húmeda o 

los parámetros de la batería de la máquina; para 
las instrucciones, consulte la sección «Baterías de 
alimentación».

Instalación del secador de suelos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y ponga el freno de estacionamiento.

 -
 -

 -

 -

Regulación del secador de 
suelos

Regulación del secador de suelos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y ponga el freno de estacionamiento.
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Instalación del Cepillo / Porta Pad  

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y ponga el freno de estacionamiento.

! ATENCIÓN: antes de instalar el Porta Pad en la 
máquina, asegúrese de haber montado el PAD en el 
Porta Pad.

 -
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Instalación de los cepillos (cabezal de 
rodillos)

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y ponga el freno de estacionamiento.

! INFORMACIÓN 
Las indicaciones DERECHA e IZQUIERDA siempre se 

 -
muelle. 

 -

 -

 -
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 -

Instalación de los cepillos laterales (cabezal 
de rodillos)

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y ponga el freno de estacionamiento.

! INFORMACIÓN 
Las indicaciones DERECHA e IZQUIERDA siempre se 

 -
 -

 -
 -

 -

 -

 -
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Llenado del depósito de la solución

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y ponga el freno de estacionamiento.

!
provocar explosiones o incendios. No 

! ATENCIÓN: llene el depósito con detergente a una 
temperatura comprendida entre 4 y 55 °C.

! ATENCIÓN: la máquina ha sido diseñada para 
ser utilizada con detergentes suministrados o 
recomendados por el fabricante. El uso de otros 

sobre la seguridad del equipo.

! ATENCIÓN: se aconseja utilizar razonablemente el 
detergente según las prescripciones indicadas en el 
envase del producto.

! ATENCIÓN: elija entre la gama de los productos 
recomendados, aquel adecuado para el lavado 
que deba efectuar y dilúyalo con agua según las 
instrucciones indicadas en el envase del producto o 
en el catálogo.
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GUÍA PRÁCTICA PARA EL 
OPERADOR

Ropa y equipamiento

Antes de poner en funcionamiento la 
máquina

Preparación de la máquina para el trabajo

 -

Carga de las baterías
 -

«Vaciado del depósito de agua sucia».
 -

«Llenado del depósito de agua/detergente».
 -

Trabajo

! ATENCIÓN: no utilice la máquina si no ha leído el 
manual de uso y mantenimiento.

! INFORMACIÓN
Soltando el pedal del acelerador se apagan 
automáticamente todas las funciones antes de 5 

pausa el indicador luminoso correspondiente al 
programa escogido destellará. Para reactivar las 
funciones bastará con hacer avanzar la máquina sin 

On).

! INFORMACIÓN
Si la máquina se mueve marcha atrás, el secador de 
suelo se levanta automáticamente para evitar daños.

ni explosivos (ej. gasolina, aceite combustible, 
etc.), ácidos ni disolventes (ej. disolventes para 
pinturas, acetona, etc.) aunque estén diluidos.

 -
 -
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 -

 - Versión con cabezal de rodillos

! INFORMACIÓN
Abajo de cada una de las palancas de accionamiento 
del cepillo lateral hay instalado un fusible rearmable. 
Si un cepillo lateral dejara de funcionar, pulse el 
botón para rearmar el fusible.

 -

 -

 -

 -

 -
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Freno de 
servicio y freno de estacionamiento».

! INFORMACIÓN

levante los cepillos laterales.

Freno de servicio y freno de 
estacionamiento

 -

! INFORMACIÓN: como medida de seguridad, 
al principio debe pisar el pedal del acelerador 
lentamente para que la máquina comience a 
moverse. 
 

 -
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Lavado doble

 -

 -

 -

 -

 -

 -
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Recogida de agua (sin lavado)

Durante el funcionamiento de la máquina

 -
 -

 -

 -

 -

 -

 -

suelo.

! ATENCIÓN: si se gira la llave hacia la posición «0», 
el grupo cabezal y el secador de suelos se levantarán 
automáticamente hacia la posición de transporte. 
Manténgase alejado de las piezas móviles para evitar 
posibles riesgos de aplastamiento.

! ATENCIÓN: no utilice la máquina para limpiar 

indicaciones aplicadas en la máquina.

! ATENCIÓN: no utilice la máquina en pendientes o 
rampas superiores a las indicaciones aplicadas en la 
máquina. 

! ATENCIÓN: cuando utilice la máquina en pequeñas 
pendientes, no la utilice en sentido transversal, 
quedando con el vehículo en posición paralela a la 
dirección de la pendiente, manióbrela con cuidado y 
sin hacer inversiones.

Pulsador de emergencia
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Indicador depósito de la solución vacío

Llenado del depósito de la solución

Indicador baterías

Carga de las baterías

Vaciado del depósito del agua sucia

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

 -
 -
 -

 -
 -

«Limpieza 
del sensor del depósito de agua sucia».

 -

Indicador depósito de agua sucia lleno

Vaciado del depósito de 
agua sucia

26



ES

Vaciado del depósito de la solución

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

 -
 -
 -

Vaciado del cajón del cabezal de rodillos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

Desenganche de los cepillos / Discos 
abrasivos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina 

estacionamiento.

 -

 -
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Desplazamiento de la máquina sin que 
trabaje

 -

 -
 -

 -

Freno de servicio y freno de 
estacionamiento».

 -
 -

Freno de servicio y freno de 
estacionamiento».

 -
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INSTRUCCIONES PARA EL 
MANTENIMIENTO

! PELIGRO: no realice ninguna operación de 
mantenimiento sin haber desconectado antes 
la alimentación.
Las operaciones de mantenimiento relativas al 
sistema eléctrico y todas aquellas no descritas 
explícitamente en este manual de uso deben 

de TENNANT, de acuerdo con las normas de 
seguridad vigentes y aquello indicado en el 
manual para el mantenimiento.

! PELIGRO: antes de levantar/girar el depósito 
para acceder al compartimento, vacíe su 
contenido.

Mantenimiento – Reglas generales

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

Limpieza del sensor del depósito de agua 
sucia

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.
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solución

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

 -
 -

 -

Fusibles

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

! ATENCIÓN: no instale jamás un fusible de amperaje 
superior a aquel previsto.

! INFORMACIÓN
Abajo de cada una de las palancas de accionamiento 
del cepillo lateral hay instalado un fusible rearmable. 
Si un cepillo lateral dejara de funcionar, pulse el 
botón para rearmar el fusible.

Mantenimiento de las baterías

! PELIGRO: no controle las baterías haciendo 
chispas. Las baterías (WET) emanan vapores 

nivel de las baterías, extinga cualquier fuente 
que pueda producir fuego o chispas.
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! PELIGRO: durante cualquier tipo de 
mantenimiento de las baterías, el operador 
deberá utilizar los elementos (guantes, gafas, 
ropa de protección, etc.) necesarios para evitar 
cualquier riesgo de accidente; deberá alejarse 
de las llamas abiertas, no deberá cortocircuitar 
los polos de las baterías, ni provocar chispas 
ni fumar.

! PELIGRO: en caso de fuga del líquido de 
la batería, no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
El contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.
La inhalación puede causar irritación de las 
vías respiratorias, exponer al aire libre y 
consultar a un médico.
El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos con 
abundante agua durante al menos 15 minutos, 
consultar a un médico.

 -

 -

 -

 -

Comprobación del nivel de electrolito de las 
baterías WET

Sistema de relleno automático para batería 
WET 320Ah

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

! ATENCIÓN: las baterías se deben rellenar después 
de haberlas cargado.

! INFORMACIÓN 
Compruebe el nivel del electrolito de la batería 

blanco) del relleno automático.

 -

 -

 -

 -
 -

 -
 -

 -

Carga de las baterías

! PELIGRO: no controle las baterías haciendo 
chispas. Las baterías (WET) emanan vapores 

nivel de las baterías, extinga cualquier fuente 
que pueda producir fuego o chispas.

! PELIGRO: lleve a cabo las operaciones 
descritas a continuación en un lugar ventilado.

! PELIGRO:  al cargar las baterías se produce 
gas hidrógeno muy explosivo. Levante el 
depósito durante todo el ciclo de carga de las 
baterías y realice el procedimiento únicamente 
en zonas bien ventiladas y lejos de llamas 
abiertas.
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! ATENCIÓN: las baterías deben ser desmontadas por 

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

 -

 -

 -

Sustitución de los Cepillos y Pads

Batería: desmontaje

! PELIGRO: en caso de fuga del líquido de 
la batería, no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
El contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.
La inhalación puede causar irritación de las 
vías respiratorias, exponer al aire libre y 
consultar a un médico.
El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos con 
abundante agua durante al menos 15 minutos, 
consultar a un médico.

! PELIGRO: durante el desmontaje de las 

utilizar los elementos (guantes, gafas, 
ropa de protección, zapatos de seguridad, 
etc.) necesarios para limitar los riesgos de 
accidente; quite la llave de encendido del 
cuadro antes de desmontar las baterías, 
manténgase lejos de llamas abiertas, no 
cortocircuite los polos de las baterías, no 
provoque chispas ni fume.

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

! ATENCIÓN: antes de la carga, asegúrese de que el 

baterías instaladas.

! ATENCIÓN: realice la carga como indicado en el 

desconecte los conectores.

 -

 -

 -

 -
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Regulación del desgaste de los cepillos 
laterales del cabezal de rodillos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

 -
 -

 -
deseada.

 -

Sustitución de los labios del secador de 
suelos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

 -
suelos.

 -

 -

 -
 -
 -

 -
 -

 -

Levantamiento de la máquina

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 

encendido y active el freno de estacionamiento.

! PELIGRO: para levantar la máquina, utilice 
un equipo que pueda soportar el peso de la 
misma. 

! PELIGRO: levante la máquina solamente 
desde los puntos indicados a continuación. 

! PELIGRO: vacíe los depósitos de agua sucia y 
de solución antes de levantar la máquina.
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PERÍODOS DE INACTIVIDAD

 -

 -
 -

 -

 -

! ATENCIÓN: si no se cargaran periódicamente las 
baterías como antes indicado, existe el riesgo de que 
se arruinen irremediablemente. 
El fabricante no se asume ninguna responsabilidad 
por posibles desperfectos provocados por 
negligencias, uso inadecuado y/o no conforme.

! ATENCIÓN: cuando las baterías están descargadas, 
procure que no queden durante mucho tiempo en 
dichas condiciones para no reducir la vida útil de las 
mismas. Controle la carga de las baterías al menos 
una vez por semana.

! PELIGRO: retire las baterías antes de levantar 
la máquina.

! INFORMACIÓN
los puntos de elevación delanteros y traseros se 
encuentran en ambos lados de la máquina.

Controles periódicos

D
IA

R
IA

S
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INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES

Sustituya

Sustituya

Sustituya

Sustituya

Sustituya

Sustituya

Sustituya
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ALARMAS / AVISOS EN LA PANTALLA

Pase de 3 a 2 o 1.
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ALARMAS TARJETA DE ACCIONAMIENTO MOTORRUEDA
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MENÚ USUARIO

       

2% 2%
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PIEZAS DE REPUESTO RECOMENDADAS
T981 75 cm Rodillos

SPPV01286
SPPV00457
SPPV01364
SPPV01201
SPPV75790
SPPV75794
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915
MPVR02846
MPVR02845

MPVR04720

T981 85 cm Disco

SPPV01527
SPPV01528
SPPV01529
SPPV01530
SPPV01531
SPPV01222
994522
994523
994524
994525
994526
995612
995620
995627
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915
MPVR02854
MPVR02853
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MPVR02852

MLML00240
897524
T981 95 cm Disco

SPPV01539
SPPV01540
SPPV01541
SPPV01542
SPPV01543
SPPV01221
994535
994536
994537
994538
995614
995622
995629
MPVR06553
MPVR06554
MPVR02850
MPVR05884
MPVR13251
MPVR51009
PMVR06916
MPVR51006
MPVR51007
MPVR51005

897524
T981 Piezas en común

994229
BAAC00113
1232896
1232897
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9017783
9017737

PMVR01141
PMVR01139
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUK-
SJONER

! FARE:
Angir at du må være oppmerksom for å 
unngå en alvorlige konsekvenser som kan gi 
til dødelig utfall for personellet, eller mulige 
helseskader.

! VÆR OPPMERKSOM:
Angir at man må vise aktsomhet slik at man unngår 
alvorlige konsekvenser som kan skade maskinen, 
miljøet der maskinen blir brukt, og økonomiske tap.

! FARE: hvis det er installert blybatterier 
(WET) på maskinen, må du alltid holde gnister, 

batteriene. Det kommer ut eksplosive gasser 
under normal bruk, og særlig under opplading.

! FARE: hvis det er installert blybatterier 
(WET) på maskinen produserer disse svært 
eksplosiv hydrogengass under lading. Løft 
oppsamlingstanken under lading av batteriene, 
og gjennomfør prosedyren utelukkende på godt 

! FARE: Bruk aldri maskinen til å samle 
opp brennbare eller eksplosive væsker (for 
eksempel bensin, brenselolje osv.), syrer og 
løsemidler (for eksempel tynnere, aceton, osv.), 
også hvis de er uttynnet.

! FARE: Kost aldri sammen ting som brenner 
eller avgir gnister.

! FARE: Denne maskinen må ikke brukes på 
gulv eller underlag der det forekommer farlige 
kledninger/bearbeidinger eller materialer.

! FARE: Ikke sprut brennbare væsker.

Ikke bruk maskinen:
 - Hvis du ikke har lest bruks- og vedlikeholdsveiledningen.
 - Hvis du ikke har fått korrekt opplæring.
 - Hvis du ikke har i oppdrag å bruke maskinen.
 - Hvis du er mindreårig.
 - Hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
 - På steder som ikke er tilstrekkelig opplyst.
 - I eksplosive miljøer.
 -
 - Utendørs, maskinen er kun laget for å brukes innendørs.
 -

etc.).
 - hvis det er en fare for fall av gjenstander.
 - på steder der det er for mørkt til at man kan se kontrollene 

eller styre maskinen sikkert.

Klær og utstyr:
 - Bruk vernesko utstyrt med sklisikker såle.
 - Bruk vernebriller eller visir og vernetøy.
 - De vernetiltakene som er nødvendig for beskyttelse mot 

-
res og av selve lokalet, og kan omfatte åndedrettsvern til-
svarende eller bedre enn klasse FFP2.

Før du starter maskinen:
 - Kontroller at maskinen ikke er skadet.
 - Kontroller at bremsen fungerer.
 - Kontroller at alle sikkerhetsinnretningene er installert og 

fungerer.

Under bruk av maskinen:
 - Bare en operatør bruker maskinen.
 - Følg sikkerhetsstandardene angående fuktige gulv på ste-

det der du arbeider til punkt og prikke. Hvis det er nødven-
dig må du sette ut varselskilt om vått gulv mens du bruker 
maskinen.

 -
 - Ikke la barn leke med maskinen eller i nærheten av denne.
 - Gjør en vurdering av det lokalet man skal utføre arbeid 

i (f.eks.: legemiddelindustrien, sykehus, kjemisk industri) 
og følg nøye de sikkerhetsnormer og vilkår som der gjel-
der.

 - Denne maskinen må ikke anvendes på områder den ikke 
er klart beregnet til.

 - Respekter bruksområdene. Denne maskinen er laget for 
profesjonelt bruk, for eksempel på hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og for kommersiell bruk.

 - Hold alle kroppsdeler innenfor operatørplassen mens ma-
skinen er i funksjon.

 - Det er bare tillatt å bruke den innendørs.
 - Den må kun oppbevares innendørs.
 - Det er ikke tillatt å bruke maskinen som leke.
 - Maskiner er ikke laget for å slepe noe eller for å slepes.
 - Unngå bruk av maskinen som oppbevaringssted for ting, 

uansett hvilken vekt de har, og uansett årsak.
 - Ikke dekk til ventilasjonsåpningene eller åpningene for 

varmeutslipp.
 - Ikke fjerne, endre eller omgå sikkerhetsanordningene.
 - Maskinen er laget for å brukes sammen med de vaskemid-
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lene som leveres eller anbefales av produsenten. Bruk av 

inn på apparatets sikkerhet.
 - Ved bruk av vaskemidler for rengjøring av gulv må du all-

tid følge instruksjonene og advarslene angitt på etikette-
ne.

 - Ikke bruk vaskemidler som kan føre til farlige reaksjoner, 
damp, varme, etc.

 - Det kan dannes pulverisert tåke under bruk. Innånding av 
denne tåken kan være farlig for helsen.

 - Arbeidsgiveren må foreta en risikovurdering for å avgjø-
re hvile beskyttelsestiltak som er nødvendig i forhold til 

som skal rengjøres og selve lokalet. Ansiktsmasker med 
beskyttelsesklasse tilsvarende eller bedre enn FFP 2 er 
egnet til beskyttelse mot innånding av pulverisert tåke.

 - Unngå å føre hendene inn mellom bevegelige deler.
 - I tilfelle av feil og/eller funkjsonsproblemer på maskinen 

må du straks slå den av (koble den fra batteriet/strømfor-
syningen), og ikke tukle med den, men henvende deg til et 
av produsentens serviceverksteder.

 - Temperaturområdet maskinen er beregnet til å brukes 
innenfor er fra +4 °C til +40°C. Når maskinen ikke er i bruk 
kan den derimot tåle temperaturer fra +0 °C og +50 °C.

 - Luftfuktigheten maskinen kan operere og lagres under er 
fra 30 % og 95 %.

 - Maskinen må arbeide i en høyde over havet på under 2000 
m.

 - Ikke bruk maskinen til å rengjøre hellinger eller ramper 
som er brattere enn det som er merket på maskinen.

 - Ikke bruk maskinen på hellinger eller ramper som er brat-
tere enn det som er merket på maskinen.

 - Ved bruk av maskinen på små hellinger må den aldri bru-
kes i tverrgående retning, men maskinen må alltid holdes 
parallell med selve hellingen, manøvreres forsiktig og 
uten å svinge.

 - Denne maskinen kan ikke brukes av personer (inkludert 
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale 
evner, eller av personer som mangler erfaring og kunn-
skap om maskinen, med mindre disse overvåkes av en 
person som er ansvarlig for deres sikkerhet, og får opp-
læring i bruken av maskinen.

 - Maskinen må ikke brukes til persontransport eller til til-
henger eller last.

 - Ta av smykker, klokker, slips og lignende.
 - Bruk alltid personlig verneutstyr beregnet til arbeidet: Ar-

beidsdress eller forkle, sklisikre og vanntette sko, gummi-
hansker, beskyttelsesbriller og hørselsvern, ansiktsmas-
ke for beskyttelse av luftveiene.

Før du forlater maskinen og før alle 
vedlikeholdsinngrep:

 -
 - Slå av maskinen og ta ut tenningsnøkkelen.

Under vedlikehold:
 - Alle operasjoner må utføres med god sikt og tilstrekkelig 

belysning.
 - Koble maskinen fra strømforsyningen ved å koble fra bat-

teriene.
 - Bruk alltid personlig verneutstyr beregnet til arbeidet: Ar-

beidsdress eller forkle, sklisikre og vanntette sko, gummi-
hansker, beskyttelsesbriller og hørselsvern, ansiktsmas-
ke for beskyttelse av luftveiene.

 - Ta av smykker, klokker, slips og lignende.
 - Ikke skyv maskinen uten at det sitter en operatør i setet 

som kan betjene rattet.
 - Beskytt batteriene mot alle urenheter, som for eksempel 

metallstøv.
 - Vær forsiktig under bruk av batterisyre, unngå kontakt. 

Hvis det skulle lekke væske fra batteriet må du ikke ta på 
væsken og ta følgende forholdsregler: Kontakt med hu-
den kan forårsake irritasjon, vask med vann og såpe. Inn-
ånding kan forårsake irritasjoner i luftveiene. Bring den 
forulykkede ut i frisk luft og kontakt lege. Kontakt med 
øynene kan forårsake irritasjon, vask umiddelbart grundig 
med vann i minst 15 minutter, kontakt lege.

 - Unngå å legge redskaper på batteriene: Dette kan føre til 
kortslutning og eksplosjon.

 - -
ren, eller en lader med verdiene som er angitt i den teknis-
ke informasjonen.

 -
TENNANT.

 - Kontroller strømledningen til batteriladeren med jevne 
mellomrom, og sjekk at den ikke er slitt eller skadet. Der-
som den er skadd kan ikke maskinen brukes, men du må 
henvende deg til personale som er opplært og autorisert 
av produsenten. Koble begge ledningene fra batterilade-
ren (både AC og DC).

 - Ikke trekk i ledningen på batteriladeren for å koble den fra 
stikkontakten. Grip tak i støpselet og trekk.

 - Vask aldri maskinen ved bruk av direkte vannsprut.
 - Rengjøring og vedlikehold som skal utføres av brukeren 

må ikke utføres av barn uten oppsyn.
 -

teknisk personale fra TENNANT.
 - Det er kun tillatt å bruke tilleggsutstyr og originaldeler 

som leveres av produsenten, fordi kun disse vil garantere 
at apparatet fungere på en sikker måte uten uhell. 

 - Unngå å bruke deler som er demontert fra andre maskiner 
eller tilleggspakker som reservedeler.
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Når maskinen lastes/losses til/fra et transportmiddel: 
 - Tøm tankene før du laster maskinen.
 - Løft hodet og ta nalen av maskinen.
 - Ikke kjør maskinen på en glatt rampe.
 - Vær svært forsiktig under bruk av maskinen på ramper.
 - Slå av maskinen og ta ut tenningsnøkkelen.
 - Blokker hjulene på maskinen.
 - Bruk stropper for å feste maskinen.

 
TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
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MAKS OVERKOMMELIG HELLING

LES BRUKERVEILEDNINGEN

SYMBOL FOR LIKESTRØM

ISOLASJONSKLASSE.DENNE KLASSIFISERINGEN ER KUN GYLDIG NÅR 
APPARATET FUNGERER MED BATTERI.

KOBLINGSPUNKT TIL EKSTERN BATTERILADER.

LØFTEPUNKTER FOR MASKINEN.

SIKKERHETSMERKING
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TEKNISKE EGENSKAPER

mm 830 920 750

mm 1010 1100 1010

m2 4800 5300 4300

Ant. 2 2 2

mm 435 460 150x750

90 100 50

200 200 1000

W 400x2 400x2 1000

W 560 560 560

W 672 672 672

M W 2592 2592 2592

6 6 6

L 125 125 125

L 135 135 135

mm 300 300 300

mm 300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M V 36 36 36

GELE

Ant. 6 6 6

240 240 240

46 46 46

WET-ACID

Ant. 1 1 1

320 320 320

415 415 415

V

A 40 40 40

mm
X
Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

72 72 72

K 3 3 3

2

HBV
2

55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3

VM M 
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X-Y-Z: Se tabellen "TEKNISKE EGENSKAPER"

MASKINDIMENSJON

X

Y

Z
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GENERELL INFORMASJON
Hensikten med denne håndboken.

maskinen1.
2.

3.

sikkerheten og sikkerhetsinformasjonen være garantert korrekt.

 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -

Dokumentasjon som følger med maskinen

 -
 -
 -
 -
 -

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISK INFORMASJON
Generell beskrivelse

Viktigste deler av maskinen

1. 
2. 
3. 
4. Hodeenhet.
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Ratt.
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Kontrollpanel

18. 

19. 

20. 
21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
26. 
27. 

28. 

29. 

30. 

 -

 -

 -

31. 
32. 

Tilleggsutstyr

 -

 -

 -

 -

 -
 -

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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TRANSPORT OG INSTALLASJON
Løfting og transport av emballert maskin.

! ADVARSEL: Ved all løfting må man sørge for at den 
innpakkede maskinen er godt forankret, slik at man 
unngår velt og fall på grunn av uhell.
Lasting/ lossing av maskiner må utføres med 
tilstrekkelig lys i lokalet.

Kontroller ved levering

Utpakking

! FARE: Ved utpakking av maskinen må operatøren 
ha alt nødvendig utstyr (hansker, briller, osv.) for å 
redusere mulighetene for skader.

 -

 -
 -

 -

 -

 -

 -
 -

Batterier: 
installasjon og tilkopling”.

 -
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Batterier

! OBS: Ikke bruk batterier som IKKE er oppladbare.

Tekniske 
egenskaper

! INFORMASJON
Still inn den installerte batteritypen på maskinens 
programvare.

 -

 -

 -

 -

 -
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WET-batterier, forberedelse:

! FARE: Installasjon og til-/frakobling av 

teknisk personale fra TENNANT (heretter kalt 

! FARE: Under installasjon og alle typer 

personale være utstyrt med tilleggsutstyr 
(hansker, briller, beskyttende kjeledress osv.) 
som er nødvendig for å redusere risiko for 
skader; i tillegg må man holde god avstand til 

batteripolene, ikke skape gnister, og ikke røyke.

! FARE: Hvis det skulle lekke væske fra 
batteriet må du ikke ta på væsken og ta 
følgende forholdsregler:
Kontakt med huden kan forårsake irritasjon, 
vask med vann og såpe.
Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den forulykkede ut i frisk luft 
og kontakt
lege.
Kontakt med øynene kan forårsake irritasjon. 
Skyll øynene umiddelbart grundig
Med vann i minst 15 minutter, kontakt lege.

TILFELLE AV TVIL.

Vedlikehold og opplading av 
batteriene”. 

Batterier: installasjon og tilkopling

! FARE: Under installasjon og alle typer 

personale være utstyrt med tilleggsutstyr 
(hansker, briller, beskyttende kjeledress osv.) 
som er nødvendig for å redusere risiko for 
skader; i tillegg må man holde god avstand til 

batteripolene, ikke skape gnister, og ikke røyke.

! FARE: Hvis det skulle lekke væske fra 
batteriet må du ikke ta på væsken og ta 
følgende forholdsregler:
Kontakt med huden kan forårsake irritasjon, 
vask med vann og såpe.
Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den forulykkede ut i frisk luft 
og kontakt
lege.
Kontakt med øynene kan forårsake irritasjon. 
Skyll øynene umiddelbart grundig
Med vann i minst 15 minutter, kontakt lege.

! OBS: Installasjon og tilkobling av batteriene må 

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

!FARE: Pass på at du bare monterer klemmene 
merket med symbolet “+” til de positive polene. 
Ikke kontroller ladingen av batteriene ved bruk 
av gnister.
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denne håndboken.

Valg av batterilader

! FARE: bruk batterilader med CE-merking 
som er i samsvar med produktstandarden 
(EN 60335-2-29), utstyrt med dobbel isolasjon 
eller forsterket isolasjon mellom inngangen og 
utgangen og med utgangskrets av typen SELV .

! OBS: Pass på at batteriladeren er
kompatibel med batteriene som skal lades.

Forberedelse av batteriladeren 

! VÆR OPPMERKSOM:  Denne prosedyren må 
utelukkende utføres av en autorisert tekniker.

maskinen.
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Innstillinger av batteriladeren

! OBS: For maskiner som sendes uten batterier er 
maskinen stilt inn ved fabrikken for batterier av typen 

Avhengig av hvilken type batterier som er installert 
må du forsikre deg om at batteriladeren er korrekt 
innstilt. 
Manglende overholdelse av disse instruksjonene 
vil kunne forårsake skader på batteriet. Avhengig 
av typen batteri som er valgt (fuktig blysyre eller 
forseglet gel /AGM) MÅ også batteriparametrene på 
maskinen endres. For instruksjoner, se avsnittet 
“Batterier”.

Installasjon av nal

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

 -
 -

 -

 -

Regulering av nalen”.

Regulering av nalen

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.
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NO

Installasjon av koster / puteholder

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

! OBS: Før du installerer puteholderen på maskinen 
må du forsikre deg om at du har festet puten til 
puteholderen.

 -
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NO

Installasjon av koster (hode med ruller)

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

! INFORMASJON 
Eventuelle indikasjoner for HØYRE eller VENSTRE er 
alltid i forhold til maskinens framdriftsretning.

 -

 -

 -

 -
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NO

 -

Installasjon av sidekoster (hode med ruller)

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

! INFORMASJON 
Eventuelle indikasjoner for HØYRE eller VENSTRE er 
alltid i forhold til maskinens framdriftsretning.

 -
 -

 -

 -

 -

 -

 -
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NO

Oppfylling av vaskeløsningstank

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

! FARE: Brennbare væsker kan forårsake 
eksplosjon eler brann. Ikke tilsett brennbare 
væsker i tanken.

! OBS: fyll alltid tanken med vaskemiddel i en 
temperatur på mellom 4 og 55°C.

! OBS: Maskinen er laget for å brukes sammen 
med de vaskemidlene som leveres eller anbefales 
av produsenten. Bruk av andre vaskemidler eller 

sikkerhet.

! OBS: Vi anbefaler å bruke vaskemidler på fornuftig 
måte, i henhold til indikasjonene som er gitt på 
produktpakningen.

! OBS: Velg mellom utvalget av anbefalte produkter 
egnet for den vasken som skal utføres, og tynn 
ut med vann i henhold til indikasjonene gitt på 
produktetiketten eller i katalogen.
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NO

PRAKTISK GJENNOMGANG FOR 
OPERATØREN

Klær og utstyr

Før du setter maskinen i funksjon

Klargjøring av maskinen før arbeid

 -

Opplading av batteriene”.
 -

 -

 -

Drift

! OBS: Ikke bruk maskinen hvis du ikke har lest 
bruks- og vedlikeholdsveiledningen.

! INFORMASJON
Når du slipper gasspedalen slukkes alle funksjonene 

pausetilstanden blinker lysindikatoren for det valgte 
programmet. For å aktivere funksjonene igjen trenger 
du bare å kjøre maskinen forover, uten å koble fra det 

! INFORMASJON
Hvis maskinen kjører bakover vil nalen automatisk bli 
løftet for å forebygge eventuelle skader.

! FARE: Bruk aldri maskinen til å samle 
opp brennbare eller eksplosive væsker (for 
eksempel bensin, brenselolje osv.), syrer og 
løsemidler (for eksempel tynnere, aceton, osv.), 
også hvis de er uttynnet.

 -
 -
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NO

 -

 -

senket.

! INFORMASJON
Under hver av spakene til sidekostene er det 
installert en gjenopprettbar sikring. 
Hvis en sidekost skulle slutte å fungere må du trykke 
på tasten som gjenoppretter sikringen.

 -

 -

 -

 -

 -
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NO

! INFORMASJON
Versjon med rullehode, løft sidekostene når arbeidet 
er over.

Brems og parkeringbrems

 -

! INFORMASJON
Som en sikkerhetsfunksjon må gasspedalen først 
trykket langsomt inn for at maskinen skal kunne 
beveges. 

 -
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NO

Etter vask

 -

 -

 -

 -

 -

 -
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NO

Oppsamling av vann (uten vask)

Mens maskinen er i funksjon

 -
 -

 -

 -

 -

 -

 -

! OBS: Hodeenheten og gulvvaskeren heves 
automatisk i transportposisjonen hvis 
tenningsnøkkelen dreies til posisjonen “0”. Hold deg 
borte fra deler i bevegelse for å unngå potensielle 
farer for klemming.

! OBS: Ikke bruk maskinen på hellinger eller ramper 
som er brattere enn det som er merket på maskinen.

! OBS: Ikke bruk maskinen på hellinger eller ramper 
som er brattere enn det som er merket på maskinen. 

! OBS: Ved bruk av maskinen på små hellinger må 
den aldri brukes i tverrgående retning, men maskinen 
må alltid holdes parallell med selve hellingen, 
manøvreres forsiktig og uten å svinge.

Nødtast
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NO

Indikator for tom vaskeløsningstank

“Fylling av vaskeløsningstank”.

Batteriindikator

“Opplading av 
batteriene”.

Tømming av oppsamlingstank

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

 -
 -
 -

 -
 -

 -

Indikator for full oppsamlingstank

Tømming av oppsamlingstank”.
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NO

Tømming av vaskeløsningstank

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

 -
 -
 -

rulleenheten

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

Løsning av koster/skureputer

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

sette på parkeringsbremsen.

 -
 -
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NO

Bevegelse av maskinen når den ikke er i 
drift.

 -
 -
 -

 -

 -
 -

 -
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NO

VEDLIKEHOLDSANVISNING
! FARE: Du må aldri utføre 
vedlikeholdsoperasjoner uten først å ha koplet 
fra strømforsyningen.
Vedlikeholdsoperasjoner på det elektriske 
anlegget, og alle operasjoner som ikke blir 

TENNANT, i samsvar med gjeldende 
sikkerhetsnormer og på den måten som 
beskrives i vedlikeholdsanvisningen.

! FARE: Før du løfter/dreier tanken for å få 
adgang til rommet må tanken være tømt for 
innhold.

Vedlikehold - Generelle regler

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

Rengjøring av sensoren i 
oppsamlingstanken.

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.
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NO

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

 -
 -

 -

Sikringer

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

! OBS: Sett aldri inn en sikring med høyere ampere 
enn det som er angitt.

! INFORMASJON
Under hver av spakene til sidekostene er det 
installert en gjenopprettbar sikring. 
Hvis en sidekost skulle slutte å fungere må du trykke 
på tasten som gjenoppretter sikringen.

Vedlikehold av batteriene

! FARE: Unngå å kontrollere batteriene ved 
bruk av gnister/ ild. Batteriene (WET) slipper 
ut damp som er brannfarlig: Slukk derfor alle 
typer ild eller glør før du kontrollerer eller fyller 
opp batteriene.

30



NO

! FARE: Under installasjon og alle typer 
vedlikehold på batteriet må operatøren være 
utstyrt med tilleggsutstyr (hansker, briller, 
beskyttende kjeledress osv.) som er nødvendig 
for å redusere risiko for skader; i tillegg må 

passe på å ikke kortslutte batteripolene, ikke 
skape gnister, og ikke røyke.

! FARE: Hvis det skulle lekke væske fra 
batteriet må du ikke ta på væsken og ta 
følgende forholdsregler:
Kontakt med huden kan forårsake irritasjon, 
vask med vann og såpe.
Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den forulykkede ut i frisk luft 
og kontakt
lege.
Kontakt med øynene kan forårsake irritasjon. 
Skyll øynene umiddelbart grundig
Med vann i minst 15 minutter, kontakt lege.

 -
tid.

 -

 -

 -

Kontroll av elektrolyttnivået i WET-batteriene

Automatisk oppfyllingssystem for batteri 
WET 320Ah

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

! OBS: Oppfylling av batteriene må utføres etter 
opplading av batteriene.

! INFORMASJON 
Kontroller elektrolyttnivået på batteriet ved hjelp 

automatisk oppfylling.

 -

 -

 -

 -
 -

 -
 -

 -

Opplading av batteriene

! FARE: Unngå å kontrollere batteriene ved 
bruk av gnister/ ild. Batteriene (WET) slipper 
ut damp som er brannfarlig: Slukk derfor alle 
typer ild eller glør før du kontrollerer eller fyller 
opp batteriene.

! FARE: Utfør alle de arbeidstrinnene som 
beskrives i dette avsnittet i lokaler med god 
utlufting.

! FARE:  Under lading av batteriene produseres 
høyeksplosiv hydrogengass. Løft tanken under 
lading av batteriene, og gjennomfør prosedyren 
utelukkende på godt ventilerte steder og langt 
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! OBS: Fjerning av batteriene må gjennomføres av 

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

 -

 -

 -

Utskifting av koster og puter

Batterier: fjerning

! FARE: Hvis det skulle lekke væske fra 
batteriet må du ikke ta på væsken og ta 
følgende forholdsregler:
Kontakt med huden kan forårsake irritasjon, 
vask med vann og såpe.
Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den forulykkede ut i frisk luft 
og kontakt
lege.
Kontakt med øynene kan forårsake irritasjon. 
Skyll øynene umiddelbart grundig
Med vann i minst 15 minutter, kontakt lege.

personale bruke alt nødvendig verneutstyr,  
(hansker, vernebriller, vernetøy, vernetøy, 
etc.), for å begrense ulykkesfaren; fjerne 
tenningsnøkkelen fra instrumentbordet før 
fjerning, holde seg borte fra alle eventuelle 

batteriet, ikke forårsake gnister og ikke røyke, 
og deretter fortsette på denne måten:

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

! OBS: Før du foretar oppladingen må du forsikre 
deg om at batteriladeren er stilt inn på den installerte 
batteritypen.

i veiledningen til batteriladeren og koble fra 
konnektorene når ladeperioden er over.

 -

 -

 -
 -

32



NO

Regulering av slitasjen på sidekostene på 
rullehodet

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

 -
 -

 -
 -

Utskifting av nalbladene.

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

 -
 -

 -

 -
 -
 -

 -
 -

 -

Løfting av maskinen

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 

slå av maskinen, ta ut tenningsnøkkelen og sette på 
parkeringsbremsen.

! FARE: For løfting av maskinen må du alltid 
bruke utstyr som er i stand til å tåle vekten av 
maskinen. 

! FARE: Løft maskinen utelukkende i punktene 
som er angitt under.

! FARE: Tøm oppsamlingstanken og 
vaskeløsningstanken før du løfter maskinen.
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NO

RENGJØR OPPSUGINGSFILTERET X

RENGJØRING AV FILTERET I 
VASKELØSNINGSTANKEN X

RENJGØRE VASKESLANGE X

RENGJØRING OPPSAMLINGSTANKEN OG 
VASKEMIDDELTANKEN X

KONTROLLER ELEKTROLYTTNIVÅET PÅ BATTERIENE X

LA KVALIFISERT PERSONALE FRA TENNANT 
KONTROLLERE DET ELEKTRISKE ANLEGGET X

PERIODER DER MASKINEN IKKE 
ER I BRUK

 -

 -
 -

 -

 -

! OBS: Dersom du ikke lader opp batterielementene 
jevnlig slik som angitt over risikerer du at de vil 
kunne ødelegges slik at de ikke kan repareres. 
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle 
funksjonsproblemer som skyldes forsømmelse, 
upassende og/eller ulovlig bruk.

! OBS: Når batteriene er utladet må du passe på at de 
ikke forblir utladet over lengre tid, for ikke å redusere 
levetiden til selve batteriene. Kontroller ladingen til 
batteriene minst en gang i måneden.

! FARE: ta ut batteriene før du løfter maskinen.

! INFORMASJON  

sider av maskinen.

Jevnlige kontroller

KONTROLL

D
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R
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N
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O
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G
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 S

O
M

 M
Å 

U
TF

Ø
R
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VE
R

T 
H

AL
VÅ

R

TØM OPPSAMLINGSTANKEN OG VASK DEN X

RENGJØR BLADENE PÅ NALEN OG KONTROLLER AT 
DE IKKE ER SLITT X

KONTROLLER AT OPPSUGINGSHULLET PÅ NALEN 
IKKE ER HINDRET. X

LAD OPP BATTERIENE X

RENGJØR FLOTTØREN I OPPSAMLINGSTANKEN X
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PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER

PROBLEMER ÅRSAKER LØSNINGER
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NO

ALARMER / ADVARSLER PÅ DISPLAYET

FEILKODE ÅRSAK LØSNING
TEMPER. KOSTER

senkes.

RESERVE BATTERI
BATTERIET ER UTLADET
TOMT BATTERI

PARKERINGSBREMS

NIVÅ SKITTENT VANN

VANNRESERVE

MENGLER VANN

RESERVE KJEMISK STOFF
TOMT FOR KJEMISK MIDDEL
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NO

ALARMER KORT FOR AKTIVERING AV MOTORHJUL
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NO

BRUKERMENY

STANDARDVERDIER 

       

NORSK NORSK

Vann 2 Vann 2

Vann 3 Vann 3

Vann AUTO Vann 3

2% 2%
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NO

ANBEFALTE RESERVEDELER
T981 75cm Ruller
Kode
SPPV01286
SPPV00457
SPPV01364
SPPV01201
SPPV75790
SPPV75794 HARD SIDEKOST
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915
MPVR02846 VENSTRE SIDEKLAFF
MPVR02845 HØYRE SIDEKLAFF
GUVR75740 KOBLINGSRING
MPVR04720 FRIRULL
MOCC00166
MTCG87404 REIM
CUVR29964
CUVR00164 LAGER 6002RS -SKF
T981 80cm Skive
Kode
SPPV01527
SPPV01528
SPPV01529
SPPV01530
SPPV01531
SPPV01222
994522
994523
994524
994525
994526
995612
995620
995627
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915 0
MPVR02854 VENSTRE SIDEKLAFF HODE
MPVR02853 HØYRE SIDEKLAFF HODE
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NO

MPVR02852 BAKRE KLAFF HODE
MOCC00390 GIRMOTOR HØYRE KOST
MOCC00474 GIRMOTOR VENSTRE KOST
RDGR00039
MEVR05203 KARBONINNSATS KOSTEMOTOR
MLML00240 BREMSEFJÆR
897524
T981 90cm Skive
Kode
SPPV01539
SPPV01540
SPPV01541
SPPV01542
SPPV01543
SPPV01221
994535
994536
994537
994538
995614
995622
995629
MPVR06553
MPVR06554
MPVR02850
MPVR05884
MPVR13251
MPVR51009
PMVR06916 0
MPVR51006 VENSTRE SIDEKLAFF HODE
MPVR51007 HØYRE SIDEKLAFF HODE
MPVR51005 BAKRE KLAFF HODE
MOCC00390 GIRMOTOR HØYRE KOST
MOCC00474 GIRMOTOR VENSTRE KOST
RDGR00039
MEVR05203 KARBONINNSATS KOSTEMOTOR
897524
T981 Felles deler
Kode
994229
BAAC00113 WET-BATTERI 36 VOLT 320 AH AUTOMATISK OPPFYLLING
1232896
1232897
MEVR00985 KARBONINNSATSSETT TREKKMOTOR
MEVR05202 KARBONINNSATSER SUGEMOTOR
FTDP00130 FILTER
GUGO31051 PAKNING SUGEMOTOR
KTRI04700 GULVVASKSLANGE
GUGO00306 KORKTETNING
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NO

FTAC00038
FTAC00047 FILTER OPPLØSNINGSTANK
9017783 SUGEMOTOR 36V
9017737 NIVÅSENSOR
TBBP00485 TØMMESLANGE OPPSAMLINGSTANK
MECB01227 POTENSIOMETER TREKK
MECB01228 KABLER TIL MIKROBRYTER GASSPEDAL
MEEV00043 MAGNETVENTIL
RTRT00518 ROTERENDE HJUL
PMVR01141 LUFTUTGANGSSLANGE
PMVR01139 TØMMESLANGE VASKELØSNINGSTANK
MOCC00394 AKTUATOR
KTRI02060 AKTUATOR KOSTEHODE
MOCC00380
RTRT00795 POLYURETANHJUL
PPEL00025
MECE00526 EFFEKTKORT TJENESTER
KTRI06405 SETT KOMPLETT PANEL
KTRI06415
KTRI06416
KTRI06417
KTRI05576
METT00086 KONTAKTOR 100A
RTRT00533 GUMMIERT RING RESERVEDEL MOTORHJUL
CUVR00194
CUVR00264 LAGER 32007X
GUGO00703 PAKNING TIL LOKK PÅ OPPSAMLINGSTANK
MEVR00644
MEVR00584 SIKRING 3A
MEVR00145 SIKRING 100A
MECB02057 BATTERIKABLER FOR 240Ah BATTERIER
MECB07611 BATTERIKABLER FOR 360Ah BATTERI
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NL

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJ-
ZINGEN

-

! GEVAAR:
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen 
ernstige gevolgen optreden die de dood of 
mogelijk gevaar voor de gezondheid van het 
personeel kunnen veroorzaken.

! OPGELET:
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige 
gevolgen optreden die schade aan de machine, 
de omgeving waarin men werkt of economische 
verliezen kunnen veroorzaken.

! GEVAAR: als er (natte) loodzuuraccu’s 
op de machine geïnstalleerd zijn, moeten 
vonken, vlammen en rokende materialen uit 
de buurt van de accu's worden gehouden. Er 
ontsnappen explosieve gassen tijdens het 
normale gebruik en in het bijzonder tijdens het 
opladen.

! GEVAAR: Als er (natte) loodzuuraccu’s op 
de machine geïnstalleerd zijn, wordt tijdens 
het opladen van de accu’s het zeer explosieve 
waterstofgas opgewekt. Hef de vuilwatertank 
gedurende de gehele oplaadcyclus van de 
accu’s op en voer de procedure uitsluitend in 
goed geventileerde gebieden en uit de buurt 
van open vuur uit.

! GEVAAR: veeg nooit ontvlambare of 

petroleum, enz.), zuren en oplosmiddelen (bv. 
verfverdunners, aceton, enz,) op, ook niet als 
ze verdund zijn.

! GEVAAR: veeg nooit brandende of gloeiende 
voorwerpen op.

! GEVAAR: deze machine mag niet worden 
gebruikt op vloeren waar zich gevaarlijke 
coatings/afwerkingen/materialen bevinden.

! GEVAAR: sproei geen ontvlambare 

Gebruik de machine niet:
 - Als u de handleiding voor gebruik en onderhoud niet hebt 

gelezen.
 - Als u niet getraind bent in het gebruik ervan.
 - Als u niet uitdrukkelijk opdracht tot gebruik hebt gekre-

gen.
 - Als u minderjarig bent.
 - Als de machine niet goed werkt.
 - Op plaatsen die niet voldoende verlicht zijn.
 - In explosieve omgevingen.
 - Op de openbare weg.
 - Buiten: de machine is uitsluitend bestemd voor binnen-

gebruik.
 - Voor vuil dat schadelijk is voor de gezondheid (stof, gas, 

enz.).
 - als er gevaar bestaat voor vallende voorwerpen.
 - op plaatsen die te donker zijn om de bedieningsorganen 

veilig te zien of de machine te bedienen.

Kleding en uitrusting:
 - Draag veiligheidsschoeisel met anti-slipzolen.
 - Draag een beschermbril of een gelaatsscherm en veilig-

heidskleding.
 - De noodzakelijke beschermingsmaatregelen voor stofne-

vels kunnen, afhankelijk van het te reinigen oppervlak en 
de omgeving, bestaan uit ademhalingsmaskers van klas-
se FFP2, gelijkwaardig of hoger.

Alvorens de machine te starten:
 - Controleer of de machine niet beschadigd is.
 - Controleer de werking van de rem.
 - controleer of alle veiligheidsvoorzieningen geïnstalleerd 

zijn en correct werken.

Tijdens het gebruik van de machine:
 - De machine wordt door één iemand bediend.
 - Volg de veiligheidsvoorschriften van de plaats waar u 

werkt met betrekking tot natte vloeren nauwgezet op. 
Plaats indien nodig veiligheidsborden op de natte vloer 
tijdens het gebruik van de machine.

 - Parkeer de machine op een vlakke ondergrond.
 - Laat kinderen nooit op of in de buurt van de machine spe-

len.
 - Beoordeel het type gebouw waarin men werkt (bv.: Farma-

ceutische industrie, ziekenhuizen, chemische industrie, 
enz.) en neem de hier geldende veiligheidsvoorschriften 
en –situatie nauwlettend in acht.

 - Bestem deze machine niet voor andere gebruiksdoelein-
den dan die uitdrukkelijk aangegeven in deze handleiding.

 - Neem het beoogde gebruik in acht: deze machine is be-
doeld voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, 
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en 
bedrijven.

 - Houd alle lichaamsdelen binnen de ruimte van de bestuur-
dersplaats wanneer de machine in beweging is.

 - Alleen gebruik binnenshuis is toegestaan.
 - De machine mag alleen binnenshuis worden opgeslagen.
 - Laat de machine niet als speelgoed gebruiken.
 - De machine is niet ontworpen om te slepen of getrokken 

te worden.
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 - Gebruik de machine om geen enkele reden als steun voor 
gewichten.

 - Dek niet de ventilatie- en de warmteafvoeropeningen af.
 - De veiligheidsvoorzieningen mogen niet verwijderd, ge-

wijzigd of overbrugd worden.
 - Deze machine is ontworpen om gebruikt te worden met 

reinigingsmiddelen die geleverd of aangeraden worden 
door de fabrikant. Het gebruik van andere reinigingsmid-

-
paraat nadelig beïnvloeden.

 - Volg de instructies en waarschuwingen op het etiket van 

vloeren.
 - Gebruik geen reinigingsmiddelen die gevaarlijke reacties, 

dampen, warmte enz. kunnen produceren.
 - Tijdens het gebruik kan stofnevel ontstaan. Inademing 

van stofnevel kan schadelijk zijn voor de gezondheid.
 - De werkgever moet een risicobeoordeling uitvoeren om 

de noodzakelijke beschermende maatregelen met betrek-
-

kelijk van het te reinigen oppervlak en de omgeving. Be-
schermende mondkapjes van klasse FFP 2, gelijkwaardig 
of hoger, zijn geschikt voor bescherming tegen het inade-
men van stofnevels.

 - Raak met de handen geen bewegende onderdelen aan.
 - In geval van storing en/of slechte werking van de machi-

ne, deze onmiddellijk uitschakelen (door accu’s/elektrici-
teitsnet los te koppen) en niet proberen om de machine 
eigenhandig te repareren. Wendt u zich tot een technisch 
servicecentrum van de fabrikant.

 - Het temperatuurbereik dat voor het gebruik van de ma-
chine is voorzien, ligt tussen +4°C en +40°C; wanneer de 
machine niet gebruikt wordt, ligt dit temperatuurbereik 
tussen +0°C en +50°C.

 - De vochtigheidsgraad waarbij de machine onder alle om-
standigheden kan werken is begrepen tussen 30% en 
95%.

 - De machine moet werken op een hoogte van minder dan 
2000 m.

 - Niet gebruiken om oppervlakken te reinigen op hellingen 
groter dan die op de machine zijn aangegeven.

 - Niet gebruiken op hellingen groter dan die op de machine 
zijn aangegeven.

 - Bij gebruik van de machine op kleine hellingen, de ma-
chine niet dwars gebruiken, door altijd evenwijdig aan 
de richting van de helling te blijven, altijd met de nodige 
voorzichtigheid te rijden en niet om te keren.

 - De machine mag niet gebruikt worden door personen (kin-
deren inbegrepen) met lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke beperkingen of met onvoldoende ervaring of kennis, 
tenzij zij onder toezicht staan van of instructies hebben 
gekregen over het gebruik van de machine van een per-
soon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 - Gebruik de machine niet voor het transport van personen/
goederen of het trekken van goederen.

 - Doe sieraden, horloges, stropdassen en dergelijke af.
 - De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoon-

lijke beschermingsmiddelen te gebruiken: beschermend 
schort of overall, antislip- en waterdicht schoeisel, rub-
beren handschoenen, veiligheidsbril en gehoorbescher-

ming, masker voor bescherming van de luchtwegen.

Voordat de machine wordt verlaten of vóór 
onderhoudswerkzaamheden:

 - Parkeer de machine op een vlakke ondergrond.
 - Zet de machine af en verwijder de contactsleutel.

Als onderhoud wordt verricht:
 - Alle werkzaamheden moeten worden uitgevoerd onder 

omstandigheden met voldoende zicht en verlichting.
 - Koppel de machine van de stroomvoorziening af door de 

accu’s los te koppelen.
 - De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoon-

lijke beschermingsmiddelen te gebruiken: beschermend 
schort of overall, antislip- en waterdicht schoeisel, rub-
beren handschoenen, veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming, masker voor bescherming van de luchtwegen.

 - Doe sieraden, horloges, stropdassen en dergelijke af.
 - De machine niet duwen zonder dat een bediener op de 

stoel zit en het stuurwiel kan bedienen.
 - Bescherm de accu's tegen vuil, zoals bijvoorbeeld metaal-

stof.
 - Wees voorzichtig bij het gebruik van accuzuur, vermijd 

contact. Raak bij lekkage van accuvloeistof de vloeistof 
niet aan en neem de volgende voorzorgsmaatregelen in 
acht: Contact met de huid kan irritatie veroorzaken: was 
met water en zeep; inademing kan irritatie aan de lucht-
wegen veroorzaken: stel bloot aan de frisse lucht en 
raadpleeg een arts; contact met de ogen kan irritatie ver-
oorzaken: was de ogen onmiddellijk grondig met water 
gedurende ten minste 15 minuten, raadpleeg een arts.

 - Leg geen gereedschappen op de accu's: gevaar op kort-
sluiting en explosie.

 - Gebruik altijd de acculader (indien meegeleverd)) die bij 
de machine is geleverd of die in elk geval de waarden aan-
bevolen in de technische gegevens bezit.

 - Laat de installatie van de accu uitvoeren door technisch 

 - Controleer het netsnoer van de acculader regelmatig op 
eventuele beschadiging; indien een beschadiging wordt 
geconstateerd, mag de apparatuur niet gebruikt worden; 

door TENNANT. Koppel beide voedingen van de acculader 
los (zowel AC als DC).

 - Trek niet aan het snoer van de acculader om het uit het 
stopcontact te halen, pak de stekker vast en trek eraan.

 - Was de machine nooit met waterstralen.
 - Reiniging en onderhoud die door de gebruiker moeten 

worden uitgevoerd, mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen zonder toezicht.

 - Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door technisch 

 - Er mogen alleen originele accessoires en reserveonder-
delen worden gebruikt die door de fabrikant zijn geleverd, 
omdat alleen deze een veilige en probleemloze werking 
van het apparaat garanderen. 

 - Gebruik geen onderdelen die uit andere machines of kits 
uitgebouwd zijn als reserveonderdelen.
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Wanneer de machine wordt geladen/gelost uit een 
voertuig: 

 - Maak de tanks leeg voordat u de machine laadt.
 - Til de kopgroep op en verwijder het zuigrubber van de 

machine.
 - Rij niet met de machine op een gladde helling.
 - Wees bijzonder voorzichtig wanneer u de machine op hel-

lingen gebruikt.
 - Zet de machine af en verwijder de contactsleutel.
 - Blokkeer de wielen van de machine.
 - Gebruik riemen om de machine te verankeren.

 
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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VEILIGHEIDSBORDEN
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

830 920 750

1010 1100 1010

2 4800 5300 4300

aantal 2 2 2

435 460 150x750

90 100 50

200 200 1000

W 400x2 400x2 1000

W 560 560 560

W 672 672 672

M W 2592 2592 2592

6 6 6

L 125 125 125

L 135 135 135

300 300 300

300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M V 36 36 36

aantal 6 6 6

240 240 240

46 46 46

aantal 1 1 1

320 320 320

415 415 415

V

P 40 40 40

X

Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

620
530
440

620
530
440

620
530
440

2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

72 72 72

K 3 3 3

ahv
2

2

55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3

VM M 

7



NL

X-Y-Z: Zie tabel “TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN”

AFMETINGEN MACHINE

X

Y

Z
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ALGEMENE INFORMATIE
Doel van de handleiding

1.
2.

3

Ook al wijkt de machine in uw bezit in belangrijke mate af van de afbeeldingen in deze handleiding, zijn de 
veiligheid en de informatie over de machine verzekerd.

 -
 - Model.
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -
 -

Bij de machine gevoegde documentatie

 -
 -
 -
 -
 -

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TECHNISCHE INFORMATIE
Algemene beschrijving

Belangrijkste onderdelen van de machine

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

17. 

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Bedieningspaneel

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
26. 
27. 

28. 

29. 

30. 

 -

 -

 -

31. 
32. 

Accessoires

 -

 -

 -

 -

 -
 -

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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VERPLAATSING EN 
INSTALLATIE

machine

! OPGELET: controleer tijdens alle 
hefwerkzaamheden of de verpakte machine stevig 
bevestigd is, om onverwachts omkantelen of vallen te 
voorkomen.
Het laden/lossen uit de vervoersmiddelen moet met 
passende verlichting gebeuren.

Uitpakken

! GEVAAR: degenen die de machine 
uitpakken, moeten de nodige persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen (handschoenen, bril, 
enz.) om het risico van letsel te beperken.

 -

 -
 -

 -

 -

 -

 -
 -

Accu’s: 
installatie en aansluiting

 -
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Voedingsaccu’s

! OPGELET: gebruik geen NIET-oplaadbare accu’s

Technische 
eigenschappen”

! INFORMATIE
Instelling van het type geïnstalleerde accu in de 
software van de machine.

 -

 -

 -

 -

 -
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Natte accu’s, voorbereiding:

! GEVAAR: De installatie en de aansluiting / 
verwijdering van de accu’s moeten worden 
uitgevoerd door technisch personeel dat 

! GEVAAR: tijdens de installatie of 
onderhoud aan de accu’s, moet het 

beschermingsmiddelen (handschoenen, 
veiligheidsbril, beschermende overall, enz.) 
dragen die nodig zijn om het risico van letsel te 
beperken, uit de buurt van eventueel open vuur 
blijven, en mag het niet de polen van de accu's 
kortsluiten, geen vonken veroorzaken en niet 
roken.

! GEVAAR: raak bij lekkage van accuvloeistof 
de vloeistof niet aan en neem de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht:
Huidcontact kan irritatie veroorzaken, was met 
water en zeep.
Inademing kan irritatie van de luchtwegen 
veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en 
een arts
raadplegen.
Contact met de ogen kan irritatie veroorzaken, 
was de ogen onmiddellijk en grondig
met water gedurende ten minste 15 minuten, 
raadpleeg dan een arts.

Opladen van de accu's

Accu's: installatie en aansluiting

! GEVAAR: tijdens de installatie of 
onderhoud aan de accu’s, moet het 

beschermingsmiddelen (handschoenen, 
veiligheidsbril, beschermende overall, enz.) 
dragen die nodig zijn om het risico van letsel te 
beperken, uit de buurt van eventueel open vuur 
blijven, en mag het niet de polen van de accu's 
kortsluiten, geen vonken veroorzaken en niet 
roken.

! GEVAAR: raak bij lekkage van accuvloeistof 
de vloeistof niet aan en neem de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht:
Huidcontact kan irritatie veroorzaken, was met 
water en zeep.
Inademing kan irritatie van de luchtwegen 
veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en 
een arts
raadplegen.
Contact met de ogen kan irritatie veroorzaken, 
was de ogen onmiddellijk en grondig
met water gedurende ten minste 15 minuten, 
raadpleeg dan een arts.

! OPGELET: de installatie en de aansluiting 
van de accu’s moeten worden uitgevoerd door 

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.

! GEVAAR: let op dat op de pluspolen 
uitsluitend klemmen worden gemonteerd die 
met het symbool "+" zijn gemerkt. Controleer 
de lading van de accu’s niet door middel van 
vonkvorming.
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aangegeven.

Keuze van de acculader

! GEVAAR: gebruik een acculader met
CE-markering die voldoet aan de productnorm
(EN 60335-2-29) en die is uitgerust met
dubbele isolatie of versterkte isolatie tussen
de ingang en uitgang en met uitgangscircuit
van het type SELV.

! OPGELET: controleer of de acculader
compatibel is met de op te laden accu’s.

Voorbereiding van de acculader 

! OPGELET:  deze procedure mag alleen worden 
uitgevoerd door een bevoegd technicus.
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Instellingen van de acculader

! OPGELET: voor machines die zonder accu’s worden 
geleverd, is de machine in de fabriek standaard 
ingesteld op GEL-AGM accu’s.
Afhankelijk van het type accu dat is geïnstalleerd, 
moet u ervoor zorgen dat de acculader juist is 
ingesteld. 
Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden 
tot schade aan de accu. Afhankelijk van het gekozen 
type accu (natte loodzuuraccu of verzegelde gel-/
AGM-accu), MOETEN ook de accuparameters van 
de machine worden gewijzigd. Zie het hoofdstuk 
"Voedingsaccu’s” voor instructies.

Installatie zuigrubber

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.

 -
 -

 -

 -

Afstelling zuigrubber

Afstelling zuigrubber

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.
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Installatie borstel/padhouder

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.

! OPGELET: alvorens de padhouder op de machine te 
installeren, moet u ervoor zorgen dat de pad aan de 
padhouder is bevestigd.

 -
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Installatie borstels (kop met cilindrische 
borstels)

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

! INFORMATIE
Eventuele aanduidingen RECHTS en LINKS worden
altijd t.o.v. de voortbewegingsrichting van de
machine bedoeld.

-

-

-

-
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-

Installatie zijborstels (kop met cilindrische 
borstels)

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

! INFORMATIE
Eventuele aanduidingen RECHTS en LINKS worden
altijd t.o.v. de voortbewegingsrichting van de
machine bedoeld.

-
-

-

-

-

-

-
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Vullen van schoonwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

!
explosies of brand veroorzaken. Doe geen

! OPGELET: vul de tank met reinigingsmiddel bij een
temperatuur tussen 4 en 55°C.

! OPGELET: Deze machine is ontworpen om gebruikt
te worden met reinigingsmiddelen die geleverd of
aangeraden worden door de fabrikant. Het gebruik
van andere reinigingsmiddelen of chemische

beïnvloeden.

! OPGELET: Uit een oogpunt van
milieuvriendelijkheid, wordt geadviseerd om het
reinigingsproduct op redelijke manier te gebruiken,
volgens de aanwijzingen vermeld op de verpakking
van het product.

! OPGELET: kies uit de reeks aanbevolen producten
een product dat geschikt is voor de reiniging en
verdun het met water volgens de aanwijzingen op de
verpakking van het product of in de catalogus.
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PRAKTISCHE GIDS VOOR DE 
GEBRUIKER

Kleding en uitrusting

Alvorens de machine in werking te stellen

De machine voor het werk gereed maken

-

Opladen
van de accu’s

-
“Legen vuilwatertank”.

-
“Vullen

schoonwatertank”.
-

Werk

! OPGELET: gebruik de machine niet als u de
handleiding voor gebruik en onderhoud niet hebt
gelezen.

! INFORMATIE
Als het gaspedaal wordt losgelaten, vindt binnen
circa 5 seconden automatische uitschakeling

pauzetoestand zal de lichtgevende indicator van
het gekozen programma knipperen. Om de functies
weer te activeren, hoeft men slechts de machine
te verplaatsen, zonder het reeds geselecteerde

! INFORMATIE
Als de machine achteruit rijdt, wordt het zuigrubber
automatisch omhoog gebracht om schade te
voorkomen.

! GEVAAR: veeg nooit ontvlambare of

petroleum, enz.), zuren en oplosmiddelen (bv.
verfverdunners, aceton, enz,) op, ook niet als
ze verdund zijn.

-
-
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-

-

! INFORMATIE
Onder elke zijborstelhendel is een resetbare zekering
geïnstalleerd.
Als een zijborstel stopt met werken, drukt u op de
knop om de zekering te resetten.

-

-

-

-

-
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! INFORMATIE
Versie met kop met cilindrische borstels, til de
zijborstels op aan het einde van het werk.

Bedrijfsrem en parkeerrem

in. 

-

! INFORMATIE
Als veiligheidsmaatregel moet het gaspedaal eerst
langzaam worden ingetrapt om de machine in
beweging te krijgen.

-

volledig in.
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Dubbele reiniging

-

-

-

-

-

-
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Water opnemen (zonder reiniging)

Tijdens de werking van de machine

-
-

-

-

-

-

-

! OPGELET: de kopgroep en het zuigrubber zullen
automatisch naar de transportstand gaan als de
sleutel in de “0” stand wordt gedraaid. Blijf uit
de buurt van bewegende delen om gevaar voor
beknelling te voorkomen.

! OPGELET: niet gebruiken om oppervlakken te
reinigen op hellingen groter dan die op de machine
zijn aangegeven.

! OPGELET: niet gebruiken op hellingen groter dan
die op de machine zijn aangegeven.

! OPGELET: bij gebruik van de machine op kleine
hellingen, de machine niet dwars gebruiken, door
altijd evenwijdig aan de richting van de helling te
blijven, altijd met de nodige voorzichtigheid te rijden
en niet om te keren.

Noodstopknop
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Indicator lege schoonwatertank

Vullen 
schoonwatertank

Indicator accu’s

Opladen van de 
accu’s

Legen vuilwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.

 -

 -
 -

 -
 -

 -

Indicator volle vuilwatertank

Legen vuilwatertank
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Legen schoonwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.

 -

 -
 -

Legen lade van kop met cilindrische borstels

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.

Loskoppelen borstels / schuurpads

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen en de parkeerrem in werking 
te stellen.

 -

 -
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Verplaatsing van de machine wanneer hij 
niet werkt

-

-
-

-

-

-

-
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INSTRUCTIES VOOR HET 
ONDERHOUD

! GEVAAR: voer geen 
onderhoudswerkzaamheden uit zonder eerst de 
stroomtoevoer af te sluiten.
Onderhoud dat de elektrische installatie 
betreft, en alles dat niet uitdrukkelijk in deze 
handleiding is beschreven, mag uitsluitend 
verricht worden door technisch personeel dat 

geldende veiligheidsvoorschriften en hetgeen 
bepaald in de handleiding voor het onderhoud.

! GEVAAR: alvorens de tank op te tillen/te 
draaien om toegang te krijgen tot het vak, moet 
de tank geleegd worden.

Onderhoud – Algemene regels

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.

Reiniging sensor vuilwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in 
werking te stellen.
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! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

-
-

-

Zekeringen

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

! OPGELET: installeer nooit zekeringen met een
hoger ampèrage dan aangegeven.

! INFORMATIE
Onder elke zijborstelhendel is een resetbare zekering
geïnstalleerd.
Als een zijborstel stopt met werken, drukt u op de
knop om de zekering te resetten.

Onderhoud van de accu’s

! GEVAAR: controleer de accu's niet door
middel van vonkvorming. Uit (NATTE) accu's
komen ontvlambare dampen vrij: doof
vlammend of gloeiend materiaal alvorens de
accu's te controleren en bij te vullen.
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! GEVAAR: tijdens onderhoud aan de accu’s,
moet de operator voorzien zijn van de nodige
accessoires (handschoenen, veiligheidsbril,
beschermende overall, enz.) om het risico van
letsel te beperken, uit de buurt van open vuur
blijven, geen kortsluiting tussen de accupolen
maken, geen vonken veroorzaken en niet roken.

! GEVAAR: raak bij lekkage van accuvloeistof
de vloeistof niet aan en neem de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht:
Huidcontact kan irritatie veroorzaken, was met
water en zeep.
Inademing kan irritatie van de luchtwegen
veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en een
arts raadplegen.
Contact met de ogen kan irritatie veroorzaken,
was de ogen onmiddellijk en grondig met water
gedurende ten minste 15 minuten, raadpleeg
dan een arts.

-
ontladen.

-

-

-

Controle van het elektrolytpeil van natte 
accu’s

Automatisch bijvulsysteem voor WET 320Ah 
accu

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

! OPGELET: de accu’s moeten na het opladen worden
bijgevuld.

! INFORMATIE
Controleer het elektrolytpeil van de accu via de
vlotters (aangegeven door de witte stip) van de
automatische bijvulling.

-

-

-

-
-

-
-

-

Opladen van de accu’s

! GEVAAR: controleer de accu's niet door
middel van vonkvorming. Uit (NATTE) accu's
komen ontvlambare dampen vrij: doof
vlammend of gloeiend materiaal alvorens de
accu's te controleren en bij te vullen.

! GEVAAR: voer de hieronder beschreven
handelingen in geventileerde ruimten uit.

! GEVAAR:  bij het opladen van accu’s ontstaat
zeer explosief waterstofgas. Hef de tank
gedurende de gehele oplaadcyclus van de
accu’s op en voer de procedure uitsluitend in
goed geventileerde gebieden en uit de buurt
van open vuur uit.
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! OPGELET: de verwijdering van de accu’s moet

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

-

-

-

Vervangen van borstels en pads

Accu: verwijdering

! GEVAAR: raak bij lekkage van accuvloeistof
de vloeistof niet aan en neem de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht:
Huidcontact kan irritatie veroorzaken, was met
water en zeep.
Inademing kan irritatie van de luchtwegen
veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en een
arts raadplegen.
Contact met de ogen kan irritatie veroorzaken,
was de ogen onmiddellijk en grondig met water
gedurende ten minste 15 minuten, raadpleeg
dan een arts.
! GEVAAR: tijdens het verwijderen van de

de persoonlijke beschermingsmiddelen
(handschoenen, veiligheidsbril, beschermende
overall, veiligheidsschoeisel, enz.) dragen die
nodig zijn om het risico van letsel te beperken;
de contactsleutel uit het dashboard halen
alvorens de accu te verwijderen, uit de buurt
van eventueel open vuur blijven, de polen
van de accu's niet kortsluiten, geen vonken
veroorzaken en niet roken.

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

! OPGELET: controleer voor het opladen of de lader is
ingesteld op het geïnstalleerde accutype.

! OPGELET: laad op zoals aangegeven in de
handleiding van de acculader, ontkoppel de stekkers
aan het einde van de oplaadperiode.

-

-

-

-
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Afstelling slijtage zijborstels van kop met 
cilindrische borstels

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

-
-

-
af.

-

Vervanging zuigrubberstrippen

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

-
-

-

-
-
-

-
-

-

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen,
de contactsleutel te verwijderen en de parkeerrem in
werking te stellen.

machine uitrusting die het gewicht van de 
machine kan dragen. 

! GEVAAR: hef de machine alleen in de
hieronder aangegeven punten op.

! GEVAAR: leeg de vuilwatertank en de
schoonwatertank voordat u de machine opheft.
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X

X

X

X

X

X

PERIODEN VAN INACTIVITEIT

-

-
-

-

-

! OPGELET: als de accu's zoals eerder aangegeven
niet periodiek worden opgeladen, riskeert men dat ze
onherstelbaar beschadigd raken.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele
storingen veroorzaakt door nalatigheid, verkeerd
en(of niet-conform gebruik.

! OPGELET: wanneer de accu's leeg zijn, mogen ze
niet lang in deze toestand blijven om hun levensduur
niet te verkorten. Controleer de acculading minstens
eenmaal per week.

! GEVAAR: verwijder de accu’s voordat u het
apparaat opheft.

! INFORMATIE
De voorste en achterste hefpunten bevinden zich aan
beide zijden van de machine.

Periodieke controles

X

X

X

X

X
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STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES

Reinigen
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ALARMEN / MELDINGEN OP HET DISPLAY

OORZAAK

af.
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ALARMEN BEDIENINGSKAART MOTORWIEL
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GEBRUIKERSMENU

2% 2%
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AANBEVOLEN RESERVEONDERDELEN
T981 75cm Cilindrische borstels
Code

MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915
MPVR02846
MPVR02845
GUVR75740
MPVR04720
MOCC00166
MTCG87404
CUVR29964
CUVR00164
T981 80cm Schijf
Code

994522
994523
994524
994525
994526
995612
995620
995627
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915 0
MPVR02854
MPVR02853
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MPVR02852
MOCC00390
MOCC00474
RDGR00039

MLML00240
897524
T981 90cm Schijf
Code

994535
994536
994537
994538
995614
995622
995629
MPVR06553
MPVR06554
MPVR02850
MPVR05884
MPVR13251
MPVR51009
PMVR06916 0
MPVR51006
MPVR51007
MPVR51005
MOCC00390
MOCC00474
RDGR00039

897524
T981 Gemeenschappelijke onderdelen
Code
994229
BAAC00113
1232896
1232897

GUGO31051 PAKKING ZUIGUNIT
KTRI04700
GUGO00306 DOPPAKKING
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9017783 ZUIGMOTOR 36V
9017737
TBBP00485

RTRT00518
PMVR01141
PMVR01139
MOCC00394 ACTUATOR
KTRI02060
MOCC00380
RTRT00795

KTRI06405
KTRI06415
KTRI06416
KTRI06417
KTRI05576

RTRT00533
CUVR00194
CUVR00264
GUGO00703
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IM-
PORTANTES

! PERIGO:
Indica que é necessário prestar atenção
para não incorrer em consequências graves,
passíveis de provocarem a morte do pessoal
ou possíveis danos para a saúde.

! ATENÇÃO:
Indica que é necessário prestar atenção para não
incorrer em consequências graves, passíveis de
provocarem danos na máquina, no ambiente em se
opera ou perdas económicas.

! PERIGO: se houver baterias de chumbo (WET)
instaladas na máquina, mantenha-as ao abrigo
de quaisquer faíscas, chamas e materiais
esfumaçantes. Gases explosivos são libertados
durante a utilização normal sobretudo durante
a recarga.

! PERIGO: se houver baterias de chumbo (WET)
instaladas na máquina, ao carregar as baterias
produz-se gás hidrogénio altamente explosivo.
Levante o depósito de recolha durante todo
o ciclo de recarga das baterias e efetue o
procedimento apenas em áreas bem ventiladas 
e longe de chamas livres.

!
ou explosivos (ex.: gasolina, óleo combustível,
etc.), ácidos e solventes (ex.: diluentes para
tintas, acetona, etc.) ainda que diluídos.

! PERIGO: nunca aspire objetos em chamas ou
incandescentes.

! PERIGO: esta máquina não deve ser utilizada
em pavimentos em que existam revestimentos/
acabamentos/materiais perigosos.

Não utilize a máquina:
 Se não tiver lido o manual de utilização e manutenção.
 Se não tiver recebido formação para tal.
 Se não tiver sido expressamente encarregue para o uso.
 Se for menor.
 Se a máquina não funcionar corretamente.
 Em locais não devidamente iluminados.
 Em ambientes explosivos.
 Em estradas públicas.
 Ao ar livre. A máquina destina-se apenas a um uso inter-

no.
 Na presença de sujidade nociva à saúde (poeiras, gases, 

etc.).
 se existir o perigo de queda de objetos.
 em locais demasiado escuros para ver em segurança os 

comandos ou acionar a máquina.

Vestuário e equipamento:
 Utilize calçado de segurança dotado de solas antiderra-

pantes.
 Utilize óculos de proteção ou viseira e vestuário de se-

gurança.
 As medidas de proteção necessárias para as névoas pul-

verizadas, consoante a superfície a limpar e o seu am-
biente, podem prever máscaras respiratórias de classe 
FFP2, equivalentes ou superiores.

Antes de efetuar o arranque da máquina:
 
 
 

estão instalados e a funcionar.

Quando utilizar a máquina:
 Um único operador faz funcionar a máquina.
 Siga atentamente as normas de segurança do local onde 

se está a operar relativamente aos pavimentos molhados. 
Quando necessário, coloque no pavimento molhado a si-
nalética de segurança durante a utilização da máquina

 Estacione a máquina numa superfície plana.
 Nunca permita que as crianças brinquem na máquina ou 

junto dela.
 Analise o tipo de edifício no qual deve operar (ex.: Indús-

trias farmacêuticas, hospitalares, químicas, etc.) e cum-
pra rigorosamente as normas e condições de segurança 
vigentes.

 -
samente previstos.

 
a um uso comercial como, por exemplo, em hotéis, es-
colas, hospitais, fábricas, lojas, escritórios e atividades 
comerciais.

 Mantenha todas as partes do corpo dentro do posto do 
operador enquanto a máquina estiver em movimento.

 Apenas é permitida a utilização em locais interiores.
 Deve ser conservada apenas em ambientes fechados.
 Não permita a utilização da máquina como brinquedo.
 A máquina não foi concebida para rebocar ou ser rebo-

cada.
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 Não utilize a máquina como balcão de apoio para nenhum 
peso e por nenhum motivo.

 Não tape as aberturas de ventilação e de eliminação do 
calor.

 
de segurança.

 A máquina foi concebida para ser usada com os deter-
gentes fornecidos ou recomendados pelo fabricante. O 
uso de outros detergentes ou substâncias químicas pode 

 Durante o uso de detergentes para a limpeza dos pavi-
mentos, siga as instruções e as advertências indicadas 
nos rótulos dos frascos.

 Não utilize detergentes que possam produzir reações pe-
rigosas, vapores, calor, etc.

 Durante a utilização, pode formar-se névoa pulverizada. 
A inalação de névoa pulverizada pode ser nociva para a 
saúde.

 

à formação de névoas pulverizadas, consoante a superfí-
cie a limpar e o seu ambiente. As máscaras de proteção 
classe FFP 2, equivalente ou superior, são adequadas 
para a proteção contra a inalação de névoa pulverizada.

 Não coloque as mãos entre as partes em movimento.
 Em caso de avaria e/ou mau funcionamento da máquina, 

desligue-a imediatamente (desligando-a das baterias/rede 
elétrica) e não a adultere; dirija-se um centro de assistên-
cia técnica do fabricante.

 O campo de temperatura previsto para a utilização da má-
quina está situado entre os +4°C e +40°C; em condições 
de não utilização da máquina, o campo de temperatura 
está situado entre os +0°C e +50°C.

 O teor de humidades previsto para a máquina, indepen-
dentemente das condições em que esta se encontre, si-
tua-se entre 30% e 95%.

 A máquina deve operar a uma altitude inferior a 2000 m.
 Não utilize para limpar superfícies inclinadas ou rampas 

superiores ao assinalado na máquina.
 Não utilize em inclinações ou rampas superiores ao assi-

nalado na máquina.
 Quando utilizar a máquina em pequenas inclinações, não 

utilize a máquina de modo transversal, permanecendo 
com o veículo paralelo à direção da inclinação, mano-
brando-a sempre com cautela e não fazendo inversões.

 Não é permitida a utilização por parte de pessoas (incluin-
do crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais sejam reduzidas, ou com falta de experiência ou 

-
ciar, através da intermediação de uma pessoa responsá-
vel pela sua segurança, de uma vigilância ou de instru-
ções relativas ao uso da máquina.

 Não utilize a máquina para transportar pessoas/objetos 
ou para rebocar objetos.

 Retire joias, relógios, gravatas ou outros.
 Utilize sempre as proteções individuais para a segurança 

do operador: avental ou macacão de proteção, calçado 
antiderrapante e impermeáveis, luvas de borracha, óculos 
e auscultadores de proteção, máscara de proteção das 

vias respiratórias.

Antes de se afastar da máquina ou antes da 
manutenção:

 Estacione a máquina numa superfície plana.
 Desligue a máquina e retire a chave de ignição.

Quando efetuar a manutenção:
 Todas as operações devem ser realizadas em condições 

 Desligue a máquina da corrente elétrica, desligando as 
baterias.

 Utilize sempre as proteções individuais para a segurança 
do operador: avental ou macacão de proteção, calçado 
antiderrapante e impermeáveis, luvas de borracha, óculos 
e auscultadores de proteção, máscara de proteção das 
vias respiratórias.

 Retire joias, relógios, gravatas ou outros.
 Não empurre a máquina sem que um operador esteja sen-

tado no banco e possa manobrar o volante.
 Proteja as baterias contra as impurezas como, por exem-

plo, as poeiras metálicas.
 Preste atenção durante o uso do ácido para baterias; evite 

o contacto. Em caso de fuga de líquido pela bateria não
toque no líquido e cumpra as seguintes precauções: O
contacto com a pele pode causar irritação; lave com água
e sabão; a inalação pode causar irritação nas vias respi-
ratórias; exponha-se ao ar livre e consulte um médico; o
contacto com os olhos pode causar irritação; lave imedia-
tamente os olhos com água durante pelo menos 15 minu-
tos; consulte um médico.

 Não pouse utensílios sobre as baterias: perigo de curto-
-circuito e de explosão.

 Utilize sempre (se fornecido), o carregador de bateria for-
necido com a máquina ou com os valores recomendados 
nos dados técnicos.

 Proceda à instalação da bateria recorrendo a pessoal téc-

 -
-

usado; para a substituição, contacte pessoal técnico qua-

carregador de bateria (tanto a AC como a DC).
 Não puxe pelo cabo do carregador de bateria para o desli-

 Nunca lave a máquina com jatos de água.
 A limpeza e a manutenção destinada a ser efetuada pelo 

utilizador não deve ser efetuada por crianças sem vigi-
lância.

 Todas as reparações devem ser efetuadas por pessoal 

 Apenas é permitida a utilização de acessórios e peças ori-
ginais fornecidos unicamente pelo fabricante, pois só es-
tes oferecem a certeza de que o aparelho pode funcionar 
de forma segura e sem problemas. 

 Não utilize partes desmontadas de outras máquinas ou 
outros kits como peças de substituição.
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Quando a máquina for carregada/descarregada de 
um veículo: 

 Esvazie os depósitos antes de carregar a máquina.
 Levante o topo e remova o squeegee da máquina.
 Não conduza a máquina numa rampa escorregadia.
 Preste particular atenção quando utilizar a máquina em 

rampas.
 Desligue a máquina e retire a chave de ignição.
 Bloqueie as rodas da máquina.
 

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES
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SINALÉTICA DE SEGURANÇA
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

mm 830 920 750

mm 1010 1100 1010

m2 4800 5300 4300

n.º 2 2 2

mm 435 460

90 100 50

200 200 1000

1000

560 560 560

672 672 672

M 2592 2592 2592

6 6 6

L 125 125 125

L 135 135 135

mm 300 300 300

mm 300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M V 36 36 36

n.º 6 6 6

240 240 240

46 46 46

n.º 1 1 1

320 320 320

415 415 415

V

A 40 40 40

mm

Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

72 72 72

K 3 3 3

2

HBV
2

55 55 55

IP

VM M
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X-Y-Z: Ver a tabela "CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS"

DIMENSÃO DA MÁQUINA

X

Y

Z
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INFORMAÇÕES GERAIS
Objetivo do manual

1.
2.

3.

Ainda que a máquina que possui se diferencie sensivelmente das ilustrações contidas neste documento, 
estão garantidas a segurança e as informações sobre a mesma.

 
 Modelo.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Documentação anexa à máquina

 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Descrição geral

de sujidade.

Partes principais da máquina

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Volante.
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

17. 

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Painel de comandos

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.
27.

28.

29.

30.

 

sujos.
 

sujidade evidentes.
 

31.
32.

Acessórios

 

 

 

 

 
 

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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MOVIMENTAÇÃO E INSTALAÇÃO
Elevação e transporte da máquina embalada

! ATENÇÃO: em todas as operações de elevação, 

A fase de carga/descarga dos veículos deve ser 
efetuada com uma iluminação adequada.

Desembalagem

! PERIGO: durante a desembalagem da máquina 
o operador deve estar munido dos acessórios 
necessários (luvas, óculos, etc.) para limitar os 
riscos de acidentes.

 

 
 

 

 

 

levantado.

 
 

Baterias: instalação e ligação
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Baterias de alimentação

! ATENÇÃO: não utilize baterias NÃO recarregáveis

Características Técnicas” da 

! INFORMAÇÃO

instalada.
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Baterias WET, preparação:

! PERIGO: A operação de instalação e ligação/
remoção das baterias deve ser executada por

! PERIGO: durante a instalação ou qualquer
tipo de manutenção das baterias, o

acessórios (luvas, óculos, fato de proteção,
etc.) necessários à limitação dos riscos
de acidentes, deve afastar-se de eventuais
chamas livres, não provocar curto-circuitos
nos polos das baterias, não causar faíscas e
não fumar.

! PERIGO: em caso de fuga de líquido pela
bateria não toque no líquido e cumpra as
seguintes precauções:
O contacto com a pele pode causar irritação,
lave com água e sabão.
A inalação pode causar irritação nas vias
respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte
um médico.
O contacto com os olhos pode causar irritação,
lave imediatamente os olhos
com água durante pelo menos 15 minutos;
consulte um médico.

Recarga das baterias

Baterias: instalação e ligação

! PERIGO: durante a instalação ou qualquer
tipo de manutenção das baterias, o

acessórios (luvas, óculos, fato de proteção,
etc.) necessários à limitação dos riscos
de acidentes, deve afastar-se de eventuais
chamas livres, não provocar curto-circuitos
nos polos das baterias, não causar faíscas e
não fumar.

! PERIGO: em caso de fuga de líquido pela
bateria não toque no líquido e cumpra as
seguintes precauções:
O contacto com a pele pode causar irritação,
lave com água e sabão.
A inalação pode causar irritação nas vias
respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte
um médico.
O contacto com os olhos pode causar irritação,
lave imediatamente os olhos
com água durante pelo menos 15 minutos;
consulte um médico.

! ATENÇÃO: a operação de instalação e ligação das

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.

! PERIGO: tenha o cuidado de montar
nos polos positivos apenas os terminais

carga das baterias por meio de faíscas.
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Escolha do carregador de bateria

! PERIGO: utilize um carregador da bateria com
marcação CE, que esteja em conformidade com
a norma de produto (EN 60335-2-29), dotado
de duplo isolamento ou isolamento reforçado
entre a entrada e a saída e com um circuito de
saída tipo SELV.

bateria é
compatível com as baterias a carregar.

Preparação do carregador de bateria 

! ATENÇÃO:  este procedimento deve ser executado
apenas por um técnico autorizado.

mm2.
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! ATENÇÃO: para as máquinas enviadas sem bateria,
a máquina está programada de fábrica para baterias

corretamente.
O incumprimento destas instruções pode provocar
danos na bateria. Consoante o tipo de bateria
selecionado (chumbo ácido húmido ou gel

os parâmetros de bateria da máquina. Para
as instruções, consulte a secção “Baterias de
alimentação”.

Instalação do squeegee

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.

 
 

 

 

Regulação do squeegee

Regulação do squeegee

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.
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Instalação da escova/porta-pad  

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.

! ATENÇÃO: antes de instalar o Porta-Pad na

Pad.
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Instalação das escovas (topo de rolos)

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.

! INFORMAÇÃO
As eventuais indicações de DIREITA e ESQUERDA
referem-se sempre ao sentido de avanço da máquina
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Instalação das escovas laterais (topo de 
rolos)

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

! INFORMAÇÃO 
As eventuais indicações de DIREITA e ESQUERDA 
referem-se sempre ao sentido de avanço da máquina
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Enchimento do depósito da solução

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.

!
causar explosão ou incêndio. Não introduza

! ATENÇÃO: encha o depósito com detergente a uma
temperatura compreendida entre 4 e 55°C.

! ATENÇÃO: a máquina foi concebida para ser usada
com os detergentes fornecidos ou recomendados
pelo fabricante. O uso de outros detergentes ou

do aparelho.

! ATENÇÃO: é aconselhável utilizar o produto
detergente de forma razoável, de acordo com as
indicações dadas na embalagem do produto.

! ATENÇÃO: escolha, entre a gama de produtos
recomendados, o mais adequado à lavagem a efetuar
e dilua-o com água segundo as instruções fornecidas
na embalagem do produto ou no catálogo.
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GUIA PRÁTICO PARA O 
OPERADOR

Vestuário e equipamento

Antes de colocar a máquina a trabalhar

Preparação da máquina para o trabalho

 

Recarga das 
baterias

 

“Esvaziamento do depósito de recolha”.
 

“Enchimento do depósito  da solução”.
 

Trabalho

! ATENÇÃO: não utilize a máquina se não tiver lido o
manual de utilização e manutenção.

! INFORMAÇÃO
Soltando o pedal do acelerador, obtém-se a
desativação automática de todas as funções no

de pausa, o indicador luminoso correspondente ao
programa escolhido começará a piscar. Para reativar
as funções, basta fazer avançar a máquina, sem

! INFORMAÇÃO
Se a máquina proceder em marcha-atrás, o squeegee
é levantado automaticamente para prevenir eventuais
danos.

ou explosivos (ex.: gasolina, óleo combustível, 
etc.), ácidos e solventes (ex.: diluentes para 
tintas, acetona, etc.) ainda que diluídos.
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 Versão com topo de rolos

! INFORMAÇÃO
Por baixo de cada alavanca de acionamento da
escova lateral está instalado um fusível rearmável.
Caso uma escova lateral deixe de funcionar, prima o
botão para rearmar o fusível.

 

 

sujos.
 

sujidade evidentes.
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Travão de serviço 
e travão de estacionamento”.

! INFORMAÇÃO

as escovas laterais.

Travão de serviço e travão de 
estacionamento

 

! INFORMAÇÃO
Como função de segurança, o pedal do acelerador
deve, no início, ser premido lentamente para fazer
mover a máquina.
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Dupla lavagem
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Recolha de água (sem lavagem)

Durante o funcionamento da máquina

 
 

 

 

 

 

 

! ATENÇÃO: o grupo do topo e o rodo subirão
automaticamente para a posição de transporte se a
chave estiver girada para a posição “0”. Mantenha-
se afastado das partes em movimento para evitar
potenciais riscos de esmagamento.

! ATENÇÃO: não utilize para limpar superfícies
inclinadas ou rampas superiores ao assinalado na
máquina.

! ATENÇÃO: não utilize em inclinações ou rampas
superiores ao assinalado na máquina.

! ATENÇÃO: quando utilizar a máquina em pequenas
inclinações, não utilize a máquina de modo
transversal, permanecendo com o veículo paralelo
à direção da inclinação, manobrando-a sempre com
cautela e não fazendo inversões.

Botão de emergência
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Indicador de depósito da solução vazio

Enchimento do depósito da solução

Indicador de baterias

Recarga das baterias

Esvaziamento do depósito de recolha

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

 

 
 

 
 

“Limpeza do 
sensor do depósito de recolha”.

 

Indicador de depósito de recolha cheio

Esvaziamento do depósito de recolha
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Esvaziamento do depósito da solução

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

 

 
 

Esvaziamento da caixa do topo de rolos

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

Desengate das escovas/Discos abrasivos

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana e engate o 
travão de estacionamento.
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Deslocação da máquina quando inativa

 
 
 

 
Travão 

de serviço e travão de estacionamento”.
 
 

Travão de serviço e travão de 
estacionamento”.
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INSTRUÇÕES PARA A 
MANUTENÇÃO

! PERIGO: não deve efetuar nenhuma operação
de manutenção sem ter desligado primeiro a
alimentação.
As operações de manutenção que dizem
respeito ao sistema elétrico, bem como todas
as que não forem explicitamente descritas
neste manual de utilização, devem ser

da TENNANT, de acordo com as normas de
segurança vigentes e as indicações do manual
de manutenção.

! PERIGO: antes de levantar/rodar o depósito
para aceder ao compartimento, deve esvaziá-lo
eliminando o seu conteúdo.

Manutenção - Regras gerais

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.

Limpeza do sensor do depósito de recolha

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.
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! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

 
 

 

Fusíveis

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

! ATENÇÃO: nunca instale um fusível de amperagem 
superior à prevista.

! INFORMAÇÃO
Por baixo de cada alavanca de acionamento da 
escova lateral está instalado um fusível rearmável. 
Caso uma escova lateral deixe de funcionar, prima o 
botão para rearmar o fusível.

Manutenção das baterias

! PERIGO: não controle as baterias com 
faíscas. As baterias (WET) libertam vapores 
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! PERIGO: durante qualquer tipo de 
manutenção das baterias, o operador deve 
estar munido dos acessórios (luvas, óculos, 
fato de proteção, etc.) necessários à limitação 
dos riscos de acidentes, deve afastar-se de 
eventuais chamas livres, não provocar curto-
circuitos nos polos das baterias, não causar 
faíscas e não fumar.

! PERIGO: em caso de fuga de líquido pela 
bateria não toque no líquido e cumpra as 
seguintes precauções:
O contacto com a pele pode causar irritação, 
lave com água e sabão.
A inalação pode causar irritação nas vias 
respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte
um médico.
O contacto com os olhos pode causar irritação, 
lave imediatamente os olhos com água durante 
pelo menos 15 minutos; consulte um médico.

 

 

 

 

Controlo do nível do eletrólito das baterias 
WET

Sistema de reabastecimento automático 
para bateria WET 320Ah

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

! ATENÇÃO: o reabastecimento das baterias deve ser 
efetuado após a recarga das mesmas.

! INFORMAÇÃO 

reabastecimento automático.

 

 

 

 
 

 
 

 

elevados.

Recarga das baterias

! PERIGO: não controle as baterias com 
faíscas. As baterias (WET) libertam vapores 

! PERIGO: realize as operações descritas de 
seguida em ambientes arejados.

! PERIGO:  ao carregar as baterias produz-se 
gás hidrogénio altamente explosivo. Levante 
o depósito durante todo o ciclo de recarga das 
baterias e efetue o procedimento apenas em 
áreas bem ventiladas e longe de chamas livres.
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! ATENÇÃO: a operação de remoção das baterias

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.

 

 

 

Substituição das escovas e Pads

Bateria: remoção

! PERIGO: em caso de fuga de líquido pela
bateria não toque no líquido e cumpra as
seguintes precauções:
O contacto com a pele pode causar irritação,
lave com água e sabão.
A inalação pode causar irritação nas vias
respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte
um médico.
O contacto com os olhos pode causar irritação,
lave imediatamente os olhos com água durante
pelo menos 15 minutos; consulte um médico.

! PERIGO: durante a remoção da bateria,

acessórios (luvas, óculos, fato de proteção,
calçado de segurança, etc.) necessários para
limitar os riscos de acidentes; retire a chave
de ignição do painel antes de proceder à
remoção, afaste-se de eventuais chamas livres,
não provoque curto-circuitos nos polos das
baterias, não cause faíscas e não fume.

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão
de estacionamento.

de que o carregador da bateria está regulado para o 
tipo de baterias instaladas.

! ATENÇÃO: efetue a recarga conforme o
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Regulação do desgaste das escovas laterais 
do topo de rolos

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

 
 

 
desejada.

 

Substituição das lâminas do squeegee

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

 
 

 

 
 
 

 

 

 

Levantamento da máquina

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue a 
máquina, retire a chave de ignição e engate o travão 
de estacionamento.

! PERIGO: para levantar a máquina, utilize um 
equipamento que possa suportar o peso da 
máquina. 

! PERIGO: levante a máquina apenas nos 
seguintes pontos. 

! PERIGO: esvazie o depósito de recolha e de 
solução antes de levantar a máquina.
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PERÍODOS DE INATIVIDADE

 

 
 

 

 

! ATENÇÃO: se não proceder às recargas periódicas
dos acumuladores conforme indicado anteriormente,

O fabricante não é responsável por eventuais
anomalias resultantes de negligência, utilização
indevida e/ou não conforme.

! ATENÇÃO: quando as baterias estiverem

muito tempo nessa condição para não reduzir a vida
das próprias baterias. Controle a carga das baterias
pelo menos uma vez por semana.

! PERIGO: retire as baterias antes de levantar a
máquina

! INFORMAÇÃO
Os pontos de elevação dianteiros e traseiros estão
localizados em ambos os lados da máquina.

34



PT

PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES

PROBLEMAS

Rode

Substitua

Substitua

Substitua

Substitua

Ateste

Substitua

Substitua

Substitua
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ALARMES / AVISOS NO DISPLAY
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ALARMES DA PLACA DE ACIONAMENTO DA RODA DE TRAÇÃO
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MENU DO UTILIZADOR

       

2% 2%
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PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO RECOMENDADAS
T981 75cm Rolos

SPPV01286
SPPV00457
SPPV01364
SPPV01201
SPPV75790
SPPV75794
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915
MPVR02846
MPVR02845

MPVR04720 ROLO LIVRE
MOCC00166

CORREIA

T981 80 cm Disco

SPPV01527
SPPV01528
SPPV01529
SPPV01530
SPPV01531
SPPV01222
994522
994523
994524
994525
994526
995612
995620
995627
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915 0
MPVR02854
MPVR02853
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MPVR02852
MOCC00390
MOCC00474

MEVR05203
MLML00240
897524
T981 90 cm Disco

SPPV01539
SPPV01540
SPPV01541
SPPV01542
SPPV01543
SPPV01221
994535
994536
994537
994538
995614
995622
995629
MPVR06553
MPVR06554
MPVR02850
MPVR05884
MPVR13251
MPVR51009
PMVR06916 0
MPVR51006
MPVR51007
MPVR51005
MOCC00390
MOCC00474

MEVR05203
897524
T981 Partes Comuns

994229
BAAC00113
1232896
1232897
MEVR00985
MEVR05202
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9017783
9017737

MECB01227
MECB01228
MEEV00043

PMVR01141
PMVR01139
MOCC00394

MOCC00380

PPEL00025
MECE00526

MEVR00644
MEVR00584
MEVR00145
MECB02057
MECB07611
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SE

VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

! FARA:
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte
skapa en rad konsekvenser som kan vara
livshotande eller medföra möjliga hälsoskador.

! VARNING!
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa
en rad konsekvenser som kan medföra maskin- och
miljöskador samt ekonomiska förluster.

! FARA: om blybatterier (VÅT) är installerade
i maskinen ska du hålla gnistor, lågor och
rökmaterial borta från batterierna. Explosiva
gaser kommer att avges vid normal
användning, särskilt under laddning.

! FARA: om blybatterier (VÅT) är installerade i
maskinen produceras högexplosiv vätgas när
batterierna laddas. Lyft återvinningstanken
under hela batteriladdningen och utför
proceduren endast i välventilerade områden, på
avstånd från öppna lågor.

! FARA: sug aldrig upp lättantändliga eller
explosiva vätskor (t.ex. bensin, bränsleolja,
osv.) syror och lösningsmedel (t.ex.
förtunningsmedel för lack, aceton osv.) även
när de är utspädda.

! FARA: sopa aldrig upp brinnande eller
glödande föremål.

! FARA: denna maskin får inte användas

ytbehandlingar/material.

! FARA: spreja inte brandfarliga vätskor.

Använd inte maskinen:
 Om du inte har läst bruks- och underhållsanvisningen.
 Om du inte har utbildats för användningen.
 Om du inte uttryckligen har utsetts för användningen.
 Om du är minderårig.
 Om maskinen inte fungerar riktigt.
 På en olämplig plats.
 I explosiva miljöer.
 På allmänna vägar.
 Utomhus eftersom maskinen är förutsedd för användning 

inomhus.
 Om hälsoskadlig smuts (damm, gas osv.) förekommer.
 
 I områden som är för mörka för att du ska kunna se regla-

gen eller använda maskinen på ett säkert sätt.

Kläder och utrustning:
 Använd skyddsskor med halksäkra sulor.
 Bär skyddsglasögon eller visir och skyddskläder.
 Beroende på ytan som ska rengöras och dess miljö, kan 

nödvändiga skyddsåtgärder för pulverdimma inkludera 
andningsmasker som motsvarar klass FFP2 eller högre.

Innan du startar maskinen:
 Kontrollera om maskinen är skadad.
 Kontrollera att bromsen fungerar.
 Kontrollera att alla säkerhetsanordningar är installerade 

och fungerar.

När du använder maskinen:
 Endast en operatör får använda maskinen.
 Följ noggrant säkerhetsföreskrifterna på arbetsplatsen 

gällande blött golv. Ställ en varningsskylt för att varna om 
blött golv om det behövs under maskinen användning.

 Parkera bilen på en jämn yta.
 Låt aldrig barn leka på eller i närheten av maskinen.
 Gör en uppskattning av området där den ska användas 

(t.ex.: Farmaceutisk och kemisk industri, sjukhus, osv.) 
och respektera noggrant gällande föreskrifter och säker-
hetsvillkor.

 Denna maskin ska endast användas för de bruk som den 
förutsetts för.

 Observera den avsedda användningen, Maskinen är av-
sedd för kommersiell användning, t.ex. på hotell, skolor, 
sjukhus, fabriker, butiker, kontor och företag.

 Håll alla delar av kroppen inom förarplatsen när maskinen 
är i rörelse.

 Den får endast användas inomhus.
 Den får endast förvaras inomhus.
 Låt inte maskinen användas som leksak.
 Maskinen har inte konstruerats för att dras eller bli dra-

gen.
 Placera absolut inga vikter på maskinen.
 Täck inte för luftöppningarna och värmeutsläppet.
 Avlägsna inte eller utför inga ändringar på säkerhetsan-

ordningarna.
 Maskinen är konstruerad för att användas med rengö-

ringsmedel som tillhandahålls eller rekommenderas av 
tillverkaren. En användning av andra rengöringsmedel el-
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ler kemiska ämnen kan påverka apparatens säkerhet.
 När du använder rengöringsmedel för golv ska du följa 

 Använd inte rengöringsmedel som kan ge upphov till far-
liga reaktioner, ångor, värme osv.

 Under användning kan det bildas dimma. Inandning av 
dimma kan vara skadligt för hälsan.

 En riskbedömning måste göras av arbetsgivaren för att 
-

dandet av pulverdimma beroende på ytan som ska rengö-
ras och dess miljö. Andningsskydd som motsvarar klass 
FFP 2 eller högre är lämpliga som skydd mot inandning 
av pulverdimma.

 Sätt inte händerna mellan delar i rörelse.
 Vid fel och/eller funktionsstörningar på maskinen ska du 

omedelbart stänga av den (koppla bort den från batterier-
na/nätet) och inte manipulera den, kontakta tillverkarens 
tekniska servicecenter.

 Det förutsedda temperaturområdet för användning av ma-
skinen är mellan +4°C och +40°C. När maskinen inte an-
vänds är temperaturområdet mellan +0°C och +50°C.

 Maskinens förutsedda fuktighetsområde i samtliga villkor 
ska vara mellan 30% och 95%.

 Maskinen ska användas på högst 2 000 m över havet.
 Använd inte för att rengöra ytor med lutningar eller ram-

per som är större än vad som är markerat på maskinen.
 Använd inte i lutningar eller ramper som är större än vad 

som är markerat på maskinen.
 När du använder maskinen i lätta lutningar ska du inte an-

vända maskinen tvärs över, utan hålla fordonet parallellt 
med lutningens riktning. Manövrera alltid den med försik-
tighet och vänd den inte.

 Den får inte användas av personer (inklusive barn) med 
fysiska, mentala eller sensoriella funktionshinder eller 
med otillräcklig erfarenhet och/eller kompetenser, förut-
om om de övervakas av en person som ansvarar för deras 
säkerhet eller om de fått instruktioner om hur apparaten 
används.

 Använd inte maskinen för att transportera personer/före-
mål eller för att släpa föremål.

 Ta av dig smycken, klockor, slipsar, vad som helst.
 Använd alltid personliga skydd: förkläde eller skyddso-

verall, halksäkra och täta skor, gummihandskar, skydds-
glasögon och hörselskydd samt andningsmask.

Innan du lämnar maskinen eller innan några 
underhåll:

 Parkera bilen på en jämn yta.
 Stäng av maskinen och ta bort tändningsnyckeln.

När du utför underhåll:
 Alla åtgärder ska utföras med tillräcklig sikt och belys-

ning.
 Koppla ur strömförsörjningen till maskinen, genom att 

koppla från batterierna.
 Använd alltid personliga skydd: förkläde eller skyddsove-

rall, halksäkra och täta skor, gummihandskar, skyddsglas-
ögon och hörselskydd samt andningsmask.

 Ta av dig smycken, klockor, slipsar, vad som helst.
 Skjut inte maskinen utan att en förare sitter i sätet och kan 

använda ratten.
 Skydda batterierna från smuts, till exempel mot metall-

damm.
 Var försiktig när du använder batterisyra, undvik kontakt. 

Om batterivätska läcker ut får du inte röra vätskan och föl-
ja följande försiktighetsåtgärder: Kontakt med huden kan 
orsaka irritation, tvätta med tvål och vatten, inandning kan 
orsaka irritation i andningsvägarna, för den drabbade per-
sonen till frisk luft och kontakta läkare, kontakt med ögo-
nen kan orsaka irritation, spola omedelbart ögonen med 
vatten i minst 15 minuter, kontakta läkare.

 Placera inga verktyg på batterierna: risk för kortslutning 
och explosion.

 Använd alltid den batteriladdare som medföljer maskinen 
(om den medföljer), eller med de värden som rekommen-
deras i de tekniska uppgifterna.

 Låt batteriinstallationen utföras av teknisk personal som 

 Kontrollera regelbundet batteriladdarens nätsladd och 
kontrollera att den inte är skadad. Om den är skadad kan 
maskinen inte användas, kontakta teknisk personal som 

-
rens båda strömförsörjningar (både AC och DC).

 Dra inte i laddarens sladd för att koppla från den från elut-
taget, utan ta tag i kontakten och dra.

 Tvätta aldrig maskinen med högtrycksvatten.
 Rengöring och underhåll som ska utföras av användaren 

får inte utföras av barn utan uppsikt.
 Alla reparationer måste utföras av teknisk personal som 

 Endast en användning av originaltillbehör och reservdelar 
är tillåten då endast dessa garanterar att apparaten kan 
fungera på ett säkert och problemfritt sätt. 

 Använd inte delar som monterats ner från andra maskiner 
eller andra satser som reservdelar.
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När maskinen lastas/lastas av från ett fordon: 
 Töm tankarna innan du lastar maskinen.
 Lyft upp huvudet och ta bort gummiskrapan från maski-

nen.
 Kör inte maskinen på en hal ramp.
 Var särskilt försiktig när du använder maskinen på ram-

per.
 Stäng av maskinen och ta bort tändningsnyckeln.
 Lås maskinens hjul.
 Använd remmarna för att förankra maskinen.

BEHÅLL INSTRUKTIONERNA
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TILLÅTEN LUTNING

BATTERIDRIVEN APPARAT.

MASKINENS LYFTPUNKT.

VARNINGSSKYLTAR
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TEKNISKA EGENSKAPER

830 920 750

1010 1100 1010

2 4800 5300 4300

Ant. 2 2 2

435 460 150x750

90 100 50

200 200 1000

400x2 400x2 1000

560 560 560

672 672 672

M 2592 2592 2592

6 6 6

L 125 125 125

L 135 135 135

300 300 300

300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M V 36 36 36

GEL

Ant. 6 6 6

240 240 240

46 46 46

Ant. 1 1 1

320 320 320

415 415 415

V

A 40 40 40

Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

620
530
440

620
530
440

620
530
440

2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

72 72 72

K 3 3 3

2

HBV
2

55 55 55

IP

VM M
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X-Y-Z: Se tabellen “TEKNISKA EGENSKAPER”

MASKINENS DIMENSIONER

X

Y

Z
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ALLMÄN INFORMATION
Handbokens syfte

1.
2.

3.

Även om din maskin skiljer sig lätt från illustrationerna i detta dokument, garanteras säkerheten och 
informationerna för denna.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokument som medföljer maskinen

 
 
 
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISK INFORMATION
Allmän beskrivning

Maskinens huvuddelar

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10. Ratt.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Kontrollpanel

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.
27.

funktion.
28.

29.

30.

 

 

 

31.
32.

Tillbehör

 

 

 

 

 
 

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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FÖRFLYTTNING OCH 
INSTALLATION

Lyftning och transport av förpackad maskin

! VARNING: under samtliga lyftningar, se till att du
fäst den förpackade maskinen korrekt för att undvika
en tippning eller oavsiktliga fall.
Lastningen eller avlastningen från transportmedel
ska utföras med lämplig belysning.

Kontroller vid leverans

Uppackning

! FARA: under uppackningen av maskinen ska
operatören använda lämpliga tillbehör (handskar,
glasögon, osv.) för att begränsa olycksrisker.

 

 
 

 

 

 

 

 

Batteri: installation och anslutning
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Batterier

! VARNING: använd inte batterier som INTE kan 
laddas

Tekniska egenskaper”

! INFORMATION
Ställ in den installerade batteritypen på maskinens 
maskinvara eller programvara.
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Våtbatterier, förberedelse:

! FARA: Installation och anslutning/borttagning
av batterierna ska utföras av teknisk personal

! FARA: Under installationen eller vilket som

personal använda lämpliga tillbehör (handskar,
glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa
olycksriskerna. Håll avstånd från eventuella
öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler,
skapa inga gnistor och rök inte.

! FARA: Vid batteriläckage får du inte
röra vid vätskan och följa följande
försiktighetsåtgärder:
Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta
med vatten och tvål.
Inandningen kan orsaka irritation i
andningsorganen, för den drabbade till frisk
luft och kontakta en läkare.
Kontakt med ögonen kan orsaka irritation,
spola omedelbart ögonen med vatten i minst 15
minuter, kontakta läkare.

Laddning av batterierna

Batteri: installation och anslutning

! FARA: Under installationen eller vilket som

personal använda lämpliga tillbehör (handskar,
glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa
olycksriskerna. Håll avstånd från eventuella
öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler,
skapa inga gnistor och rök inte.

! FARA: Vid batteriläckage får du inte
röra vid vätskan och följa följande
försiktighetsåtgärder:
Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta
med vatten och tvål.
Inandningen kan orsaka irritation i
andningsorganen, för den drabbade till frisk
luft och kontakta en läkare.
Kontakt med ögonen kan orsaka irritation,
spola omedelbart ögonen med vatten i minst 15
minuter, kontakta läkare.

! VARNING: installation och anslutning av batterierna

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

! FARA: var försiktig så att endast de klämmor
som är märkta med symbolen "+" monteras på
pluspolerna. Kontrollera inte batteriladdningen
genom att slå gnistor.
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Val av batteriladdare

! FARA: använd batteriladdaren med
CE-märkning som ska överensstämma med
standard (SS-EN 60335-2-29), utrustad med en 
dubbel isolering eller förstärkt isolering mellan
in- och utgången och med utgångskretsen av 
typ SELV.

! VARNING: kontrollera att batteriladdaren är
kompatibel med batterierna som ska laddas.

Förberedelse av batteriladdaren 

! VARNING!  detta förfarane ska endast utföras av en 
auktoriserad tekniker.
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Inställningar av batteriladdaren

! VARNING: för maskiner som levereras utan batterier
är maskinen fabriksinställda för GEL-AGM-batterier
som standard.
Beroende på vilken typ av batterier som är
installerade ska du se till att batteriladdaren är
korrekt inställd.
Om du inte följer dessa instruktioner kan batteriet
skadas. Beroende på vilken batterityp som valts
(bly-syre våtbatteri eller förseglat gelbatteri/AGM)
MÅSTE maskinens batteriparametrar också ändras,
se avsnittet "Batteriförsörjning" för instruktioner.

Installation av gummiskrapa

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

 
 

 

 

Reglering av 
gummiskrapan

Reglering av gummiskrapan

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.
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Installation av borste/dynhållare  

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt 
parkeringsbromsen.

! FÖRSIKTIGHET: Innan du installerar dynhållaren 
på maskinen ska du se till att dynan är fäst vid 
dynhållaren.
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Installation av borstar (huvud med rullar)

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt 
parkeringsbromsen.

! INFORMATION 
Anvisningar som HÖGER eller VÄNSTER motsvarar 
alltid maskinens rörelseriktning
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Installation av sidoborstar (huvud med 
rullar)

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt 
parkeringsbromsen.

! INFORMATION 
Anvisningar som HÖGER eller VÄNSTER motsvarar 
alltid maskinens rörelseriktning
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Påfyllning av lösningsmedlets tank

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt 
parkeringsbromsen.

! FARA: brandfarliga vätskor kan orsaka en 
explosion eller brand. Tillsätt inte brandfarliga 
vätskor i tanken.

! VARNING: fyll tanken med rengöringsmedel vid en 
temperatur mellan 4 och 55 °C.

! VARNING: maskinen är konstruerad för att 
användas med rengöringsmedel som tillhandahålls 
eller rekommenderas av tillverkaren. En användning 
av andra rengöringsmedel eller kemiska ämnen kan 
påverka apparatens säkerhet.

! VARNING: en rimlig användning av rengöringsmedel 
rekommenderas enligt föreskrifterna på produktens 
förpackning.

! VARNING: välj rekommenderade produkter i 
sortimentet som passar rengöringen som ska utföras 
och lös upp den i vatten enligt beskrivningarna på 
produktens förpackning.
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SNABBGUIDE FÖR 
OPERATÖREN

Kläder och utrustningar

Innan maskinen sätts i funktion

Förberedelse av maskinen inför arbetet

 

Laddning av 
batterierna

 
”Töm 

återvinningstanken”.
 

”Påfyllning av rengöringsmedlets 
tank”.

 

Arbete

! VARNING: använd inte maskinen om du inte har läst
bruks- och underhållsanvisningen.

! INFORMATION
Genom att släppa gaspedalen stängs alla funktioner
automatiskt av inom ungefär fem sekunder

programmets motsvarande kontrollampa. För att
aktivera om funktionerna, låt maskinen gå fram utan
att avaktivera programmet som redan valts (Power

! INFORMATION
Om maskinen backar lyfts gummiskrapan
automatiskt för att förhindra skador.

! FARA: sug aldrig upp lättantändliga eller
explosiva vätskor (t.ex. bensin, bränsleolja,
osv.) syror och lösningsmedel (t.ex.
förtunningsmedel för lack, aceton osv.) även
när de är utspädda.
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 Version med rullhuvud

! INFORMATION

en återställningsbar säkring.
Om sidoborsten upphör att fungera, tryck på
knappen för att återställa säkringen.
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Service- och 
parkeringsbroms".

! INFORMATION
Version med rullhuvud, lyft sidoborsten i slutet av
arbetet.

Service- och parkeringsbroms

 

! INFORMATION
Som en säkerhetsfunktion måste gaspedalen till en
början trampas ner långsamt för att sätta maskinen i
rörelse.

 

23



SE

Efter rengöringen
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Vattenuppsamling (utan rengöring)

Under maskinens funktion

 
 

 

 

 

 

 

! VARNING: Huvudenheten och golvskrapan höjs
automatiskt till transportläget om nyckeln vrids
till läget “0”. Håll dig borta från rörliga delar för att
undvika potentiella risker för klämning.

! VARNING: använd inte för att rengöra ytor med
lutningar eller ramper som är större än vad som är
markerat på maskinen.

! VARNING: använd inte i lutningar eller ramper som
är större än vad som är markerat på maskinen.

! VARNING: när du använder maskinen i lätta
lutningar ska du inte använda maskinen tvärs över,
utan hålla fordonet parallellt med lutningens riktning.
Manövrera alltid den med försiktighet och vänd den
inte.

Nödstoppsknapp
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Indikator när lösningsmedlets tank är tom

tank.
Påfyllning av 

lösningsmedlets tank

Batteriindikator

Laddning av batterierna

Tömning av återvinningstanken

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

 
 
 

 
 

"Rengöring av återvinningstankens  
sensor".

 

Indikator när återvinningstanken är tom

Tömning av 
återvinningstanken
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Tömning av lösningsmedlets tank

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

 
 
 

Tömning av rullarnas kassett

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

Frigöring av borstar/slipskivor

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta och ansätt
parkeringsbromsen.
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Service- och parkeringsbroms".
 
 Service- 

och parkeringsbroms”.
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UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER
! FARA: inga underhåll får utföras utan att först
ha kopplat från strömförsörjningen.
Underhållen på elanläggningen och de som
inte beskrivs i denna instruktionsbok, ska

enligt gällande säkerhetsföreskrifter och
underhållsanvisningar i handboken.

! FARA: innan du lyfter/tömmer tanken för att
komma åt utrymmet måste den tömmas.

Underhåll - Allmänna regler

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

Gör rent återvinningstankens sensor

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

29



SE

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt 
parkeringsbromsen.

 
 

 

Säkringar

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt 
parkeringsbromsen.

! VARNING: installera aldrig en säkring med högre 
strömstyrka än den förutsedda.

! INFORMATION

en återställningsbar säkring. 
Om sidoborsten upphör att fungera, tryck på 
knappen för att återställa säkringen.

Underhåll av batterierna

! FARA: kontrollera inte batteriernas laddning 

batterierna (VÅT) : släck lågor eller glöd innan 
du kontrollerar eller fyller på batterierna.
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! FARA: under vilket som helst underhåll av

lämpliga tillbehör (handskar, glasögon,
skyddsoverall osv.) för att begränsa
olycksriskerna. Håll avstånd från eventuella
öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler,
skapa inga gnistor och rök inte.

! FARA: Vid batteriläckage får du inte
röra vid vätskan och följa följande
försiktighetsåtgärder:
Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta
med vatten och tvål.
Inandningen kan orsaka irritation i
andningsorganen, för den drabbade till frisk
luft och kontakta
en läkare.
Kontakt med ögonen kan orsaka irritation,
spola omedelbart
ögonen med vatten i minst 15 minuter, kontakta
läkare.

 

 

 
 

Kontrollera elektrolytnivån i våtbatterier

Automatiskt påfyllningssystem för WET 
320Ah-batteri

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

! VARNING: batterierna måste fyllas på efter att du
har laddat dem.

! INFORMATION
Kontrollera batteriets elektrolytnivå genom

automatiska påfyllningssystemet.

 

 

 

 
 

 
 

 

Laddning av batterier

! FARA: kontrollera inte batteriernas laddning

batterierna (VÅT) : släck lågor eller glöd innan
du kontrollerar eller fyller på batterierna.

! FARA: utför arbetena som beskrivs nedan i ett
väl ventilerat område.

! FARA:  högexplosiv vätgas bildas när
batterier laddas. Lyft tanken under hela
batteriladdningen och utför proceduren endast
i välventilerade områden, på avstånd från
öppna lågor.
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! VARNING: borttagning av batterierna måste utföras 

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt 
parkeringsbromsen.

 

 

 

Byte av borstar och dyna

Batteri: borttagning

! FARA: Vid batteriläckage får du inte 
röra vid vätskan och följa följande 
försiktighetsåtgärder:
Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta 
med vatten och tvål.
Inandningen kan orsaka irritation i 
andningsorganen, för den drabbade till frisk 
luft och kontakta en läkare.
Kontakt med ögonen kan orsaka irritation, 
spola omedelbart ögonen med vatten i minst 15 
minuter, kontakta läkare.

! FARA: under borttagningen av batteriet, 

tillbehör (handskar, glasögon, skyddsoverall, 
skyddsskor osv.) för att begränsa 
olycksriskerna. Avlägsna tändningsnyckeln 
från instrumentpanelen innan batteriet tas 
bort. Håll avstånd från eventuella öppna lågor, 
kortslut inte batteriernas poler, skapa inga 
gnistor och rök inte.

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt 
parkeringsbromsen.

! VARNING: innan du laddar batteriet ska du se till att 
laddaren är inställd på rätt batterityp.

! VARNING: Ladda enligt anvisningarna i handboken 
för batteriladdaren och koppla från kontakterna i 
slutet av laddningsperioden.

 

 
kontakt.
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Reglering av slitage på sidoborstar med 
rullhuvud

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

 
 

 
 

Byte av gummiskrapornas blad

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

 
 

 

 
 
 

 
 

 

Lyftning av maskinen

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av
maskinen och dra ut tändningsnyckeln och ansätt
parkeringsbromsen.

! FARA: när du lyfter maskinen ska du använda
utrustningen som kan bära maskinens vikt.

! FARA:  lyft maskinen endast på de punkter
som anges nedan.

! FARA:  töm återvinnings- och
lösningsmedelsbehållaren innan du lyfter
maskinen.
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KONTROLLERA ELEKTROLYTNIVÅN I BATTERIERNA

INAKTIVITETSPERIODER

 

 
 

 

 

! VARNING: om batterierna inte laddas regelbundet,

allvarlig skada.
Tillverkaren ansvarar inte för eventuella funktionsfel
som beror på en vårdslöshet, dålig och/eller felaktig
användning.

! VARNING: när batterierna är urladdade får du inte
lämna dem urladdade under långa perioder eftersom
detta kan förkorta batteriets livslängd. Kontrollera
batteriladdningen minst en gång i veckan.

! FARA:  ta bort batterierna innan du lyfter
maskinen.

! INFORMATION

sidorna av maskinen.

Periodisk kontroll

KONTROLL

M
ÅN

AD

KONTROLLERA ATT INSUGNINGSHÅLET PÅ 

LADDA BATTERIERNA
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FELSÖKNING

FEL ORSAK 

Byt

Byt

Byt

Byt

Byt

Byt

Byt
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LARM/MEDDELANDEN PÅ DISPLAYEN

FELKOD ORSAK
TEMPER. BORSTAR

BATTERIRESERV
URLADDAT BATTERI
BATTERI URLADDAT

PARKERINGSBROMS

SMUTSVATT.NIV

VATTENRESERV

VATTEN SAKNAS

RESERV KEM. MED.

KEM. MEDEL SLUT
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LARM KORT FÖR AKTIVERING HJULDRIVNING
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ANVÄNDARMENY

       

SVENSKA SVENSKA

Vatten 2 Vatten 2

Vatten 3 Vatten 3

Vatten AUTO Vatten 3

2% 2%
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REKOMMENDERADE RESERVDELAR
T981 75cm rullar
Kod
SPPV01286
SPPV00457
SPPV01364
SPPV01201
SPPV75790
SPPV75794 HÅRD SIDOBORSTE
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915
MPVR02846
MPVR02845
GUVR75740
MPVR04720 DANSVALS

BORSTMOTOR
REM

T981 80 cm skiva
Kod
SPPV01527
SPPV01528
SPPV01529
SPPV01530
SPPV01531
SPPV01222
994522
994523
994524
994525
994526
995612
995620
995627
MPVR06551
MPVR06552
MPVR02830
MPVR05883
MPVR13250
MPVR02832
PMVR06915 0
MPVR02854
MPVR02853
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MPVR02852 BAKRE HUVUDSKYDD

RDGR00039
MEVR05203
MLML00240
897524
T981 90 cm skiva
Kod
SPPV01539
SPPV01540
SPPV01541
SPPV01542
SPPV01543
SPPV01221
994535
994536
994537
994538
995614
995622
995629
MPVR06553
MPVR06554
MPVR02850
MPVR05884
MPVR13251
MPVR51009
PMVR06916 0
MPVR51006
MPVR51007
MPVR51005 BAKRE HUVUDSKYDD

RDGR00039
MEVR05203
897524
T981 Vanliga delar
Kod
994229

1232896
1232897
MEVR00985
MEVR05202 KOLBORSTAR SUGANORDNING
FTDP00130 FILTER
GUGO31051
KTRI04700
GUGO00306
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9017783 SUGMOTOR 36V
9017737 NIVÅSENSOR
TBBP00485

DRIFTENS POTENTIOMETER

MEEV00043 MAGNETVENTIL
RTRT00518
PMVR01141
PMVR01139

KTRI02060

RTRT00795
PPEL00025

EFFEKTKORT ENHETER
KTRI06405 SATS KOMPLETT INSTRUMENTPANEL
KTRI06415
KTRI06416
KTRI06417
KTRI05576
METT00086
RTRT00533

GUGO00703
MEVR00644
MEVR00584
MEVR00145
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830 920 750

1010 1100 1010

2 4800 5300 4300

2 2 2

435 460 150x750

90 100 50

200 200 1000

400x2 400x2 1000

560 560 560

672 672 672

M 2592 2592 2592

6 6 6

125 125 125

135 135 135

300 300 300

300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M 36 36 36

6 6 6

240 240 240

46 46 46

1 1 1

320 320 320

415 415 415

40 40 40

Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

620
530
440
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530
440
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530
440
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1280
1670
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72 72 72

K 3 3 3
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2

2

55 55 55

M
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830 920 750

1010 1100 1010

2 4800 5300 4300

2 2 2

435 460 150x750

kg 90 100 50

200 200 1000

400x2 400x2 1000

560 560 560

672 672 672

M 2592 2592 2592

6 6 6
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L 135 135 135

300 300 300
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% 16 16 16

kg 915 917 936
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240 240 240
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X
Y
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

! FARE:
Angiver, at man skal passe på, at der ikke
opstår en række konsekvenser, som kan
forårsage dødsfald eller sundhedsskadelige
situationer.

! ADVARSEL:
Angiver, at man skal passe på, at der ikke opstår
omstændigheder, som kan medfølge maskinskade i
det område, man arbejder, i eller økonomiske tab.

! FARE: Hvis der er installeret blybatterier
(WET) på maskinen, må der ikke komme
gnister, åben ild eller rygende materialer
i nærheden af batterierne. Der kommer
eksplosive gasser ud under normal brug, især
under genopladningen.

! FARE: Hvis der er installeret blybatterier
(WET) på maskinen, frembringes der
meget eksplosiv brintgas, når man oplader
batterierne. Opsamlingsbeholderen skal være
løftet under hele genopladningen af batterier,
og denne procedure må kun udføres i godt
ventilerede områder og langt fra åben ild.

! FARE: Der må aldrig opsamles brændbare
eller eksplosive væsker (f.eks. benzin,
brændselsolie osv.), syrer og opløsningsmidler
(f.eks. fortyndere, acetone osv.) også selv om
de er opløste.

! FARE: Der må aldrig opsamles genstande fra

! FARE: Denne maskine må ikke anvendes
på gulve, der er beklædt med farlige

materialer.

! FARE: Brandfarlige væsker må ikke
udsprøjtes.

Maskinen må ikke bruges:
- Hvis ikke man har læst bruger- og vedligeholdelsesma-

nualen.
- Hvis ikke operatøren er oplært i brug af maskinen.
- Hvis ikke operatøren er udtrykkeligt udpeget til brug af

maskinen.
- Hvis man er mindreårig.
- Hvis maskinen ikke virker.
- På steder uden passende belysning.
- På eksplosionsfarlige områder.
-
- Udendørs, da maskinen kun er beregnet til indendørs

brug.
- Hvis der er sundhedsfarligt snavs (pulver, gasser osv.)

tilstede.
- Hvis der er fare for nedfald af genstande.
- I områder, der er for mørke til at kunne se alle betjeningse-

lementer eller håndtere maskinen i fuld sikkerhed.

Påklædning og udstyr:
- Beskyttelsessko med skridsikker sål.
- Bær beskyttelsesbriller eller maske samt sikkerhedsklæ-

der.
- De nødvendige beskyttelsesforanstaltninger over for tå-

omgivelserne, kan også tage højde for respirationsma-
sker i henhold til klasse FFP2 eller tilsvarende eller højere
klasse.

Inden kørsel med maskinen:
- Kontrollér, at maskinen ikke er beskadiget.
- Tjek bremsefunktionen.
- Kontrollér, at alle sikkerhedsanordinger er installeret og

virker.

Når man bruger maskinen:
- Der må kun være en operatør om at styre maskinen.
- Følg nøje sikkerhedsanvisningerne på det sted, hvor der

skal rengøres våde gulve. Sæt sikkerhedsskiltet på det
våde gulv under brug af maskinen, hvis det er nødvendigt

-
- Børn må aldrig lege på maskinen eller i nærheden heraf.
- Vurder den bygningstype, der skal arbejdes i (f.eks. apo-

teker, hospitaler, den kemiske industri osv.), og overhold
nøje gældende regler og sikkerhedsbetingelser.

- Denne maskine må ikke bruges til andre formål end de,
der udtrykkeligt er angivet.

- Overhold det erklærede formål for denne maskine, som
er beregnet til kommerciel brug, f.eks. på hoteller, skoler,
hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer og i forretninger.

- Hold alle kroppens dele godt i operatørsædet, mens ma-
skinen er i bevægelse.

- Må kun anvendes i indvendige lokaler.
- Maskinen skal opbevares inden for lukkede områder.
- Maskinen må ikke bruges som legetøj.
- Maskinen er ikke udviklet til at slæbe noget eller at blive

slæbt.
- Maskinen må aldrig bruges til at frasætte ting.
- Undlad at tildække åbningerne til ventilering af varmeud-
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ledning.
- Sikkerhedsanordningerne må ikke fjernes, ændres eller

omgås.
- Maskinen er beregnet til anvendelse med rengøringsmid-

ler, der leveres eller anbefales af producenten. Anvendel-
se af andre rengøringsmidler eller kemikalier kan påvirke
apparatets sikkerhed.

- Under brug af gulvvaskemidler skal man overholde alle
anvisninger og advarsler, der er angivet på etiketterne på

- Man må ikke anvende rengøringsmidler, som kan frem-
bringe farlige reaktioner, dampe, varme osv.

- Der kan dannes tågestøv under brug. Indånding af tåge-
støv kan være sundhedsskadelig.

- Arbejdsgiveren skal vurdere risikoen med henblik på an-
givelsen af de nødvendige beskyttelsesforanstaltninger i
forbindelse med dannelsen af tågestøv i henhold til den

-
telsesmasker i henhold til klasse FFP 2 eller tilsvarende
eller højere klasse er velegnet til beskyttelse mod indån-
ding af tågestøv.

- Hold hænderne væk fra bevægelige dele.
- I tilfælde af fejl og/eller ukorrekt funktion af maskinen skal 

den straks slukkes (ved at frakoble batterierne/elnettet)
uden at røre mere ved den og kontakte et af producentens 
tekniske servicecentre.

- Temperaturområdet, der tages højde for ved brug af ma-
skinen, ligger mellem +4°C og +40°C. Når maskinen ikke
er i brug ligger temperaturområdet på mellem +0°C og
+50°C.

- Fugtighedsområdet for maskine under alle betingelser lig-
ger mellem 30 % og 95 %.

- Maskinen skal anvendes i en højde på mindre end 2000 m.
- -

der eller ramper, som ligger højere end det, der er mærket
på maskinen.

-
ramper, som ligger højere end det, der er mærket på ma-
skinen.

- Hvis man anvender maskinen på mindre hældende over-

(på skrå), maskinen skal forblive parallelt med hældnings-
retningen, og den skal altid håndteres forsigtigt uden at
vende den.

- Denne maskine er ikke beregnet til personer (inklusive
børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ev-
ner eller personer med manglende erfaring eller kendskab 
til brugen heraf, medmindre disse personer har kunnet få
hjælp fra en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller de bliver overvåget under brugen af maskinen eller
har fået instruktioner i brugen af maskinen.

- Maskinen må ikke bruges til transport af personer eller
genstande eller til trækning af ting.

- Tag smykker, ure, slips og andet af inden brug.
- Brug altid personlige værnemidler for operatørens sikker-

hed: kittel eller beskyttelsesdragt, vandtætte skridsikre
sko, gummihandsker, beskyttelsesbriller og -værn, maske 
til beskyttelse af luftvejene.

Inden man går væk fra maskinen eller inden 
vedligeholdelse, skal man sørge for:

-
- At slukke maskinen og fjerne tændingsnøglen.

Når der udføres vedligeholdelse, skal man sørge for 
følgende.

- Alle handlinger skal udføres i fuld synlighed og med pas-
sende belysning.

- Tag ledningen ud af maskinens strømforsyning ved at fra-
koble batterierne.

- Brug altid personlige værnemidler for operatørens sikker-
hed: kittel eller beskyttelsesdragt, vandtætte skridsikre
sko, gummihandsker, beskyttelsesbriller og -værn, maske
til beskyttelse af luftvejene.

- Tag smykker, ure, slips og andet af inden brug.
- Skub ikke maskinen uden en operatør i førersæden, som

kan styre rattet.
- Beskyt batterierne mod urenheder, f.eks. metalpulver.
- Pas på ved brug af batterisyre, og undgå berøring. Hvis

der er tab af batterivæske, må man ikke røre ved væsken,
og følgende forsigtighedsregler skal overholdes: Kontakt
med huden kan forårsage irritation. Vask af med vand og
sæbe. Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. Åbn 
vinduet, eller gå udenfor, og kontakt læge. Kontakt med
øjnene kan forårsage irritation. Skyl straks øjnene med ri-
geligt vand i mindst 15 minutter, og kontakt læge.

- Læg aldrig værktøj på batterierne. Fare for kortslutning
og eksplosion.

- Brug altid batteriopladeren, som fulgte med maskinen el-
ler under alle omstændigheder en batterioplader, som har
samme tekniske data, som de der anbefales.

-
personale fra TENNANT.

- Kontrollér strømkablet til batteriopladning regelmæssigt
for at se, at det ikke er beskadiget. Hvis det er beskadi-

personale fra TENNANT for at få et nyt strømkabel. Begge
strømforsyninger skal frakobles batteriopladeren (både
vekselstrøm og jævnstrøm).

- Træk aldrig batteriopladerens kabel for at tage det ud af
stikkontakten.

- Vask aldrig maskine med vandsprøjt.
- Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af bru-

geren, må ikke udføres af børn, hvis de ikke holdes under
opsyn.

- -
sonale fra TENNANT.

- Brug altid originalt tilbehør og originale reservedele, der
udelukkende leveres fra producenten, da de er en garanti
for, at apparatet virker sikkert og uden problemer.

- Brug aldrig afmonterede dele fra andre maskiner eller an-
dre sæt som reservedele.

4
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Før maskinen påsættes/frakobles et stykke udstyr: 
- Tøm beholderne, inden der påsættes udstyr på maskinen.
- Løft hovedet, og fjern svaberen fra maskinen.
- Kør aldrig maskinen på en glat rampe.
- Vær særlig opmærksom ved brug af maskinen på ramper.
- Sluk maskinen, og fjerne tændingsnøglen.
- Sæt kiler under maskinens hjul.
- Brug remme til at fastgøre maskinen.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL FREMTIDIG BRUG.

5
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ADVARSEL, FARE FOR KLEMNING

ADVARSEL, FARE FOR HUDAFSKRABNING

STIGEEVNE

BRUGERVEJLEDNING, INSTRUKTIONER OM DRIFT

LÆS BRUGERVEJLEDNINGEN

SYMBOL PÅ JÆVNSTRØM

ISOLERINGSKLASSE, DENNE KLASSIFICERING ER KUN GYLDIG FOR 
BATTERIDREVNE APPARATER.

FORBINDELSESPUNKT FOR EKSTERN BATTERIOPLADER.

MASKINENS LØFTEPUNKT.

SIKKERHEDSSKILTE

6
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Bredde på ren bane mm 830 920 750

mm 1010 1100 1010

m2/t 4800 5300 4300

Antal børster n° 2 2 2

Diameter børste mm 435 460 150x750

90 100 50

200 200 1000

400x2 400x2 1000

560 560 560

672 672 672

M 2592 2592 2592

Km/t 6 6 6

l 125 125 125

l 135 135 135

mm 300 300 300

mm 300 300 300

% 16 16 16

915 917 936

290 292 300

705 707 715

M V 36 36 36

Antal batterier

GEL

n° 6 6 6

240 240 240

46 46 46

Antal batterier n° 1 1 1

320 320 320

415 415 415

V

A 40 40 40

mm
X
Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

LpA 72 72 72

K 3 3 3

2

HBV
2

°C 55 55 55

IP IPX3 IPX3 IPX3

VM , PM
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X-Y-Z: Se tabellen “TEKNISKE SPECIFIKATIONER”

MASKINEN DIMENSIONER

X

Y

Z
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GENERELLE OPLYSNINGER
Manualens formål

maskinen1.
operatørerne2.

vedligeholdelsen3.

Illustrationerne i dette dokument kan afvige lidt i forhold til jeres maskine, men maskinens sikkerhed og 
oplysninger altid garanteret.

 -
 - Model.
 -
 -
 -
 -

 -
 -
 -
 -
 -

Dokumentation vedlagt maskinen

 -
 -
 -
 -
 -

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

9
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TEKNISKE OPLYSNINGER
Generel beskrivelse

Maskinens vigtigste dele

1. 
2. 
3. Styrepanel.
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Batterirum
10. Rat.
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

16. 
17. 

12

14

15

16

9

1

17

5

6

7
8

10

11

13

3

2 4
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Styrepanel

18.

19.

20.
21. 

22.

23.

24.

25. Knappen Horn.
26.

27.
drift.

28.

29.

30.

-

-

-

31.
32.

software.

Tilbehør

-

-
-
-

-
- Batterioplader.

28

19

20

23

26

29

27

25

1830

21

24
32

2231
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FLYTNING OG INSTALLATION
Løftning og transport af den indpakkede 
maskine

! ADVARSEL: Ved alle løftearbejder skal man sikre, at 
den emballerede maskine er forankret for at undgå, at 
den vælter, og for at undgå utilsigtede fald.

passende belysning.

med samme midler.

Kontroller ved levering

Udpakning

! FARE: Under udpakningen af maskinen skal 
operatøren være iført det nødvendige tilbehør 
(hansker, briller osv.) for at begrænse risiko for 
ulykker.

 -

 -
 -

 -

 -

 -

 -
 -

Batterier: Installation og 
tilslutning

 -

løftes.

12
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Forsyningsbatterier

! ADVARSEL: Brug aldrig ikke-genopladelige batterier

! INFORMATION
Indstil den installerede batteritype på maskinens
software.

-

-

-

-

-
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Vådbatterier, klargøring:

! FARE: Installation og tilslutning/fjernelse af 
batterierne skal udføres af teknisk personale, 
som er autoriseret af TENNANT (i det følgende 

! FARE: Under installation eller enhver 
vedligeholdelse af batterierne skal det 

tilbehør (handsker, briller, beskyttelsesdragt 
osv.), der er nødvendigt for at begrænse 
risikoen for ulykker. Hold afstand fra eventuel 
åben ild, kortslut ikke batteriets poler, og 
forårsag ikke gnister. Rygning er forbudt.

! FARE: Hvis der er tab af batterivæske, må 
man ikke røre ved væsken, og følgende 
forsigtighedsregler skal overholdes:
Kontakt med huden kan forårsage irritation. 
Vask af med vand og sæbe.
Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. 
Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt
læge.
Hvis væsken er kommet i kontakt med øjnene, 
kan det forårsage øjenirritation. Skyl straks 
øjnene
i rent vand i mindst 15 minutter. Kontakt læge.

FORHANDLEREN.

Genopladningaf batterier

Batterier: Installatione og tilslutning

! FARE: Under installation eller enhver 
vedligeholdelse af batterierne skal det 

tilbehør (handsker, briller, beskyttelsesdragt 
osv.), der er nødvendigt for at begrænse 
risikoen for ulykker. Hold afstand fra eventuel 
åben ild, kortslut ikke batteriets poler, og 
forårsag ikke gnister. Rygning er forbudt.

! FARE: Hvis der er tab af batterivæske, må 
man ikke røre ved væsken, og følgende 
forsigtighedsregler skal overholdes:
Kontakt med huden kan forårsage irritation. 
Vask af med vand og sæbe.
Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. 
Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt
læge.
Hvis væsken er kommet i kontakt med øjnene, 
kan det forårsage øjenirritation. Skyl straks 
øjnene
i rent vand i mindst 15 minutter. Kontakt læge.

! ADVARSEL: Installation og tilslutning af batterierne 

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i 
parkeringsbremsen.

! FARE: Monter kun klemmer med symbolet 
“+” på de positive poler. Kontrollér ikke 
batteriopladningen ved hjælp af gnister.

14
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illustrationen på batterienes beholder. 

Valg af batterioplader

! FARE: Brug en batterioplader med CE-
mærkning, som er i overensstemmelse med 
produktstandard  (EN 60335-2-29), udstyret 
med dobbelt Isolering eller forstærket 
isolering mellem Indgang og udgang og med 
udgangskreds af typen SELV.

! PAS PÅ: Kontrollér, at batteriopladeren er 
Kompatibel med de batterier, der skal oplades.

Klargøring af batterioplader 

! ADVARSEL:  Denne procedure må kun udføres af en 
autoriseret tekniker.

15
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Indstillinger af batterioplader

! ADVARSEL: For maskiner, der sendes uden
batterier, er maskine indstillet på fabrikken (for GEL-

På basis af den installerede batteritype skal man
sikre sig, at batteriopladeren er korrekt indstillet.
Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
forårsage skader på batteriet. I henhold til den valgte
batteritype (våd blystyre eller gelforseglet/AGM)
SKAL maskinens batteriparametre også ændres. Se
anvisningerne under afsnittet “Forsyningsbatterier”.

Montering af svaber

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

-
-

holderen.

-

-

Regulering af svaber

Regulering af svaber

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

derfor ofte, om bladet er slidt.
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Installation af børste/Pad-holder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

! ADVARSEL: Inden du installerer Pad-holderen på
maskinen, skal du sørge for, at PAD’en er fastgjort til
Pad-holderen.

-

17
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Montering af børster (rullehoved)

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

! INFORMATION
Eventuelle angivelser af VENSTRE og HØJRE skal
forstås som for en fremadgående maskine

-

-

-

-
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-

Installation af sidebørster (rullehoved)

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

! INFORMATION
Eventuelle angivelser af VENSTRE og HØJRE skal
forstås som for en fremadgående maskine

-
-
-
-

-

-

-
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Påfyldning af væskebeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

! FARE: Brændbare væsker kan forårsage
eksplosion eller brand. Der må ikke påfyldes
brændbare gasser i beholderen.

! ADVARSEL: Fyld beholderen med rengøringsmiddel
ved en temperatur mellem 4° og 55° C.

! ADVARSEL: Maskinen er beregnet til anvendelse
med rengøringsmidler, der leveres eller anbefales af
producenten. Anvendelse af andre rengøringsmidler
eller kemikalier kan påvirke apparatets sikkerhed.

! ADVARSEL: Det anbefales at anvende
rengøringsmidlet fornuftigt i henhold til
anvisningerne på produktets emballage.

! ADVARSEL: Vælg et produkt fra produktsortimentet,
som anbefales. Vælg et produkt, der er velegnet
til den vask, der skal udføres. Fortynd med vand i
henhold til anvisningerne på produktets emballage.
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PRAKTISK VEJLEDNING TIL 
OPERATØRER

Påklædning og udstyr

Inden maskinen tages i brug

børsterne.

Forberedelse af maskinen til arbejdet

 -

Genopladning af batterier
 -

“Tømning af opsamlingsbeholder”.
 -

“Påfyldning 
af væskebeholder”.

 -
åben.

Arbejdet

! ADVARSEL: Brug ikke maskinen, hvis du ikke har 
læst bruger- og vedligeholdelsesmanualen.

! INFORMATION
Når du udløser speederpedalen, slukkes alle 
funktioner automatisk inden for 5 sekunder (Power 

for det valgte program at blinke. For at aktivere 
funktionerne igen skal man blot køre maskinen frem. 

! INFORMATION
Hvis maskinen kører bagud, løftes svaberen 
automatisk for at forhindre eventuelle beskadigelser.

! FARE: Der må aldrig opsamles brændbare 
eller eksplosive væsker (f.eks. benzin, 
brændselsolie osv.), syrer og opløsningsmidler 
(f.eks. fortyndere, acetone osv.) også selv om 
de er opløste.

 -
 -
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-

-

! INFORMATION
Neden under hvert håndtag til sidebørsterne er der
monteret en sikring.
Hvis en sidebørste holder op med af virke, skal man
trykke på knappen for at aktivere sikringen igen.

-

-

-

-

-
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“Driftsbremse 
og parkeringsbremse”.

! INFORMATION
Version med rullehoved: Løft sidebørsterne op efter
endt arbejde.

Driftsbremse og parkeringsbremse 

-

! INFORMATION
Som sikkerhedsforanstaltning skal speederen først

tilbage.

-

bremsepedalen helt i bund.
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Efter vask

 -

 -

 -

 -

 -

 -
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Opsamling af vand (uden vask)

Under drift af maskinen

-
-

-

-

-

-

-

! ADVARSEL: Hovedenheden og gulvbørsten løftes
automatisk i transportposition, hvis nøglen drejes til
positionen ”0”. Hold afstand til bevægelige dele for at
undgå eventuel risiko for fastklemning.

! ADVARSEL: Maskinen må ikke bruges til at rengøre

end det, der er mærket på maskinen.

! ADVARSEL: Maskinen må ikke bruges på hældende

der er mærket på maskinen.

! ADVARSEL: Hvis man anvender maskinen på

med tværgående bevægelser (på skrå), maskinen
skal forblive parallelt med hældningsretningen, og
den skal altid håndteres forsigtigt uden at vende den.

Nødknap
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Indikator for tom væskebeholder

Påfyldning af væskebeholder

Batteriindikator

Genopladning af batterier

Tømning af opsamlingsbeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres,

maskinen slukkes, og tændingsnøglen tages ud.
Træk i parkeringsbremsen.

-

-
-

-
-

“Rengøring af
opsamlingsbeholderens sensor”.

-

Indikator for fuld opsamlingsbeholder

Tømning af 
opsamlingsbeholder
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Tømning af væskebeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i 
parkeringsbremsen.

 -

 -
 -

Tømning af rullehoved

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i 
parkeringsbremsen.

Udløsning af børste/slibeskiver

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, 

parkeringsbremsen.

 -
 -
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Flytning af maskine, ikke taget i brug

 -
 -
 -

 -

Driftsbremse og parkeringsbremse”.
 -
 -

Driftsbremse og parkeringsbremse”.

 -
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ANVISNINGER FOR 
VEDLIGEHOLDELSE

! FARE: Det er ikke nødvendigt at udføre
vedligeholdelse, før forsyningen er frakoblet.
Vedligeholdelsesarbejder vedrørende
det elektriske system og under alle
omstændigheder alle de handlinger, som
ikke udtrykkeligt er nævnt i denne manual,
skal udføres af uddannet teknisk personale
fra Tennant i overensstemmelse med
gældende sikkerhedsstandarder som angivet i
vedligeholdelsesmanualen.

! FARE: Inden du løfter beholderen op eller
drejer den for at få adgang til rummet, skal
beholderen tømmes for sit indhold.

Vedligeholdelse - Almindelige bestemmelser

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

Rengøring af sensor til opsamlingsbeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.
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! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

-
-

-

Sikringer

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

! ADVARSEL: Du må aldrig montere en sikring med
større strømstyrke end det, der er angivet.

TENNANT.

! INFORMATION
Neden under hvert håndtag til sidebørsterne er der
monteret en sikring.
Hvis en sidebørste holder op med af virke, skal man
trykke på knappen for at aktivere sikringen igen.

Vedligeholdelse af batterier

! FARE: Kontrollér aldrig batterier ved hjælp af
gnister. Batterierne (WET) udleder brændbare
dampe. Sluk enhver ildebrand eller gløder
inden kontrol eller påfyldning af batterierne.
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! FARE: Under enhver installation af batterierne 
skal operatøren være iført relevant tilbehør 
(handsker, briller, beskyttelsesdragt osv.), der 
er nødvendigt for at begrænse risikoen for 
ulykker. Hold afstand fra eventuel åben ild, 
kortslut ikke batteriets poler, og forårsag ikke 
gnister. Rygning er forbudt.

! FARE: Hvis der er tab af batterivæske, må 
man ikke røre ved væsken, og følgende 
forsigtighedsregler skal overholdes:
Kontakt med huden kan forårsage irritation. 
Vask af med vand og sæbe.
Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. 
Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt læge.
Hvis væsken er kommet i kontakt med øjnene, 
kan det forårsage øjenirritation. Skyl straks 
øjnene i rent vand i mindst 15 minutter. Kontakt 
læge.

 -

 -

 -
 -

Kontrol af vådbatterierne elektrolytniveau

System til automatisk påfyldning af batteri 
WET 320Ah

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i 
parkeringsbremsen.

! ADVARSEL: Genopladning af batterier skal udføres 
efter genopladning af batterier.

! INFORMATION 
Kontrollér batteriets elektrolytniveau ved hjælp 

automatisk påfyldning.

 -

 -

 -
 -
 -

 -
 -

 -

Genopladning af batterier

! FARE: Kontrollér aldrig batterier ved hjælp af 
gnister. Batterierne (WET) udleder brændbare 
dampe. Sluk enhver ildebrand eller gløder 
inden kontrol eller påfyldning af batterierne.

! FARE: Udfør de handlinger, der er beskrevet i 
det følgende i godt ventilerede områder.

! FARE:  Opladning af batterier kan frembringe 
hydrogen, som er højeksplosivt. Beholderen 
skal være løftet under hele genopladningen af 
batterier, og denne procedure må kun udføres i 
godt ventilerede områder og langt fra åben ild.
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! ADVARSEL: Fjernelse af batterierne skal udføres af

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

-
-

-

Udskiftning af børster og pads

børsterne eller pads er slidte.

Fjernelse af batteriet

! FARE: Hvis der er tab af batterivæske, må
man ikke røre ved væsken, og følgende
forsigtighedsregler skal overholdes:
Kontakt med huden kan forårsage irritation.
Vask af med vand og sæbe.
Indånding kan forårsage irritation af luftvejene.
Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt læge.
Hvis væsken er kommet i kontakt med øjnene,
kan det forårsage øjenirritation. Skyl straks
øjnene i rent vand i mindst 15 minutter. Kontakt
læge.

! FARE: Under fjernelse af batteriet skal det

tilbehør (handsker, briller, beskyttelsesdragt,
sikkerhedssko osv.), der er nødvendigt
for at begrænse risikoen for ulykker. Tag
tændingsnøglen ud af panelet, inden batteriet
fjernes, hold afstand fra eventuel åben ild,
kortslut ikke batteriets poler, og forårsag ikke
gnister. Rygning er forbudt.

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

! ADVARSEL: Inden genopladning skal man sørge for,
at batteriopladeren er indstillet på den installerede
batteritype.

! ADVARSEL: Udfør genopladningen i henhold til
det, der er angivet i manualen for genopladning af
batterier, og når genopladningen er fuldført, skal
konnektorerne frakobles.

-

-

-
-
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Regulering af slidte sidebørster (rullehoved)

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

-
-
-
-

Udskiftning af svaberens blade

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

-
-

-

blad
-
-
-

-
-

for det forreste blad
-

Løft af maskinen

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal

slukkes, og tændingsnøglen tages ud. Træk i
parkeringsbremsen.

! FARE: For at løfte maskinen skal du anvende
et redskab, som kan holde maskinens vægt.

! FARE:  Løft kun maskinen i de punkter, der er
angivet i det følgende.

! FARE: Tøm opsamlings- og væskebeholderen,
inden maskinen løftes.
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RENGØR LUFTFILTERET TIL SUGEMOTOREN X

RENGØRING AF FILTER TIL VÆSKEBEHOLDER X

RENGØR RØRET TIL SVABEREN X

RENGØR OPSAMLINGS- OG VÆSKEBEHOLDER X

KONTROLLÉR BATTERIERNES ELEKTROLYTNIVEAU X

FÅ DET KVALIFICEREDE PERSONALE HOS TENNANT 
TIL AT KONTROLLERE DET ELEKTRISKE SYSTEM X

PERIODER MED INAKTIVITET

-

-
-

-

-

! ADVARSEL: Hvis ikke man sørger for regelmæssig
genopladning af akkumulatorerne som angivet
ovenover, risikerer man, at de beskadiges og ikke kan
bruges længere.
Producenten er ikke ansvarlig for evenutelle
funktionsfejl, som skyldes forsømmelighed, forkert
brug og/eller misbrug.

hurtigst muligt oplades igen, så batteriernes levetid 
ikke afkortes. Kontrollér batteriopladningen mindst 
en gang om ugen.

! FARE:  Fjern batterierne, inden maskinen
løftes.

! INFORMATION

af maskinen.

Regelmæssige kontroller

KONTROL
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U
G

EN
TL
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E 

H
AN

D
LI

N
G

ER

TØM OPSAMLINGSBEHOLDEREN, OG VASK DEN AF X

RENGØR BLADENE PÅ SVABEREN, OG 
KONTROLLÉR, AT DE IKKE ER SLIDTE X

KONTROLLÉR, AT SUGEHULLET PÅ SVABEREN IKKE 
ER TILSTOPPET X

GENOPLAD BATTERIERNE X

RENGØR FLYDELEGEMET I 
OPSAMLINGSBEHOLDEREN X
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FORSTYRRELSER, ÅRSAGER OG AFHJÆLPNING

FORSTYRRELSER ÅRSAGER AFHJÆLPNING

Tilslut batterierne

Genoplad batterierne

Genoplad batterierne

Åbn hanen

Genoplad batterierne

Genoplad batterierne
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ALARMER/MEDDELELSER PÅ DISPLAYET

FEJLKODE ÅRSAG LØSNING
TEMP. BØRSTER Vent i 30 minutter, indtil temperaturen 

er faldet.
Går fra 3 til 2 eller 1.

RESERVEBATTERI Oplad batteriet.
BATTERI AFLADET Oplad batteriet.
BATTERI DØDT

PARKERINGSBREMSE

NIV. SNAVSET VAND

VANDRESERVE

MANGLER VAND

KEMIKALIERESERVE
KEMIKALIE OPBRUGT
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ALARMER - KORT TIL AKTIVERING AF MOTORHJUL

1,1
1,2

1,3
1,4

2,1
2,2
2,3

2,4

3,1
3,2
3,3
3,4

4,1
4,2
4,3
4,4
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BRUGERMENU

anden.

STANDARDVÆRDIER 

       

DANSK ITALIENSK

Børster ON Børster ON

Vand 2 Vand 2

Auto Power OFF ON Auto Power OFF ON

Børster ON Børster ON

Vand 3 Vand 3

Auto PowerOFF ON Auto PowerOFF ON

Børster ON Børster ON

Vand AUTO Vand 3

Auto PowerOFF ON Auto PowerOFF ON

2% 2%
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ANBEFALEDE RESERVEDELE
T981 75cm ruller
Kode
SPPV01286
SPPV00457 MELLEMHÅRD BØRSTE, PPL, 75CM
SPPV01364 BLØD BØRSTE, MIX 5, 75CM
SPPV01201
SPPV75790
SPPV75794 SIDEBØRSTE, HÅRD
MPVR06551 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, LINATEX [STANDARD]
MPVR06552 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, LINATEX [STANDARD]
MPVR02830 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, NATURGUMMI
MPVR05883 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, LATEX
MPVR13250 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, POLYURETAN
MPVR02832 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, POLYURETAN
PMVR06915 GULVBØRSTE, SAMLET ENHED, BLAD I LINATEX, 75/85
MPVR02846 SIDEFLAP, VENSTRE
MPVR02845 SIDEFLAP, HØJRE
GUVR75740 SAMLERING
MPVR04720 FRI RULLE
MOCC00166 MOTOR, BØRSTE
MTCG87404 DRIVREM
CUVR29964 KUGLELEJE 6000,2RS1
CUVR00164 LEJE 6002RS -SKF
T981 80cm skive
Kode
SPPV01527
SPPV01528
SPPV01529
SPPV01530
SPPV01531 BLØD BØRSTE, MIX 5, 42CM
SPPV01222 TRÆKANORDNING, PAD, 42CM
994522 PAD, 16.0/406 [3M, HI-PRO, 5PC]
994523 PAD, SLIBNING, 16.0/406, BRUN [5PC]
994524 PAD, SLIBNING, 16.0 INCH/406 [5PC]
994525 PAD, SLIBNING, 16.0/406, RØD [5PC]
994526 PAD, POLERING, 16.0/406, HVID [5PC]
995612 PAD, SLIBNING, 16.0/406, RØD [3M, 5PC]
995620 PAD, SLIBNING, 16.0 INCH/406 [3M BLÅ, 5PC]
995627 PAD, SLIBNING, 16.0/406, BRUN [3M 5PC]
MPVR06551 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, LINATEX [STANDARD]
MPVR06552 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, LINATEX [STANDARD]
MPVR02830 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, NATURGUMMI
MPVR05883 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, LATEX
MPVR13250 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, POLYURETAN
MPVR02832 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, POLYURETAN
PMVR06915 GULVBØRSTE, SAMLET ENHED, BLAD I LINATEX, 75/80
MPVR02854 SIDEFLAP, VENSTRE HOVEDENHED
MPVR02853 SIDEFLAP, HØJRE HOVEDENHED
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MPVR02852 FLAP, BAGESTE, HOVEDENHED
MOCC00390 DRIVMOTOR, HØJRE BØRSTE
MOCC00474 DRIVMOTOR, VENSTRE BØRSTE
RDGR00039 GEAR, BØRSTEMOTOR
MEVR05203 TRÆKUL, BØRSTEMOTOR
MLML00240 KONTROLFJEDER
897524
T981 90cm skive
Kode
SPPV01539
SPPV01540
SPPV01541
SPPV01542
SPPV01543 BLØD BØRSTE, MIX 5, 48CM
SPPV01221 TRÆKANORDNING, PAD, 48CM
994535 PAD, 18.0/457 [3M, HI-PRO, 5PC]
994536 PAD, SLIBNING, 18.0/457, BRUN [5PC]
994537 PAD, SLIBNING, 18.0 INCH/457, BLÅ [5PC]
994538 PAD, SLIBNING, 18.0 D/457, RØD [5PC]
995614 PAD, SLIBNING, 18.0 D/457, RØD [3M, 5PC]
995622 PAD, SLIBNING, 18.0 INCH/457 [3M BLÅ, 5PC]
995629 PAD, SLIBNING, 18.0/457, BRUN [3M 5PC]
MPVR06553 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, LINATEX [STANDARD]
MPVR06554 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, LINATEX [STANDARD]
MPVR02850 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, NATURGUMMI
MPVR05884 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, LATEX
MPVR13251 BLAD, GULVBØRSTE, FORREST, POLYURETAN
MPVR51009 BLAD, GULVBØRSTE, BAGEST, POLYURETAN
PMVR06916 GULVBØRSTE, SAMLET ENHED, BLAD I LINATEX, 90
MPVR51006 SIDEFLAP, VENSTRE HOVEDENHED
MPVR51007 SIDEFLAP, HØJRE HOVEDENHED
MPVR51005 FLAP, BAGESTE, HOVEDENHED
MOCC00390 DRIVMOTOR, HØJRE BØRSTE
MOCC00474 DRIVMOTOR, VENSTRE BØRSTE
RDGR00039 GEAR, BØRSTEMOTOR
MEVR05203 TRÆKUL, BØRSTEMOTOR
897524
T981 fælles dele
Kode
994229 BATTERI, 06VDC 0240AH [5H, MF, GF06240V]
BAAC00113 VÅDBATTERI, 36 V, 320 AH AUTOMATISK PÅFYLDNING
1232896 BATTERIOPLADER, 36VDC 045A GEL SB175G 230VAC
1232897
MEVR00985 SÆT MED TRÆKUL TIL TRÆKMOTOR
MEVR05202 TRÆKUL TIL SUGEMOTOR
FTDP00130 FILTER
GUGO31051 PAKNING TIL SUGEMOTOR
KTRI04700 RØR TIL SVABER.
GUGO00306 TÆTNINGSRING DÆKSEL
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FTAC00038 FILTER KOMPLET MED VÆSKEBEHOLDER
FTAC00047 FILTER, VÆSKEBEHOLDER
9017783 SUGEMOTOR, 36 V
9017737 NIVEAUFØLER
TBBP00485 UDSTØDNINGSRØR, OPSAMLINGSTANK
MECB01227 POTENTIOMETER TRÆK
MECB01228 MIKROKABLER TIL SPEEDERPEDAL
MEEV00043 MAGNETVENTIL
RTRT00518 DREJEHJUL
PMVR01141 LUFTUDGANGSRØR
PMVR01139 UDSTØDNINGSRØR VÆSKEBEHOLDER
MOCC00394 AKTUATOR
KTRI02060 AKTUATOR HOVEDENHED BØRSTER
MOCC00380 HJULMOTOR 36V
RTRT00795 HJUL AF POLYURETAN
PPEL00025 PUMPE, 36V
MECE00526 EFFEKTKORT TIL SERVICE
KTRI06405 SÆT  MED KOMPLET KONTROLPANEL
KTRI06415 SÆT MED DISPLAYKORT
KTRI06416 SÆT MED LOGIKKORT
KTRI06417 SÆT MED INTERFACEKORT
KTRI05576 POTENTIOMETER, HASTIGHED 100 K
METT00086 KONTAKT, 100A
RTRT00533 GUMMIRING TIL HJULMOTOR
CUVR00194 LEJE, 61926, 2RS
CUVR00264 LEJE 32007X
GUGO00703 PAKNING TIL LÅG TIL OPSAMLINGSBEHOLDER
MEVR00644 SIKRING, 30A
MEVR00584 SIKRING, 3A
MEVR00145 SIKRING, 100A
MECB02057 BATTERIKABEL TIL 240Ah BATTERIER
MECB07611 BATTERIKABEL TIL 360Ah BATTERI
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TÄRKEÄT TURVAMÄÄRÄYKSET

Erityisen tärkeät tekstin osat on kirjoitettu lihavoiduilla kirjaimilla ja niiden 
yhteyteen on sijoitettu seuraavassa osoitetut symbolit.

! VAARA:
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai
johtaa kuolemaan.

! VAROITUS:
Osoittaa, että on kiinnitettävä huomiota, jotta
ei kohdata sarjaa seuraamuksia, jotka voivat
vahingoittaa konetta, käyttöympäristöä tai aiheuttaa
taloudellisia menetyksiä.

! VAARA: jos koneeseen on asennettu lyijyakut
(WET), pidä kipinät, avotuli ja savuavat
materiaalit kaukana akuista. Normaalikäytön
ja erityisesti lataamisen aikana tulee ulos
räjähtäviä kaasuja.

! VAARA: jos koneeseen on asennettu lyijyakut
(WET), akkujen lataaminen tuottaa erittäin
räjähtävä vetykaasua. Nosta keruusäiliö koko
akkujen latausjakson ajaksi ja suorita menettely
vain hyvin tuuletetuilla alueilla ja kaukana
avotulesta.

! VAARA: älä käytä konetta koskaan kerätäksesi
syttyviä tai räjähtäviä nesteitä (esim. bensiini,
polttoöljy), happoja tai liuottimia (esim. maalien
liuottimet, asetoni), vaikka ne olisi laimennettu.

! VAARA: älä koskaan kerää palavia tai
hehkuvia esineitä.

! VAARA: tätä konetta ei saa käyttää
lattioilla, joissa on vaarallisia pintakerroksia/
viimeistelyjä/materiaaleja.

! VAARA: älä ruiskuta syttyviä nesteitä.

Älä käytä konetta:
- Jos et ole lukenut käytön ja huollon käsikirjaa.
- Jos ei ole saatu valmennusta käyttöön.
- Jos ei ole saatu nimenomaista valtuutusta käyttöön.
- Jos olet alaikäinen.
- Jos kone ei toimi oikein.
- Vähän valaistuissa ympäristöissä.
- Räjähdysvaarallisissa ympäristöissä.
- Julkisilla teillä.
- Ulkona, kone on tarkoitettu käytettäväksi vain sisätiloissa.
- Terveydelle myrkyllisen lian läsnä ollessa (pölyt, kaasut

ym.).
- jos on olemassa esineiden putoamisen vaara.
- liian pimeillä alueilla, joilla ei voi nähdä ohjaimia tai käyttää 

konetta turvallisesti.

Vaatetus ja varusteet:
- Käytä turvakenkiä, jotka on varustettu liukastumista estä-

vällä pohjalla.
- Käytä suojalaseja tai visiiriä sekä turvavaatetusta.
- Sumuja varten tarvittavat suojatoimet, puhdistettavan

pinnan ja kyseisen ympäristön mukaan, voivat edellyttää
luokan FFP2 tai korkeamman suojaluokan omaavien hen-
gityssuojien käyttämistä.

Ennen koneen käynnistämistä:
- Tarkasta, ettei kone ole vahingoittunut.
- Varmista jarrun kunnollinen toiminta.
- Tarkasta, että kaikki turvalaitteet on asennettu ja että ne

toimivat.

Kun käytetään konetta:
- Konetta saa käyttää vain yksi koneenkäyttäjä.
- Noudata huolellisesti työskentelypaikan turvallisuusmää-

räyksiä, jotka koskevat märkiä lattioita. Tarvittaessa aseta
märälle lattialle varoitusmerkki koneen käytön aikana.

- Pysäköi kone tasaiselle pinnalle.
- Älä koskaan salli lasten leikkiä koneella tai sen läheisyy-

dessä.
- Arvioi käyttöympäristö, jossa työskennellään (esim.: lää-

keteollisuus, sairaala, kemianteollisuus ym.) ja noudata
tarkasti kaikkia voimassa olevia turvallisuusmääräyksiä
ja ehtoja.

- Konetta ei saa käyttää muihin tarkoituksiin kuin niihin, joi-
hin se nimenomaan on suunniteltu.

- Noudata käyttötarkoitusta, tämä kone on tarkoitettu kau-
palliseen käyttöön esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, sai-
raaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja ylipäätään
liiketiloissa.

- Säilytä kaikki kehon osat koneenkäyttäjän työpisteen
sisällä, kun kone liikkuu.

- Sen käyttö on sallittu ainoastaan sisätiloissa.
- Kone on säilytettävä aina suljetuissa tiloissa.
- Älä salli koneen käyttämistä leikkikaluna.
- Konetta ei ole suunniteltu vetämään tai vedettäväksi.
- Älä aseta minkään painoisia tavaroita koneen päälle mis-

tään syystä.
- Älä tuki tuuletusaukkoja ja lämmön haihtumisaukkoja.
- Älä poista, muunna tai peukaloi turvallisuuslaitteita.
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 - Kone on suunniteltu käytettäväksi valmistajan toimitta-
mien tai suosittelemien pesuaineiden kanssa. Muiden 
pesuaineiden tai kemikaalien käyttö voi heikentää laitteen 
turvallisuutta.

 - Kun käytetään pesuaineita lattioiden puhdistukseen, nou-
data tuotteiden etiketin ohjeita ja varoituksia.

 - Älä käytä pesuaineita, jotka voivat aiheuttaa vaarallisia al-
lergisia reaktioita, höyryjä, lämpöä ym.

 - Käytön aikana voi muodostua sumua. Sumun hengittämi-
nen saattaa olla terveydelle vahingollista.

 - Työnantajan on tehtävä riskinarviointi, jotta voidaan mää-
ritellä tarvittavat suojatoimet sumujen muodostumisen 
osalta puhdistettavien pintojen ja ympäristön mukaan. 
Luokan FFP2 tai sitä korkeamman luokan suojamaskit so-
pivat suojautumaan sumujen hengittämiseltä.

 - Pidä kädet kaukana liikkuvista osista.
 - Koneen toimintahäiriön ja/tai viallisen toiminnan tapauk-

sessa, sammuta se välittömästi (kytke irti akuista/verkko-
virrasta) äläkä peukaloi sitä, ota yhteys valmistajan tekni-
seen huoltopalveluun.

 - Kone on suunniteltu toimimaan lämpötiloissa, jotka ovat 
välillä +4 °C ja +40 °C. Sitä voidaan varastoida lämpötilois-
sa välillä +0 °C ja +50 °C, kun se ei ole käytössä.

 - Kone on suunniteltu toimimaan suhteellisilla kosteusta-
soilla välillä 30-95 %.

 - Konetta voidaan käyttää enintään 2000 metrin korkeudella 
merenpinnasta.

 - Älä käytä puhdistaaksesi sellaisten rinteiden tai ramppien 
pintoja, joiden kaltevuus ylittää koneeseen merkityn.

 - Älä käytä rinteillä tai rampeilla, joiden kaltevuus ylittää ko-
neeseen merkityn.

 - Jos konetta käytetään loivissa rinteissä, älä käytä sitä si-
vuttaisesti rinteeseen nähden niin, että ajoneuvo on sa-
mansuuntainen rinteen kaltevuuden kanssa, ja käsittele 
sitä aina varovasti käännöksiä tekemättä.

 - Käyttöä ei ole sallittu sellaisille henkilöille (mukaan lukien 
lapset), joiden fyysinen, henkinen tai aistitoimintojen suo-
rituskyky on alentunut tai joilla ei ole riittävää kokemusta 
ja tietoja, ellei heitä valvo heidän turvallisuudestaan vas-
tuussa oleva henkilö ja elleivät he ole saaneet opastusta 
koneen käyttöön.

 - Älä koskaan käytä konetta ihmisten tai tavaroiden kuljet-
tamiseen tai tavaroiden hinaamiseen.

 - Poista korut, kellot, kravatit ja vastaavat.
 - Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: suojae-

siliina tai haalari, ei-liukkaat vedenkestävät kengät, kumi-
käsineet, suojalasit ja kuulonsuojaimet sekä hengityssuo-
jain hengitysteiden suojaamiseksi.

Ennen koneen luota poistumista tai ennen huoltoa:
 - Pysäköi kone tasaiselle pinnalle.
 - Sammuta kone ja poista virta-avain.

Kun suoritetaan huolto:
 - Kaikki toimenpiteet on suoritettava hyvissä näkyvyysolo-

suhteissa ja riittävässä valaistuksessa.
 - Irrota kone sähkönsyötön teholähteestä, irrottamalla akut.
 - Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: suojae-

siliina tai haalari, ei-liukkaat vedenkestävät kengät, kumi-
käsineet, suojalasit ja kuulonsuojaimet sekä hengityssuo-
jain hengitysteiden suojaamiseksi.

 - Poista korut, kellot, kravatit ja vastaavat.
 - Älä työnnä konetta ilman, että koneenkäyttäjä on paikal-

laan istuimella ja voi käyttää ohjauspyörää.
 - Suojele akkuja epäpuhtauksilta, kuten metallipölyltä.
 - Ole varovainen akkujen hapon käytössä, vältä kosketta-

masta sitä. Mikäli akusta vuotaa nestettä, älä koske siihen 
ja noudata seuraavia varotoimia: Ihokosketus voi aiheut-
taa ärsytystä, pese saippualla ja vedellä, hengittäminen 
voi aiheuttaa hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan 
ja ota yhteys lääkäriin, kosketus silmiin voi aiheuttaa är-
sytystä, pese silmiä välittömästi ja huolella vedellä vähin-
tään 15 minuuttia sekä ota yhteys lääkäriin.

 - Älä koskaan laita työkaluja akkujen päälle, koska ne voi-
vat aiheuttaa räjähdyksiin johtavia oikosulkuja.

 - Käytä aina (jos varusteena) koneen mukana toimitettua 
akkulaturia tai joka tapauksessa teknisissä tiedoissa il-
moitettujen arvojen mukaista.

 - Anna akkujen asennus TENNANTin ammattitaitoisen tek-
nisen henkilöstön suoritettavaksi.

 - Tarkasta määräajoin akkulaturin sähköjohto varmistaen, 
ettei se ole vahingoittunut, jos se on vahingoittunut, laitet-
ta ei saa enää käyttää, vaihtoa varten ota yhteys TENNAN-
Tin ammattitaitoiseen tekniseen henkilöstöön. Kytke irti 
molemmat akkulaturien syötöt (sekä vaihtovirta AC että 
tasavirta DC).

 - Älä vedä akkulaturin johdosta sen kytkemiseksi irti pisto-
rasiasta, ota kiinni pistokkeesta ja vedä.

 - Älä koskaan pese konetta vesisuihkulla.
 - Käyttäjän suoritettavaksi tarkoitettua huoltoa ja puhdis-

tusta ei saa koskaan antaa lasten tehtäväksi ilman valvon-
taa.

 - Kaikki korjaukset on annettava suoritettavaksi TENNAN-
Tin ammattitaitoiselle tekniselle henkilöstölle.

 - On sallittua käyttää vain alkuperäisiä lisävarusteita ja va-
raosia, jotka ovat yksinomaan valmistajan toimittamia, 
koska vain nämä tarjoavat varmuuden siitä, että laite voi 
toimia turvallisesti ja ilman ongelmia. 

 - Älä käytä osia, jotka on poistettu muista koneista tai muis-
ta laitteista.
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Kun kone kuormataan/poistetaan kuljetusvälineestä: 
- Tyhjennä säiliöt ennen koneen kuormaamista.
- Nosta asennuspää ja poista kuivauspyyhin koneesta.
- Älä aja koneella luistavalle rampille.
- Ole erityisen varovainen, kun käytetään konetta rampeilla.
- Sammuta kone ja ota pois virta-avain.
- Lukitse koneen pyörät.
- Käytä hihnoja koneen kiinnittämiseksi paikoilleen.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET TALLESSA.
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VAROITUS, LEIKKAUTUMISVAARA.

VAROITUS, HANKAUTUMISEN VAARA

SALLITTU ENIMMÄISKALTEVUUS

KONEENKÄYTTÄJÄN OHJEKIRJA, TOIMINTAA KOSKEVAT OHJEET

LUE KONEENKÄYTTÄJÄN OHJEKIRJA

TASAVIRRAN SYMBOLI

ERISTYSLUOKKA, LUOKITUS KOSKEE AINOASTAAN AKUILLA 
VARUSTETTUJA KONEITA.

ULKOISEN AKKULATURIN LIITÄNTÄPISTE.

KONEEN NOSTOPISTE.

TURVAMERKIT
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TEKNISET OMINAISUUDET
Levy 80 cm Levy 90 cm Rullaharjat 75cm

Puhdistusleveys mm 830 920 750

Kuivauspyyhkimen leveys mm 1010 1100 1010

Puhdistuskapasiteetti per tunti m2/h 4800 5300 4300

Harjojen määrä kpl 2 2 2

Harjan halkaisija mm 435 460 150x750

Harjan maksimipaine kg 90 100 50

Harjan pyörimisnopeus g/1. 200 200 1000

Harjamoottorin teho W 400x2 400x2 1000

Käyttömoottorin teho W 560 560 560

Imumoottorin teho W 672 672 672

Koneen teho, (PM) W 2592 2592 2592

Maksiminopeus km/h 6 6 6

Nestesäiliö litraa 125 125 125

Keruusäiliö litraa 135 135 135

Etupyörän halkaisija mm 300 300 300

Takapyörän halkaisija mm 300 300 300

Sallittu enimmäiskaltevuus % 16 16 16

Bruttopaino (GVW) painavamman akun kanssa kg 915 917 936

Kuljetuspaino ilman akkua kg 290 292 300

Kuljetuspaino painavamman akun kanssa kg 705 707 715

Koneen/akun jännite VM V 36 36 36

Akkujen määrä

GEELI

kpl 6 6 6

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 240 240 240

Paino yhden akun kanssa kg 46 46 46

Akkujen määrä

WET-ACID

kpl 1 1 1

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 320 320 320

Paino yhden akun kanssa kg 415 415 415

Syöttöjännite (akkulaturi) V 36 dc 36 dc 36 dc

Maks. ampeeria (akkulaturi) A 40 40 40

Koneen mitat

mm
X
Y
Z

1720
1010
1360

1720
1100
1360

1810
1050
1360

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, korkeus) mm
620
530
440

620
530
440

620
530
440

Pakattu koko (pituus, leveys, korkeus) mm
2000
1280
1670

2000
1280
1670

2000
1280
1670

Äänenpaine - Liite DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 72 72 72

Mittausepävarmuus K
(dBA) 3 3 3

Käden tärinä - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2

Kehon tärinä - IEC 60335-2-72 Kehotärinä
m/sec2

Veden ja pesuaineen enimmäislämpötila °C 55 55 55

IP-luokka IP IPX3 IPX3 IPX3

Kokonaispaino (GVW): sallittu maksimipaino kone täyteen lastattuna ja käyttövalmiina. Laitteen kokonaispaino sisältää täyden puhtaan veden säiliön, tyhjän likaisen veden 
keräyssäiliön, tyhjät pölypussit, syöttösuppilo täytetty sen nimelliskapasiteettiin, suurimmat suositellut akut ja kaikki lisävarusteet kuten johdot, letkut, pesuaineet, mopit ja 
harjat.
Kuljetettava paino: laitteen kuljetuspaino mukaan lukien akut, mutta ilman valinnaisia varusteita (esimerkiksi ohjaamo, FOPS, toinen ja kolmas sivuharja ja harjojen 
etukiinnike), makea vesi (lattianpesukoneiden tai yhdistelmäkoneiden tapauksessa) ja työntekijän standardipaino (75 kg)
Tiedot voivat muuttua ilman ennakkovaroitusta.  
V , I : arvot lataukselle/virransyötölle
VM, PM: kone keskimääräisissä työolosuhteissa (kaikki toiminnot aktivoituna)
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X-Y-Z: Katso "TEKNISET TIEDOT" -taulukkoa

KONEEN MITAT

X

Y

Z
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YLEISIÄ TIETOJA
Tämän oppaan tarkoitus

Valmistaja on laatinut tämän oppaan ja se on erottamaton osa konetta1.
Oppaassa esitellään koneen suunniteltu käyttötarkoitus ja se sisältää kaikki tarvittavat tiedot sen koneenkäyttäjille2.
Tämän koneen käyttäjille tarkoitetun oppaan lisäksi on saatavilla myös muita julkaisuja, jotka sisältävät ohjeita koneen 
huoltohenkilökunnalle3.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen liikkuessa eteenpäin.
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän sekä koneen turvallisuus, vähäiset 
käyttökustannukset ja laadukkaat tulokset sekä koneen pitkä käyttöikä. Näiden ohjeiden laiminlyöminen voi aiheuttaa 
onnettomuuksia käyttäjälle tai vahingoittaa konetta, lattiaa ja ympäristöä.
Tutustu oppaan alussa olevaan sisällysluetteloon, jotta löydät haluamasi luvun nopeasti.

Vaikka koneesi ulkonäkö saattaa poiketa tässä oppaassa olevista piirroksista, oppaan sisältämät ohjeet 
koskevat myös hankkimaasi konetta.

Koneen tunnistaminen

Arvokilvessä annetaan seuraavat tiedot:
- Valmistajan nimi.
- Malli.
- Sarjanumero.
- Valmistusvuosi.
- Syöttöjännite (arvo lataukselle/syötölle).
- Virran voimakkuus (latauksen maksimiarvo, yhteensopiva akun valmistajan määrittämän kanssa).
- Bruttopaino (GVW)
- IP-suojausluokka.
- Laitteen jännite (keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa).
- Laitteen teho (keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa).
- Enimmäiskaltevuus.

Koneen mukana toimitettavat asiakirjat

- Käyttöopas,
- EY-vaatimustenmukaisuustodistus,
- Käytön pikaopas,
- Ohje akun tyypin asettamiseksi koneeseen
- Akkulaturin käyttöopas,

1 Määritelmä ”kone” korvaa hankkimasi koneen kaupallisen nimen tässä oppaassa.

2 Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia toimenpiteitä.

3 Riittävän kokemuksen ja teknisen koulutuksen omaavat sekä lait ja normit tuntevat henkilöt, jotka kykenevät suorittamaan kaikki tarvittavat 
toimenpiteet ja tunnistamaan sekä välttämään koneen käsittelyyn, asennukseen ja huoltoon liittyvät vaarat.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISET TIEDOT
Yleiskuvaus

Tämä lattianpesukone soveltuu tasaisten, vaakasuorien, 
sileiden tai vain hieman karkeiden, tasarakenteisten ja 
esteettömien lattioiden pesuun ja kuivaamiseen siviili- ja 
teollisuustiloissa.
Lattianpesukone levittää veden ja pesuaineen 
muodostamaa oikeanvahvuista liuosta lattialle ja 
hankaa sitä sitten lian poistamiseksi. Valitse huolellisesti 
puhdistusaine ja harjat (tai hankauslevyt) saatavissa 
olevien varusteiden laajasta valikoimasta ja voit käyttää 
konetta erilaisten lattia- ja likatyyppien yhdistelmiä varten.
Kone sisältää veden imurointijärjestelmän, joka kuivaa 
lattian heti pesun jälkeen. Kuivausvaikutus aikaansaadaan 
keruusäiliön alipaineella, joka luodaan imumoottorilla. 
Kuivauspyyhin, joka on liitetty itse säiliöön, sallii likaisen 
veden keräämisen.

Koneen tärkeimmät osat

Kone koostuu seuraavista pääosista:
1. Keruusäiliö.
2. Nestesäiliö.
3. Ohjauspaneeli.
4. Asennuspääryhmä.
5. Lattianpyyhin (myös nimellä kuivauspyyhin)
6. Keruusäiliön poistoletku.
7. Keruusäiliön kansi.
8. Koneenkäyttäjän istuin.
9. Akkukotelo.
10. Ohjauspyörä.
11. Nestesäiliön poistoletku.
12. Lattianpyyhkimen letku.
13. Kaasupoljin.
14. Nestesäiliön täyttöaukko
15. Käyttö- ja seisontajarrun poljin.
16. Sivuharjat (vain rullapääversiossa).
17. Sivuharjojen kytkentävivut (vain 

rullapääversiossa).
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Ohjauspaneeli

Koneessa on seuraavat ohjaimet ja merkkivalot:
18. Harjojen kiinnitys/vapautuspainike (vain 

levyharjoille), ottaa käyttöön harjojen 
automaattisen kiinnityksen tai vapautuksen. 

19. Pääkytkin / Virta-avain, ottaa käyttöön ja 
poistaa käytöstä sähkönsyötön kaikkiin koneen 
toimintoihin. 

20. Hätäpysäytyspainike, se toimii suojalaitteena. 
21. Nopeuden potentiometri, se säätää koneen 

etenemisen/peruutuksen enimmäisnopeutta.
22. Ajosuunnan valitsin, ottaa käyttöön eteenpäin 

ajon tai peruutuksen.
23. Painikkeet ”+ “ ja ”-”, näitä painikkeita painamalla 

määritetään annostellun virtauksen määrä.
24. Näyttö, siinä näkyvät: Akkujen jännite (Volttia), 

hälytyskoodit ja tuntilaskuri.
25. Summerin painike. 
26. Imun painike, ottaa käyttöön/poistaa käytöstä 

imurin. 
27. Harjojen painike, ottaa käyttöön/poistaa käytöstä 

pään toiminnan. 
28. Nestesäiliön tason osoitin, ledi syttyy, kun 

nestesäiliössä ei ole enää riittävästi vettä.
29. Keruusäiliön tason osoitin, ledi syttyy, kun 

keruusäiliö on täynnä.

30. Työohjelmien painikkeet (KONEEN 
AUTOMAATTINEN TOIMINTA): painikkeet 
määrittävät koneen työohjelman:
 - 1 voimakkuudeltaan kevyt pesuohjelma 

sileille, ei kovin likaisille lattioille.
 - 2 voimakkuudeltaan keskimääräinen 

pesuohjelma sileille, joissa on selkeitä 
likamuodostumia.

 - 3 erittäin voimakas pesuohjelma 
karkeapintaisille pinttynyttä likaa sisältäville 
lattioille (betoni jne.).

31. Käyttöpyörän toimilaitteen tilan ledi
32. Ohjelmointipainike, tätä painiketta painamalla 

vieritetään parametreja, jotka voidaan asettaa 
koneen ohjelmistossa.

Lisävarusteet
Katso suositeltujen lisävarusteiden luetteloa

 - Harjat/rullaharjat bassinea, herkkien lattioiden 
pesuun ja kiillotukseen.

 - Harjat/rullaharjat polypropyleenia, lattioiden 
normaaliin pesuun,

 - Harjat/rullaharjat tynexia, pinttyneen lian 
poistamiseen muille kuin herkille lattioille.

 - Laikanpidike: sallii erityyppisten pesulaikkojen 
käytön.

 - WET- ja GEL-akku.
 - Akkulaturi.
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KÄSITTELY JA ASENNUS
Kuormalavalle pakatun koneen nostaminen 
ja kuljetus

! VAROITUS: nostotoimenpiteiden aikana varmista, 
että pakattu kone on tukevasti kiinnitetty, jotta 
vältetään sen vahingonomainen kaatuminen tai 
putoaminen.
Lastaa ja pura kuoma-autot aina riittävästi valaistuilla 
alueilla.

Valmistajan kuormalavalle pakkaama kone on kuormattava 
asianmukaisilla nostolaitteilla (katso viitteeksi direktiiviä 
2006/42/EY ja sitä seuraavia muutoksia ja täydennyksiä) 
kuljetusajoneuvoon ja kohteeseen saavuttua se on 
poistettava vastaavilla välineillä.
On aina käytettävä haarukkatrukkia pakatun koneen 
rungon nostamiseen. Käsittele sitä varovasti iskujen 
välttämiseksi ja jotta varmistetaan, ettei konetta käännetä 
ylösalaisin.

Tarkastukset toimituksen yhteydessä

Kun kuljetusyhtiö toimittaa koneen, varmista, että pakkaus 
ja kone ovat molemmat ehjiä ja vahingoittumattomia. Jos 
kone on vahingoittunut, varmista, että kuljetusyhtiö on 
tietoinen vahingosta ja ennen tavaroiden hyväksymistä on 
varattava oikeus (kirjallisesti) pyytää korvausta vahingosta.

Pakkauksesta purkaminen

! VAARA: konetta pakkauksesta purettaessa 
käyttäjällä on oltava tarpeelliset henkilönsuojaimet 
(käsineet, suojalasit jne.) vammojen vaaran 
vähentämiseksi.

Kun konetta puretaan pakkauksesta, toimi seuraavasti:
 - Leikkaa ja poista muovinauhat saksilla tai pihdeillä.
 - Poista pahvipakkaus.
 - Poista akkutilaan laitetut pussit ja 

tarkasta niiden sisältö: käyttöopas, CE-
vaatimustenmukaisuustodistus, käytön pikaopas, 
ohje akun tyypin asettamiseksi koneeseen, 
akkusillat ja liittimet, akkulaturin liitin (1 kpl), 
avaimet (2 kpl),

 - Poista metallikiinnikkeet, jotka kiinnittävät koneen 
etu-/takapyörät ja rungon kuormalavaan.

 - Vapauta seisontajarru painamalla polkimen 
vieressä olevaa vipua.

 - Ennen koneen poistamista pakkauksesta, on 
tarkastettava, että työstöpääyksikkö on nostettu

 - Pura harjat niiden pakkauksesta.
 - Puhdista koneen ulkopuoli ja noudata 

turvallisuusmääräyksiä.
Kun kone on purettu pakkauksesta, voidaan edetä akkujen 
asennukseen, katso luku ”Akut: asennus ja liitäntä”.
Pakkaus voidaan säilyttää ja käyttää uudelleen koneen 
suojaamiseksi, jos se siirretään toiseen paikkaan tai 
korjaamoon.
Muussa tapauksessa se on hävitettävä voimassa olevien 
määräysten mukaisesti.

 - Ramppia käyttämällä työnnä kone pois 
kuormalavalta peruutussuuntaan. Konetta ei saa 
nostaa.
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Akut

! VAROITUS: Älä käytä EI-ladattavia akkuja

Näihin koneisiin voidaan asentaa kaksi erityyppistä akkua:
Vuotovarmat putkimaiset akut (WET): nämä vaativat 
säännöllisiä elektrolyyttitason tarkastuksia.
Geeli- tai AGM-akut: tämäntyyppiset akut eivät vaadi 
huoltoa.
Teknisten ominaisuuksien on vastattava tietoja, jotka 
osoitetaan koneen luvussa ”Tekniset tiedot”: todellakin 
raskaampien akkujen käyttö voi vaarantaa jopa vakavasti 
käsiteltävyyttä sekä kuumentaa käyttömoottoria, 
kapasiteetiltaan ja painoltaan pienemmät akut voivat sen 
sijaan vaatia useammin tapahtuvia lataamisia.

! TIETOA
Aseta koneen ohjelmistoon asennetun akun tyyppi.

Noudata alla olevia ohjeita määrittääksesi koneen 
piirilevyyn asennetun akun tyyppi.

- Sammuta kone kääntämällä virta-avainta.

- Paina painikkeita ” 1  ja  3 ” samanaikaisesti ja
käynnistä kone sitten virta-avainta kääntämällä.

- Paina ohjelmointipainiketta kolme kertaa, näytöllä
näkyy kirjoitus ”Batteria GEL” (geeliakku).

- Valitse painikkeilla ”+” tai ”-” asennettujen akkujen
tyyppi: ”Batteria ACIDO” (lyijyhappoakku) tai
”Batteria GEL” (geeliakku).

- Tallenna parametri painamalla
ohjelmointipainiketta, kunnes näytöllä näkyy
akkujen jännitteen arvo.
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WET-akut, valmistelu:

! VAARA: Akkujen asennuksen ja liitännän
sekä poiston saa suorittaa vain TENNANTin
valtuuttama ammattitaitoinen henkilöstö
(myöhemmin ammattitaitoinen henkilöstö).

! VAARA: akkujen asennuksen ja
huoltotoimenpiteiden aikana, ammattitaitoisen
henkilöstön on käytettävä tarvittavia varusteita
(käsineet, suojalasit, suojavaatetus ym.), jotta
vähennetään tapaturmavaaraa. Lisäksi on
pidettävä riittävä etäisyys avotuleen, estettävä
akkujen napojen väliset oikosulut sekä
mahdolliset kipinät ja tupakointi on kielletty.

! VAARA: mikäli akusta vuotaa nestettä, älä
koske sitä ja noudata seuraavia varotoimia:
Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese
saippualla ja vedellä.
Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa
hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja
ota yhteys
lääkäriin.
Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, pese
silmiä välittömästi ja huolella
vedellä vähintään 15 minuuttia sekä ota yhteys
lääkäriin.

Akut (WET) toimitetaan normaalisti hapolla täytettynä ja 
käyttövalmiina.
Mikäli aiotaan käyttää kuivia ladattavia akkuja, ennen 
niiden asentamista ne on aktivoitava seuraavalla 
menettelytavalla:
Kun olet poistanut akkujen tulpat, täytä kaikki elementit 
erityisellä akuille sopivalla rikkihappoliuoksella, kunnes 
levyt ovat täysin peittyneet (tämä vaatii muutaman 
täyttökerran jokaista elementtiä kohden). EPÄSELVISSÄ 
TAPAUKSISSA OTA YHTEYS JÄLLEENMYYJÄÄN.
Jätä akut seisomaan 4-5 tunniksi, jotta ilmakuplat tulevat 
pintaan ja levyt imevät elektrolyytin.
Varmista, että elektrolyyttitaso on vieläkin levyjen 
yläpuolella ja tarvittaessa lisää rikkihappoliuosta.
Sulje tulpat.
Asenna akut koneeseen (seuraavassa osoitetun 
menettelytavan mukaisesti).
Nyt on hyvä suorittaa ensimmäinen lataaminen ennen 
koneen käynnistämistä: tätä toimenpidettä varten noudata 
ohjeita, jotka annetaan luvussa ”Akkujen lataaminen”. 

Akut: asennus ja liitäntä

! VAARA: akkujen asennuksen ja
huoltotoimenpiteiden aikana, ammattitaitoisen
henkilöstön on käytettävä tarvittavia varusteita
(käsineet, suojalasit, suojavaatetus ym.), jotta
vähennetään tapaturmavaaraa. Lisäksi on
pidettävä riittävä etäisyys avotuleen, estettävä
akkujen napojen väliset oikosulut sekä
mahdolliset kipinät ja tupakointi on kielletty.

! VAARA: mikäli akusta vuotaa nestettä, älä
koske sitä ja noudata seuraavia varotoimia:
Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese
saippualla ja vedellä.
Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa
hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja
ota yhteys
lääkäriin.
Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, pese
silmiä välittömästi ja huolella
vedellä vähintään 15 minuuttia sekä ota yhteys
lääkäriin.

! VAARA: akkujen asennus- ja poistotoimenpiteen
saa suorittaa vain ammattitaitoinen henkilöstö.

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan
ja kytke seisontajarru.

! VAARA: ole huolellinen, että kytket
positiivisiin napoihin ainoastaan liittimet, joissa
on symboli ”+”. Älä tarkasta akkujen lataamista
kipinöiden avulla.

14



FI

Käännä istuin eteenpäin ja säiliö taaksepäin, laita 
sitten akut niiden tilaan, ja suuntaa ne kuten osoitetaan 
akkukotelossa olevassa piirustuksessa. 
Liitä kaapeleiden liittimet akkujen napoihin, kiristä liittimet 
napoihin ja peitä ne vaseliinilla.
Sulje säiliö työasentoon.
Käytä konetta seuraavassa kuvattavien ohjeiden 
mukaisesti.

Akkulaturin valinta

! VAARA: käytä akkulaturia, jossa on
CE-merkintä, joka täyttää vaatimukset
tuotestandardissa (EN 60335-2-29) ja jossa on
kaksoiseristys tai vahvistettu eristys
tulon ja lähdön välillä sekä lähtöpiiri tyyppiä
SELV .

! VAROITUS: tarkasta, että akkulaturi on
yhteensopiva ladattavien akkujen kanssa.

Putkimaiset lyijyhappoakut (WET): suositellaan 
käyttämään
elektronista akkulaturia, tarkista kuitenkin valmistajalta ja
akkulaturin käsikirjasta ulkoisen akkulaturin sopivuus.
Geeli- tai AGM-akut: käytä akkulaturia, joka sopii erityisesti
tämäntyyppisille akuille.

Akkulaturin valmistelu 

! VAROITUS:  tämän menettelytavan saa suorittaa
vain valtuutettu teknikko.

Jos haluat käyttää muuta kuin koneen mukana toimitettua 
akkulaturia, sinun on asennettava siihen koneen mukana 
toimitettu liitin.
Ulkoiselle akkulaturille toimitettu liitin sopii kaapeleille, 
joiden maksimihalkaisija on 16 mm2.
Toimi seuraavasti liittimen kiinnittämiseksi:
Poista noin 13 mm suojavaippaa punaisesta ja mustasta 
johtimesta akkulaturin kaapelissa.
Kiinnitä päät liittimen kontakteihin ja kiristä voimakkaasti 
sopivilla puristuspihdeillä.
Varmista, että polariteetti on oikein (punainen + musta -), 
kun kiinnität liittimen johtimia.
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Akkulaturin asetukset

! VAROITUS: ilman akkuja toimitetuille koneille,
kone on asetettu tehtaalla GEL- ja AGM-akuille
esimääritettynä asetuksena.
Asennettujen akkujen tyypin mukaan varmista, että
akkulaturi on asetettu oikein.
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi
vahingoittaa akkua. Valitun akkutyypin mukaan
(märkä lyijyhappo tai suljettu geeli / AGM), ON
EHDOTTOMASTI muutettava myös koneen akun
parametreja, katso ohjeet luvusta ”Akut”.

Kuivauspyyhkimen asennus

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan
ja kytke seisontajarru.

- Löysää kaksi nuppia.
- Työnnä kaksi kierretappia kahteen tuessa olevaan

aukkoon.

- Liitä imuletku kuivauspyyhkimeen tehden sen
kaarre kuvan osoittamalla tavalla.

- Kiristä kaksi nuppia.

Kuivauspyyhkimen säätö asetetaan tehtaalla. Jos 
kuivauspyyhkimen lasta vaatii säätöjä, katso lukua 
”Kuivauspyyhkimen säätö”.

Kuivauspyyhkimen säätö

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan
ja kytke seisontajarru.

Kuivauspyyhkimen lastat kaapivat vesikalvon ja 
pesuaineen lattialta, jotta se kuivuu täydellisesti. Aikaa 
myöten jatkuva hierominen tekee lattiaan koskevan lastan 
reunan pyöreäksi ja halkeilevaksi, vähentäen kuivaustehoa 
ja tällöin se on vaihdettava. Kulumisaste on tarkastettava 
usein.
Moitteetonta kuivausta varten kuivauspyyhin on 
säädettävä kuvan mukaisesti niin, että takalastan reuna 
taittuu toiminnan aikana noin 45° kulmaan lattiaan nähden 
sen koko pituudelta sen jokaisessa pisteessä. 
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On mahdollista säätää lastojen kaltevuutta kääntämällä 
kuivauspyyhkimen päällä olevaa nuppia. 

Lisäksi on mahdollista säätää kuivauspyyhkimen korkeutta 
säätämällä korkeutta kahdelle pyörälle, jotka sijaitsevat 
kuivauspyyhkimen edessä/takana, ja tämä tapahtuu 
kääntämällä vastaavia nuppeja. 

Harjan / Laikanpidikkeen asennus  

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

! VAROITUS: ennen laikanpidikkeen 
asentamista varmista, että laikka on kiinnitetty 
laikanpidikkeeseen.

Harjojen (tai laikanpidikkeen) asennus:
 - nosta sivuluukkuja molemmilla puolilla ja aseta 

harjat pään alle huolehtien samalla, että ne 
asettuvat asianmukaisia kohdistimia vasten niiden 
kohdistamiseksi kiinnitysyksikköön. 
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Harjojen asentaminen (rullaharjojen 
asennuspää)

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan
ja kytke seisontajarru.

! TIETOA
Termeillä OIKEA ja VASEN tarkoitetaan suuntia
koneen liikkuessa eteenpäin

Asennus:
- Avaa oikeanpuoleinen sivuluukku vapauttamalla

jousi.

- Poista harjatilan kansi vetämällä vapautusvivusta.

- Käynnistä kone kääntämällä virta-avainta.

- Paina harjojen kiinnitys-/vapautuspainiketta,
jolloin kone suorittaa ensin vapautustoimenpiteen
ja aktivoiden sitten heti kiinnitystoimenpiteen, nyt
kone on valmis kiinnitystä varten ja se voidaan
suorittaa painamalla uudelleen harjojen kiinnitys- 
ja vapautuspainiketta.
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 - Laita rullaharjat kahteen tilaan ja aseta huolella 
oikeaan asentoon vastakkaisella puolella oleva 
kohdistustappi.

Sivuharjojen asentaminen (rullapää)

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

! TIETOA 
Termeillä OIKEA ja VASEN tarkoitetaan suuntia 
koneen liikkuessa eteenpäin

Asennus:
 - Kierrä auki käyttöakselissa oleva ruuvi
 - Tarkasta, että käyttöakseliin on kytketty 

käyttöavain.
 - Työnnä harjakokonaisuus laipan kanssa 

käyttöakselille.
 - Kierrä kiinni lukitusruuvi.

Purkaminen:
 - Suorita menettely käänteisesti.

 - Asenna kansi takaisin ja sulje sivuluukku.

Purkaminen:
 - Suorita menettely käänteisesti.
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Nestesäiliön täyttäminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

! VAARA: syttyvät nesteet voivat aiheuttaa 
räjähdyksen tai tulipalon. Älä koskaan laita 
syttyviä nesteitä säiliöön.

! VAROITUS: täytä säiliöön pesuainetta, jonka 
lämpötila on välillä 4 - 55 °C.

! VAROITUS: kone on suunniteltu käytettäväksi 
valmistajan toimittamien tai suosittelemien 
pesuaineiden kanssa. Muiden pesuaineiden 
tai kemikaalien käyttö voi heikentää laitteen 
turvallisuutta.

! VAROITUS: suositellaan käyttämään pesuainetta 
kohtuullisesti, tuotteen pakkauksessa annettujen 
ohjeiden mukaisesti.

! VAROISTU: valitse suositellusta tuotevalikoimasta 
suorittavaan tehtävään parhaiten soveltuva tuote 
ja laimenna se veteen tuotteen pakkauksessa tai 
tuoteluettelossa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Täytä säiliö asianmukaisen aukon kautta.
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KÄTEVÄ OPAS KÄYTTÄJÄLLE
Vaatetus ja varusteet

Käytä turvajalkineita, jotka on varustettu liukumista 
estävällä pohjalla.
Käytä suojalaseja tai visiiriä sekä turvavaatetusta.
Sumuja varten tarvittavat suojatoimet, puhdistettavan 
pinnan ja kyseisen ympäristön mukaan, voivat edellyttää 
luokan FFP2 tai korkeamman suojaluokan omaavien 
hengityssuojien käyttämistä.

Ennen koneen käynnistämistä

Kerää suurikokoiset roskat ennen pesemistä. Kerää 
langanpätkät, nauhat, narut, koska nämä voivat kiertyä 
harjojen ympärille.
Ennen pesun aloittamista, lakaise alue, jotta vältetään 
raitojen muodostuminen lattialle.

Koneen valmistelu työhön

Toimi seuraavasti ennen työn aloittamista.
- Tarkasta, että akut ovat täysin ladatut,

päinvastaisessa tapauksessa suorita lataus ja
tätä toimenpidettä varten noudata ohjeita luvussa
”Akkujen lataaminen”.

- Varmista, että keruusäiliö on tyhjä, ja mikäli ei näin, 
tyhjennä se katsomalla ohjeet luvusta ”Likaisen
veden säiliön tyhjentäminen”.

- Varmista, että nestesäiliö on täysi, ja mikäli ei
näin, täytä se luvun katsomalla ohjeet luvusta
”Nestesäiliön täyttäminen”.

- Varmista, että pesunesteen virtaushana on auki.

Työskentely

! VAROITUS: älä käytä konetta, jos et ole lukenut
käytön ja huollon käsikirjaa.

! TIETOA
Vapauttamalla kaasupoljin saadaan kaikkien
toimintojen automaattinen sammutus 5 sekunnin

esivalittua ohjelmaa vastaava merkkivalo. Aktivoi
toiminnot yksinkertaisesti kuljettamalla konetta
eteenpäin ilman, että jo valittu ohjelma kytketään pois

! TIETOA
Jos kone etenee peruuttamalla, kuivauspyyhin
nostetaan automaattisesti vahinkojen välttämiseksi.

! VAARA: älä käytä konetta koskaan kerätäksesi
syttyviä tai räjähtäviä nesteitä (esim. bensiini,
polttoöljy), happoja tai liuottimia (esim. maalien
liuottimet, asetoni), vaikka ne olisi laimennettu.

- Istu kunnolla istuimelle.
- Käynnistä kone kääntämällä virta-avainta.
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 - Vaihteen valitsimella aseta eteenpäin ajo.

 - Rullapääversiossa, laske sivuharjat vetämällä 
ja laskemalla vipuja. Kahden harjan moottorit 
käynnistyvät vain harjat täysin laskettuina.

! TIETOA
Sivuharjan kunkin käsittelyvivun alapuolelle on 
asennettu palautettava sulake. 
Jos jokin sivuharja lakkaa toimimasta, paina 
painiketta sulakkeen palauttamiseksi.

 - Valitse kolmesta saatavilla olevasta ohjelmasta 
suoritettavaan työhön parhaiten sopiva, 
painamalla näitä painikkeita aktivoidaan kaikki 
esivalitun ohjelman toiminnot (harjamoottorien 
käynnistys, imurin käynnistys):
 -  1 voimakkuudeltaan kevyt pesuohjelma 

sileille, ei kovin likaisille lattioille.
 - 2 voimakkuudeltaan keskimääräinen 

pesuohjelma sileille, joissa on selkeitä 
likamuodostumia.

 - 3 erittäin voimakas pesuohjelma 
karkeapintaisille lattioille (betoni jne.), joissa 
on pinttynyttä likaa.

Siirry ohjelmasta toiseen poistamalla ensin olemassa 
olevan ohjelman valinta ja valitsemalla sitten uusi ohjelma.

 - Valitse sopivin nestevirta suoritettavan 
pesun mukaan käyttämällä painikkeita ”+” 
ja ”-”, annosteltava määrä ilmoitetaan ledien 
syttymisellä. 
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Pysäytä kone vapauttamalla kaasupoljin ja painamalla 
jarrupoljinta, katso osiota ”Käyttöjarru ja seisontajarru”.

! TIETOA
Rullapääversiossa, työn lopuksi nosta sivuharjat.

Käyttöjarru ja seisontajarru

Kytke käyttöjarru painamalla jarrupoljinta yhdessä 
seisontajarrun vapautusvivun kanssa. 

 - Aloita puhdistustyö liikuttamalla käsillä 
ohjauspyörää sekä painamalla kaasupoljinta. 

! TIETOJA
Turvaominaisuus edellyttää, että kaasupoljinta 
painetaan aluksi hitaasti, kun halutaan liikuttaa 
konetta. 

 - On mahdollista asettaa työn maksiminopeus 
potentiometrilla.

Kytke seisontajarru painamalla jarrupoljin pohjaan saakka.

Kytke seisontajarru pois päältä painamalla polkimen 
vieressä olevaa vipua.
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Kaksinkertainen pesu

Mikäli lattiat ovat likaantuneet erityisen pinttyneestä 
liasta, puhdistus- ja kuivaustoimenpiteet voidaan suorittaa 
kahdessa erillisessä vaiheessa.
Esipesu harjoilla ja tyynyillä:

 - Käynnistä kone kääntämällä virta-avainta.

 - Paina harjan painiketta.

 - Aseta nestevirta.

 - Kulje aiemmin pestyn alueen ylitse, näin saadaan 
peruspuhdistusta vastaava vaikutus ja näin 
seuraavat rutiininomaiset lattian ylläpitopesut 
vaativat vähemmän aikaa.

 - Kun puhdistetaan erityisen likaisia alueita, anna 
pesuaineelle riittävästi aikaa sen kemiallista 
irrottavaa vaikutusta varten, jotta lika nousee 
vesikalvolle ja harjat ehtivät suorittaa tehokkaan 
mekaanisen puhdistuksen.

Kuivaus:
 - Paina imurin painiketta, imuri aktivoidaan ja 

kuivauspyyhin laskeutuu.
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Veden keruu (ilman pesua)

Konetta voi käyttää vuotaneen veden tai Ei-syttyvien 
nesteiden keräämisen pesua suorittamatta.
Paina imun painiketta, kuivauspyyhin laskeutuu ja imun 
puhallin käynnistyy.
Kerää nesteet.

Koneen toiminnan aikana

- Pyri käyttämään mahdollisimman suoria
ajokaistoja.

- Aseta puhdistuskaistat päällekkäin muutaman
sentin verran.

- Säädä koneen nopeus, harjojen paine ja
pesunestevirta suoritettavan puhdistuksen
mukaan. Jos mahdollista, käytä minimiasetuksia
harjojen paineelle ja pesuainevirralle.

- Tarkasta akkujen osoitin, jotta varmistetaan
autonomian riittävän työn loppuun saattamiseen.

- Tarkasta nestesäiliön osoitin, jotta varmistetaan
sen sisältävän nestettä.

- Tarkasta keruusäiliön osoitin, jotta varmistetaan,
ettei se ole täynnä.

- Liikuta konetta aina eteenpäin, jotta vältetään
lattiapinnan vahingoittuminen.

! VAROITUS: työstöpääyksikkö ja lattianpyyhin
nousevat automaattisesti kuljetusasentoon, jos avain
asetetaan asentoon ”0”. Pysyttele kaukana liikkuvista
osista, jotta vältetään puristumisvaarat.

! VAROITUS: älä käytä puhdistaaksesi sellaisten
rinteiden tai ramppien pintoja, joiden kaltevuus ylittää
koneeseen merkityn.

! VAROITUS: älä käytä rinteillä tai rampeilla, joiden
kaltevuus ylittää koneeseen merkityn.

! VAROITUS: jos konetta käytetään loivissa rinteissä,
älä käytä sitä sivuttaisesti rinteeseen nähden
niin, että ajoneuvo on samansuuntainen rinteen
kaltevuuden kanssa, ja käsittele sitä aina varovasti
käännöksiä tekemättä.

Hätäpysäytyspainike

Hätätilan tapauksessa painike keskeyttää koneen 
virransyötön.
Keskeytä virransyöttö tätä painamalla painiketta.
Käynnistä kone uudelleen kääntämällä tätä painiketta ja 
avainta.
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Tyhjän nestesäiliön osoitin

Kun nestesäiliö on tyhjä, osoitin syttyy ja puhdistustoiminnot 
keskeytetään. Huolehdi nestesäiliön täyttämisestä.
noudata tätä toimenpidettä varten ohjeita luvussa 
”Nestesäiliön täyttäminen”.

Akkujen osoitin
Näyttö osoittaa akkujen jännitteen: kun tämä laskee tietyn 
määritetyn tason alle, puhdistustoiminnot pysäytetään 
lukuun ottamatta vetoa, siirry lataamaan ja tätä 
toimenpidettä varten noudata ohjeita luvussa ”Akkujen 
lataaminen”.

Keruusäiliön tyhjentäminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan
ja kytke seisontajarru.

Työn lopuksi huolehdi keruusäiliön tyhjennyksestä. 
Jos täyden säiliön osoitin syttyy ja puhdistustoimenpiteet 
keskeytetään, muutaman sekunnin kuluttua laukeaa 
imumoottorin lukitus ja on pysähdyttävä ja tyhjennettävä 
keruusäiliö noudattaen seuraavassa kuvattavia ohjeita:

- Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
- Avaa letku pidikkeestä.
- Tyhjennä säiliön letkun avulla, pidä letku

nostettuna ja poista tulppa sekä laske sitten letku
viemäriin.

- Huuhtele säiliö puhtaalla vedellä.
- Huuhtele keruusäiliön uimuri ja noudata ohjeita

luvussa ”Keruusäiliön anturin puhdistaminen”.
- Aseta letkun tulppa takaisin paikalleen sekä

kiinnitä letku pidikkeeseen.

Täyden keruusäiliön osoitin

Kun keruusäiliö on täynnä, osoitin syttyy ja 
puhdistustoiminnot keskeytetään. Huolehdi keruusäiliön 
tyhjentämisestä ja tätä toimenpidettä varten noudata 
ohjeita luvussa ”Keruusäiliön tyhjentäminen”.
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Nestesäiliön tyhjentäminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

On mahdollista tyhjentää nestesäiliö noudattamalla 
seuraavassa kuvattavia ohjeita:

 - Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
 - Avaa letku pidikkeestä.
 - Tyhjennä säiliön letkun avulla, pidä letku 

nostettuna ja poista tulppa sekä laske sitten letku 
viemäriin.

Rullaharjojen asennuspään roskasäiliön 
tyhjennys

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

Tyhjennä sylinterimäinen harjan roskalaatikko, käännä 
laatikon pohjaa myötäpäivään ja vedä sitten laatikkoa 
suoraan ulospäin. Tyhjennä roskat ja pese.

Harjojen / hankauslevyjen vapauttaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle ja kytke seisontajarru.

 - Käynnistä kone kääntämällä virta-avainta.
 - Paina harjojen kiinnitys- ja vapautuspainiketta. 

kone suorittaa vapautustoimenpiteen.
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Koneen siirtäminen, kun se ei ole 
toiminnassa

Liikuta konetta toimimalla seuraavasti:
- Käynnistä kone kääntämällä virta-avainta.
- Paina kaasupoljinta.
- Koneen maksiminopeutta muutetaan kääntämällä

potentiometria.
- Pysäytä kone vapauttamalla kaasupoljin ja

painamalla jarrupoljinta, katso osiota ”Käyttöjarru
ja seisontajarru”.

- Käännä virta-avainta koneen sammuttamiseksi.
- Kytke seisontajarru katsomalla osiota ”Käyttöjarru

ja seisontajarru”.

- Nosta sivuluukkuja molemmilla puolilla ja poista
harjat pään alta.
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HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
! VAARA: älä koskaan tee mitään 
huoltotoimenpiteitä kytkemättä irti 
virransyöttöä sitä ennen.
Sähköjärjestelmän huoltotyöt sekä joka 
tapauksessa kaikki sellaiset toimenpiteet, joita 
ei ole kuvattu erikseen tässä käyttöohjeessa, 
on annettava tehtäväksi ainoastaan 
ammattitaitoiselle TENNANTin tekniselle 
henkilöstölle ja ne on suoritettava voimassa 
olevien turvallisuusmääräysten sekä huolto-
oppaan ohjeiden mukaisesti.

! VAARA: ennen kuin nostetaan/käännetään 
säiliötä tilaan pääsyä varten, on tyhjennettävä 
sen sisältö.

Huolto - Yleisiä sääntöjä

Säännöllinen huollon suorittaminen valmistajan ohjeiden 
mukaisesti parantaa koneen suorituskykyä ja pidentää 
sen käyttöikää.
Kun puhdistetaan konetta, noudata aina seuraavia 
varotoimia:
Vältä korkeapainepesureiden käyttöä: vesi voi työntyä 
sähköisiin osiin tai moottoreihin ja aiheuttaa vaurioita tai 
oikosulkuvaaran.
Älä käytä höyryä, koska muoviosat voivat vääntyä 
lämmössä.
Älä käytä hiilivetyjä tai liuottimia, koska ne voivat 
vahingoittaa suojuksia ja kumiosia.

Imumoottorin ilmansuodattimen 
puhdistaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

Käännä istuimen tuki, nosta suodattimen kansi ja poista 
suodatin paikaltaan sekä pese se juoksevalla vedellä tai 
pesuaineella, jota käytetään koneessa. Laita suodatin 
takaisin paikalleen vasta sitten, kun se on kuivunut. 

Keruusäiliön anturin puhdistaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

Käännä keruusäiliön kantta, ja huolehdi sitten 
puhdistuksesta.
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Nestesäiliön suodattimen puhdistus

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

Puhdista suodatin toimimalla seuraavalla tavalla:
 - Sulje hana, joka on ennen suodatinta.
 - Avaa suodattimen tulppa, poista suodatin, 

pese se sitten juoksevalla vedellä tai koneessa 
käytettävällä pesuaineella.

 - Laita suodatin takaisin ja varmista, että se on 
sijoitettu oikein paikalleen ja kierrä kansi takaisin.

Sulakkeet

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

! VAROITUS: älä koskaan asenna sulaketta, jonka 
ampeeriarvo on määritettyä suurempi.

Sulakkeet voidaan vaihtaa vain TENNANTin huoltopalvelun 
tai TENNANTin ammattitaitoisen henkilöstön toimesta.
Käännä säiliötä, irrota akkujen johdotusliitin 
sähköjärjestelmästä tai kytke irti syöttövirran pistoke, avaa 
kansi sulakkeiden saavuttamiseksi.

! TIETOA
Sivuharjan kunkin käsittelyvivun alapuolelle on 
asennettu palautettava sulake. 
Jos jokin sivuharja lakkaa toimimasta, paina 
painiketta sulakkeen palauttamiseksi.

Akkujen huolto

! VAARA: älä tarkasta akkuja kipinöinnin avulla. 
Akut (WET) vapauttavat syttyviä höyryjä: 
sammuta kaikki avotulet tai kipinät ennen 
akkujen tarkastamista tai täyttämistä.
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! VAARA: minkä tahansa akun 
huoltotoimenpiteen aikana, työntekijän on 
käytettävä tarvittavia varusteita (käsineet, 
suojalasit, suojavaatetus ym.), jotta 
vähennetään tapaturmavaaraa. Lisäksi on 
pidettävä riittävä etäisyys avotuleen, estettävä 
akkujen napojen väliset oikosulut sekä 
mahdolliset kipinät ja tupakointi on kielletty.

! VAARA: mikäli akusta vuotaa nestettä, älä 
koske sitä ja noudata seuraavia varotoimia:
Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese 
saippualla ja vedellä.
Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa 
hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja 
ota yhteys
lääkäriin.
Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, pese 
silmiä välittömästi ja huolella
vedellä vähintään 15 minuuttia sekä ota yhteys 
lääkäriin.

Akkujen käyttöaika riippuu niiden oikeasta huollosta. 
Akkujen parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi ota 
käyttöön seuraavat toimet:

 - Älä jätä akkuja osittain tyhjentyneiksi pitkäksi 
ajaksi.

 - Anna akkujen latautua kokonaan ennen kuin 
käytät konetta uudelleen.

 - Pidä akut puhtaana ja liitännät kunnolla 
kiinnitettyinä.

 - Tarkasta joka viikko elektrolyyttitasot (WET-akut).

WET-akkujen elektrolyyttitason tarkastus

WET-akut vaativat säännöllistä elektrolyyttitason 
tarkastusta. Lisää vain tislattua vettä niin, että peitetään 
levyt, älä kaada liikaa (enintään 5 mm levyn yläpuolelle), 
elektrolyytti laajenee ja se saattaa vuotaa yli lataamisen 
aikana.

Automaattinen täyttöjärjestelmä WET 320 Ah 
-akulle

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

! VAROITUS: akkujen täyttö on suoritettava akkujen 
lataamisen jälkeen.

! TIETOA 
Tarkasta akun elektrolyyttitaso automaattisen täytön 
uimurien avulla (osoitetaan valkoisella pallukalla).

Jos uimurien tasot (ilmaistaan valkoisella pallukalla) ovat 
alhaisia, huolehdi täytöstä käyttämällä vain tislattua vettä:

 - Aseta tislattua vettä sisältävä vesikanisteri 
vähintään metrin korkeudelle akun ylemmän 
tason reunasta.

 - Liitä akun täyttöletku kanisterin letkuun irrottamalla 
pölysuojatulppa.

 - Jätä kanisterin tulppa hieman auki, jotta se voi 
imeä ilmaa.

 - Avaa kanisterin hana.
 - Odota, että täyttö on valmis, joka voidaan havaita, 

kun virtausilmaisin lakkaa pyörimästä.
 - Sulje kanisterin hana.
 - Irrota akun täyttöletku kanisterin letkusta ja laita 

pölysuojatulppa.
 - Tarkasta, että uimureiden tasot (ilmaistaan 

valkoisella pallukalla) ovat kaikki nousseet.

Akkujen lataaminen

! VAARA: älä tarkasta akkuja kipinöinnin avulla. 
Akut (WET) vapauttavat syttyviä höyryjä: 
sammuta kaikki avotulet tai kipinät ennen 
akkujen tarkastamista tai täyttämistä.

! VAARA: suorita seuraavassa kuvatut 
toimenpiteet tuuletetulla alueella.

! VAARA:  akkuja ladattaessa syntyy erittäin 
räjähtävää vetykaasua. Nosta säiliö koko 
akkujen latausjakson ajaksi ja suorita 
menettely vain hyvin tuuletetuilla alueilla ja 
kaukana avotulesta.
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! VAARA: akkujen poiston saa suorittaa vain
ammattitaitoinen henkilöstö.

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan
ja kytke seisontajarru.

- Irrota akkukaapelit ja silloitusliittimet akun
navoista.

- Jos tarpeen, poista laitteet, jotka kiinnittävät akun
koneen jalustaan.

- Nosta akku kotelosta sopivia nostolaitteita
käyttämällä.

Harjojen ja laikkojen vaihtaminen

Kone voidaan varustaa levyharjoilla, harjarullilla ja laikoilla. 
Tarkasta harjat ja laikat joka päivä, jotta voidaan varmistaa, 
ettei harjoihin tai vetolevyyn ole kiertynyt lankoja tai naruja. 
Tarkasta harjojen ja laikkojen kulumisaste.
Vaihda harjat, kun harjakset ovat kuluneet niin, että on 
saavutettu punainen tai musta osoitin.
Vaihda laikat, kun ne eivät enää puhdista kunnolla.
Käytön jälkeen pese harjat ja laikat vedellä ja saippualla 
sekä ripusta ne kuivumaan.

Akku: poistaminen

! VAARA: mikäli akusta vuotaa nestettä, älä
koske sitä ja noudata seuraavia varotoimia:
Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese
saippualla ja vedellä.
Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa
hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja
ota yhteys lääkäriin.
Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, pese
silmiä välittömästi ja huolella vedellä vähintään
15 minuuttia sekä ota yhteys lääkäriin.

! VAARA: akkujen poistamisen aikana,
ammattitaitoisen henkilöstön on käytettävä
tarvittavia varusteita (käsineet, suojalasit,
suojavaatetus, turvakengät ym.), jotta
vähennetään tapaturmavaaraa. Poista virta-
avain kojetaulusta ennen poistamisen
aloittamista ja lisäksi on pidettävä riittävä
etäisyys avotuleen, estettävä akkujen napojen
väliset oikosulut sekä mahdolliset kipinät ja
tupakointi on kielletty.

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan
ja kytke seisontajarru.

! VAROITUS: ennen lataamisen suorittamista
on varmistettava, että akkulaturi on asetettu
asennettujen akkujen tyyppiin.

! VAROITUS: suorita lataaminen akkulaturin
käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti ja latausjakson
lopuksi kytke irti liittimet.

- Irrota akkuyksikön liitin koneen 
sähköjärjestelmästä.

- Liitä akkuyksikön liitin akkulaturin liittimeen.
- Työnnä akkulaturin pistoke pistorasiaan.
- Käynnistä latausjakso.
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Rullapään sivuharjojen kulumisen säätö

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

Jos sivuharjat (laskettuina) eivät kosketa lattiaan kulumisen 
vuoksi, niitä voidaan säätää seuraavasti:

 - Siirrä sivuharja työasentoon.
 - Löysää säätöruuveja harjamoottorin tuessa.
 - Siirrä harja manuaalisesti haluttuun asentoon.
 - Kiristä säätöruuvit.

Kuivauspyyhkimien lastojen vaihtaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

Kuivauspyyhkimen terät keräävät vesikelmun ja pesuaineen 
lattialta ja valmistelevat tilan, jotta se kuivuu täydellisesti. 
Aikaa myöten jatkuva vetäminen tekee lattiaan koskevan 
lastan reunan pyöreäksi ja halkeilevaksi, vähentäen näin 
kuivauksen tehokkuutta ja tällöin on huolehdittava lastan 
vaihdosta.

 - Poista imuletku kuivauspyyhkimestä.
 - Poista kuivauspyyhin sen tuesta kiertämällä täysin 

auki kaksi nuppia.
 - Vapauta erityinen säppikiinnitys ja irrota mutterit 

takalastasta, etulastalle irrota mutterit.
 -  Poista lastanpidike.
 - Poista lasta.
 - Asenna sama lasta takaisin kääntämällä lattiaan 

koskettavaa särmää, kunnes kaikki neljä 
takalastan särmää on kulutettu loppuun, kun taas 
etulastalle käännä lattiaan koskettavaa särmää, 
kunnes kulutetaan kaksi särmää, tai asenna uusi 
lasta kiinnittämällä se kuivauspyyhkimen rungon 
ruuveihin.

 - Asenna uudelleen paikalleen lastanpidike.
 - Kiinnitä uudelleen erityinen säppikiinnitys ja kierrä 

kiinni takalastan mutterit, etulastalle kierrä kiinni 
mutterit.

 - Asenna kuivauspyyhin takaisin sen tukeen.

Koneen nostaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone, poista virta-avain paikaltaan 
ja kytke seisontajarru.

! VAARA: nosta konetta käyttämällä 
asianmukaista nostovälinettä, joka kykenee 
kannattamaan koneen painon. 

! VAARA: nosta konetta ainoastaan 
seuraavassa osoitetuista kohdista. 

! VAARA: tyhjennä keruu- ja pesunestesäiliö 
ennen koneen nostamista.
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PUHDISTA IMURIN ILMANSUODATIN X

NESTESÄILIÖN SUODATTIMEN PUHDISTUS X

PUHDISTA LATTIANPYYHKIMEN LETKU X

PUHDISTA KERUUSÄILIÖ JA PESUAINELIUOKSEN 
NESTESÄILIÖ X

TARKASTA AKKUJEN ELEKTROLYYTIN TASO X

ANNA TENNANTIN AMMATTITAITOISEN 
HENKILÖSTÖN TARKASTAA SÄHKÖJÄRJESTELMÄ X

KÄYTTÄMÄTTÖMÄT JAKSOT

Jos konetta ei käytetä pitempään aikaan, esimerkiksi 
esittelytiloissa tai varastossa varastoituna yli yhden 
kuukauden ajan, on suoritettava seuraavat toimenpiteet:

 - Lataa akut täydellisesti. Pitkän käyttämättömän 
jakson aikana muista ladata akut säännöllisesti 
(vähintään joka toinen kuukausi), jotta ne pysyvät 
maksimivaraustasolla.

 - Liitä akut koneeseen.
 - Kytke mahdollinen akkulaturi irti verkkovirrasta.
 - Kuivauspyyhin ja harjat (tai hankaavat levyt) on 

purettava ja pestävä sekä laitettava kuivaan ja 
pölyltä suojattuun paikkaan (mieluiten ne on 
pakattava kassiin tai kiedottava muovikelmuun).

 - Varmista, että säiliöt ovat täysin tyhjät ja täysin 
puhtaat.

! VAROITUS: jos akkuja ei ladata säännöllisesti 
edellä kuvatun mukaisesti, ne saattavat vahingoittua 
pysyvästi. 
Valmistaja ei ole vastuussa mistään 
toimintahäiriöistä, jotka johtuvat laiminlyönnistä, 
sopimattomasta ja/tai sääntöjenvastaisesta käytöstä.

! VAROITUS: kun akut ovat tyhjiä, toimi niin, etteivät 
ne joudu olemaan pitkään kyseisessä tilassa, jotta 
ei lyhennetä akkujen käyttöikää. Tarkasta akkujen 
lataus vähintään kerran viikossa.

! VAARA: poista akut ennen koneen nostamista

! TIETOA  
Etu- ja takanostopisteet sijaitsevat koneen 
molemmilla puolissa.

Ajoittaiset tarkastukset

TARKASTA
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TYHJENNÄ KERUUSÄILIÖ JA PESE SE X

PUHDISTA KUIVAUSPYYHKIMEN LASTAT JA 
TARKASTA, ETTEIVÄT NE OLE KULUNEET. X

TARKASTA, ETTEI KUIVAUSPYYHKIMEN IMUAUKKO 
OLE TUKKEUTUNUT X

LATAA AKUT UUDELLEEN X

PUHDISTA KERUUSÄILIÖN UIMURI X
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TOIMINTAHÄIRIÖT, SYYT JA KORJAUSTOIMET

ONGELMA SYYT KORJAUS

Kone ei toimi Akut on irrotettu Liitä akut koneeseen

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Sulake palanut. Palauta sulake

Virta-avainta ei käännetty Käännä

Hätäpysäytyspainike painettu Vapauta hätäpysäytyspainike

Harjojen pää ei pyöri Keruusäiliö on täynnä Tyhjennä keruusäiliö

Sulake palanut. Palauta sulake

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Vahingoittunut moottori Vaihda

Rullapään sivuharjat eivät pyöri Sulake palanut. Palauta sulake

Vahingoittunut moottori Vaihda

Kone ei puhdista tasaisesti Harja tai levyt ovat kuluneet Vaihda

Nestettä ei tule ulos pesuainesäiliöstä Vahingoittunut solenoidiventtiili Vaihda

Likainen solenoidiventtiili Tarkasta

Nestesäiliö tyhjä Täytä

Harjalle pesuainetta toimittava letku on tukkeutunut Poista tukos

Suodattimen ylävirran hana on kiinni avaa hana

Sulake palanut. Palauta sulake

Pesuaineen virtaus ei pysähdy Vahingoittunut solenoidiventtiili Vaihda

Likainen solenoidiventtiili Puhdista

Imumoottori ei toimi Keruusäiliö on täynnä Tyhjennä keruusäiliö

Sulake palanut. Palauta sulake

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Vahingoittunut moottori Vaihda

Kuivauspyyhin ei puhdista tai sillä on huono imu Lattiaan koskeva kumilastojen reuna on kulunut Vaihda lastat

Kuivauspyyhkimen tukos tai vahinko Tarkasta

Keruusäiliön anturi on aktivoitunut tai se on lukkiutunut liasta 
tai se on viallinen

Tyhjennä keruusäiliö, tarkasta anturi.

Tukos imuletkussa Tarkasta

Imuletkua ei ole liitetty kuivauspyyhkimeen tai se on 
vahingoittunut

Tarkasta

Kone ei liiku Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Vahingoittunut moottori Vaihda

Kaasupoljinta painettu liian nopeasti Käynnistettäessä paina kaasupoljinta hitaasti

Akut eivät anna normaalia työaikaa Akun navat ja latausliittimet ovat likaiset ja hapettuneet Puhdista ja rasvaa navat ja liittimet, lataa akut

Elektrolyytti on haihtunut eikä peitä levyjä kokonaan Täytä jokainen elementti tislatulla vedellä, kunnes levyt 
peittyvät, ja lataa sitten akku.

Akkulaturi ei toimi tai se ei ole sopiva Tarkasta
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NÄYTÖN HÄLYTYKSET / ILMOITUKSET

VIRHEKOODI SYY RATKAISU
LÄMPÖTILA HARJAT Kone on työskennellyt liikaa korkealla 

paineella.
Odota 30 minuuttia niin, että lämpötila 
laskee.

Käytettävä työohjelma on liian raskas 
pinnan tyypille.

Siirry 3:sta 2:een tai 1:een.

Elektroniikka vahingoittunut Vaihda virtapiirilevy.
VARA-AKKU Akun jännite alhainen Lataa akku.
AKKU TYHJÄ Akun jännite alhainen Lataa akku.
AKKU TYHJÄ Akun jännite alhainen Tarkasta akun happotaso ja lataa se 

uudelleen.
SEISONTAJARRU Seisontajarru on kytketty. Vapauta seisontajarru.

Jarrupolkimen mikrokytkintä ei ole 
kiinnitetty oikein.

Säädä mikrokytkimen asentoa.

Jarrupolkimen mikrokytkin ei toimi 
oikein.

Vaihda mikrokytkin.

LIK. VEDEN TASO Veden taso on aktivoinut tasoanturin. Tyhjennä keruusäiliö.
Tasoanturi on lukkiutunut Tarkasta tasoanturi.

VARAVESI Veden taso on aktivoinut tasoanturin. Valmistaudu tyhjentämään likaisen 
veden säiliö.

Tasoanturi on lukkiutunut Tarkasta tasoanturi.
VESI PUUTTUU Veden taso on aktivoinut tasoanturin. Täytä nestesäiliö.

Tasoanturi on lukkiutunut Tarkasta tasoanturi.
PESUAINEVARASÄIL Pesuaine on loppumassa. Täytä pesuainesäiliö.
PESUAINE LOPPU Pesuaine on loppunut. Täytä pesuainesäiliö.
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KÄYTTÖPYÖRÄN TOIMILAITTEEN PIIRILEVYN HÄLYTYKSET

Käyttöpyörän toimilaitteen piirikortti sijaitsee etupylvään sisällä. Jos käyttö keskeytyy, virhekoodi pitäisi voida tunnistaa 
merkkivalojen avulla. Jos ei ole mitään toimintahäiriöitä, tilamerkkivalo on palaa koneen ollessa toiminnassa. Jos 
havaitaan toimintahäiriö, tilamerkkivalo antaa kahdentyyppisiä tietoja, hidas vilkkuminen (2 Hz) tai nopea vilkkuminen (4 
Hz) osoittaa toimintahäiriön vakavuuden.
Hitaalla vilkunnalla osoitettavat häiriöt peruutetaan automaattisesti, kun häiriö on korjattu, ja kone jatkaa normaalia 
toimintaansa. Nopealla vilkunnalla osoitettavat häiriöt (taulukossa ”*”) katsotaan luonteeltaan vakavammiksi ja ne 
vaativat, että kone pysäytetään avaimella ja käynnistetään sillä häiriön korjaamisen jälkeen.
Vakavuuden osoitus pysyy päällä 10 sekuntia ja tämän jälkeen tilan ledi vilkkuu jatkuvasti osoittaen kaksinumeroisen 
vikojen tunnistekoodin, kunnes korjaus on suoritettu.
Esimerkiksi virhekoodi ”1,4” näytetään seuraavasti:

* 1,1 Käyttömoottorin lähdön toimintahäiriö, ylivirtavirhe. 
* 1,2 EEPROM-toimintahäiriö, pääkontaktorissa, piirin sisäisten 

komponenttien vika, virheellinen käyttömoottorin jännite.
1,3 Ei käytössä.
1,4 Ei käytössä.

2,1 Virheellinen koneen käynnistysjärjestys (avaimella).
2,2 Virheellinen koneen käynnistysjärjestys (avaimella).

* 2,3 Virheellinen käynnistysjärjestys pidempään kuin viisi sekuntia.
2,4 Nopeuden rajoittimen potentiometrin toimintahäiriö kojetaulussa.

3,1 Ei käytössä.
3,2 Ei käytössä.
3,3 Kaasupolkimen toimintahäiriö.
3,4 Ei käytössä.

4,1 Akkujen jännite liian alhainen
4,2 Akkujen jännite liian korkea
4,3 Lämpösuoja lauennut, lämpötila yli 80 °C, käyttömoottori.
4,4 Ei käytössä.
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KÄYTTÄJÄN VALIKKO
Käyttäjän ohjelmaan siirtymiseksi aseta virta-avain ”1”-asentoon, paina 5 sekunnin kuluttua ohjelmointipainiketta 10 
sekuntia ja ensimmäinen parametri tulee näkyviin näytölle. Siirry parametrien välillä käyttämällä ohjelmointipainiketta.
Muuta valittua parametria painikkeilla ”-” tai ”+”, vähennä arvoa painikkeella ”- “ ja lisää sitä painikkeella ”+“.
Tallenna muutokset ja poistu pitämällä painettuna ohjelmointipainiketta, kunnes näyttö näyttää akkujen jännitteen.
Virta-avaimen kääntäminen ”0”-asentoon ei peruuta tehtyjä muutoksia vaan muutosten poistamiseksi aseta alla kuvatut 
oletusarvot ja tallenna tiedot.

OLETUSARVOT 

Levypääversio Rullapääversio

Kielen asetus ITALIA ITALIA

Pään työpaineen ohjelma. Ohjelma 1
Paine 020

Ohjelma 1      
Paine 020

Harjojen käyttöönoton ohjelmointi. Ohjelma 1      
Harjat ON

Ohjelma 1      
Harjat ON

Imurin käyttöönoton ohjelmointi. Ohjelma 1     
Imuri ON

Ohjelma 1      
Imuri ON

Veden annostelun ohjelma. Ohjelma 1
Vesi 2

Ohjelma 1
Vesi 2

Power OFF-ON -käyttöönoton ohjelma. Ohjelma 1  
Auto Power OFF ON

Ohjelma 1  
Auto Power OFF ON

Pään työpaineen ohjelma. Ohjelma 2
Paine 040

Ohjelma 2      
Paine 030

Harjojen käyttöönoton ohjelmointi. Ohjelma 2      
Harjat ON

Ohjelma 2      
Harjat ON

Imurin käyttöönoton ohjelmointi. Ohjelma 2     
Imuri ON

Ohjelma 2      
Imuri ON

Veden annostelun ohjelma. Ohjelma 2
Vesi 3

Ohjelma 2
Vesi 3

Power OFF-ON -käyttöönoton ohjelma. Ohjelma 2  
Auto PowerOFF ON

Ohjelma 2  
Auto PowerOFF ON

Pään työpaineen ohjelma. Ohjelma 3
Paine 060

Ohjelma 3      
Paine 040

Harjojen käyttöönoton ohjelmointi. Ohjelma 3      
Harjat ON

Ohjelma 3      
Harjat ON

Imurin käyttöönoton ohjelmointi. Ohjelma 3     
Imuri ON

Ohjelma 3      
Imuri ON

Veden annostelun ohjelma. Ohjelma 3
Vesi AUTO

Ohjelma 3
Vesi 3

Power OFF-ON -käyttöönoton ohjelma. Ohjelma 3  
Auto PowerOFF ON

Ohjelma 3  
Auto PowerOFF ON

Pesuaineen virtausnopeus. Pesuaineen virtausnopeus
2%

Pesuaineen virtausnopeus
2%
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SUOSITELLUT VARAOSAT
T981 75cm rullaharjat
Koodi Kuvaus
SPPV01286 HARJA, PEHMEÄ, PPL, 75 CM [PERUSMALLI]
SPPV00457 HARJA, PUOLIKOVA, PPL, 75 CM
SPPV01364 HARJA PEHMEÄ, MIX 5, 75 CM
SPPV01201 HARJA KOVA, 75 CM (TYNEX)
SPPV75790 SIVUHARJA, PPL, KESKIM. [PERUSMALLI]
SPPV75794 SIVUHARJA, KOVA
MPVR06551 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, LINATEX [PERUSMALLI]
MPVR06552 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, LINATEX [PERUSMALLI]
MPVR02830 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, LUONNONKUMI
MPVR05883 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, LATEKSI
MPVR13250 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, POLYURETAANI
MPVR02832 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, POLYURETAANI
PMVR06915 KOOTTU LATTIANPYYHIN, LINATEX-LASTAT, 75/85
MPVR02846 SIVULÄPPÄ, VASEN
MPVR02845 SIVULÄPPÄ, OIK.PUOL.
GUVR75740 LIITOSRENGAS
MPVR04720 SÄÄTÖRULLA
MOCC00166 HARJAMOOTTORI
MTCG87404 HIHNA
CUVR29964 KUULALAAKERI 6000,2RS1
CUVR00164 LAAKERI 6002RS -SKF
T981 80cm levy
Koodi Kuvaus
SPPV01527 HARJA, PPL, 42 CM [PERUSMALLI]
SPPV01528 HARJA KOVA, 42 CM (TYNEX 120)
SPPV01529 HARJA KOVA, 42 CM (TYNEX 240)
SPPV01530 HARJA KOVA, 42 CM (TYNEX 320)
SPPV01531 HARJA, PEHMEÄ, MIX 5, 42 CM
SPPV01222 LAIKAN VETÄJÄ, 42 CM
994522 LAIKKA, 16,0/406 [3M, HI-PRO, 5 KPL]
994523 LAIKKA, HANKAAVA, 16,0/406, RUSKEA [5 KPL]
994524 LAIKKA, HANKAAVA, 16,0 TUUMAA /406, SININEN, (5 KPL)
994525 LAIKKA, HANKAAVA, 16,0/406, PUNAINEN [5 KPL]
994526 LAIKKA, KIILLOTTAVA, 16,0/406, VALKOINEN [5 KPL]
995612 LAIKKA, HANKAAVA, 16,0/406, PUNAINEN [3M, 5 KPL]
995620 LAIKKA, HANKAAVA, 16,0 TUUMAA /406, [3M SININEN, 5 KPL]
995627 LAIKKA, HANKAAVA, 16,0/406, RUSKEA [3M, 5 KPL]
MPVR06551 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, LINATEX [PERUSMALLI]
MPVR06552 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, LINATEX [PERUSMALLI]
MPVR02830 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, LUONNONKUMI
MPVR05883 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, LATEKSI
MPVR13250 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, POLYURETAANI
MPVR02832 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, POLYURETAANI
PMVR06915 KOOTTU LATTIANPYYHIN, LINATEX-LASTAT, 75/80
MPVR02854 SIVULÄPPÄ, VASEN PÄÄ
MPVR02853 SIVULÄPPÄ, OIK.PUOL. PÄÄ
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MPVR02852 PÄÄN TAKALÄPPÄ
MOCC00390 OIKEAN HARJAN ALENNUSVAIHDE
MOCC00474 VASEMMAN HARJAN ALENNUSVAIHDE
RDGR00039 ALENNUSVAIHDE, HARJAMOOTTORI
MEVR05203 HARJAMOOTTORIN HIILI
MLML00240 LUKKOJOUSI
897524 KUULALAAKERI, 8B 30D 11W
T981 90cm levy
Koodi Kuvaus
SPPV01539 HARJA, PPL, 48 CM [PERUSMALLI]
SPPV01540 HARJA, KOVA, 48 CM (TYNEX 120)
SPPV01541 HARJA, KOVA, 48 CM (TYNEX 240)
SPPV01542 HARJA, KOVA, 48 CM (TYNEX 320)
SPPV01543 HARJA, PEHMEÄ, MIX 5, 48 CM
SPPV01221 LAIKAN VETÄJÄ, 48 CM
994535 LAIKKA, 18,0/457 [3M, HI-PRO, 5 KPL]
994536 LAIKKA, HANKAAVA, 18,0/457, RUSKEA [5 KPL]
994537 LAIKKA, HANKAAVA, 18,0 TUUMAA /457, SININEN [5 KPL]
994538 LAIKKA, HANKAAVA, 18,0 HALK. /457, PUNAINEN [5 KPL]
995614 LAIKKA, HANKAAVA, 18,0 HALK. /457, PUNAINEN [3M, 5 KPL]
995622 LAIKKA, HANKAAVA, 18,0 TUUMAA /457, [3M SININEN, 5 KPL]
995629 LAIKKA, HANKAAVA, 18,0/457, RUSKEA [3M, 5 KPL]
MPVR06553 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, LINATEX [PERUSMALLI]
MPVR06554 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, LINATEX [PERUSMALLI]
MPVR02850 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, LUONNONKUMI
MPVR05884 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, LATEKSI
MPVR13251 LASTA, LATTIANPYYHIN, EDESSÄ, POLYURETAANI
MPVR51009 LASTA, LATTIANPYYHIN, TAKANA, POLYURETAANI
PMVR06916 KOOTTU LATTIANPYYHIN, LINATEX-LASTAT, 90
MPVR51006 SIVULÄPPÄ, VASEN PÄÄ
MPVR51007 SIVULÄPPÄ, OIK.PUOL. PÄÄ
MPVR51005 PÄÄN TAKALÄPPÄ
MOCC00390 OIKEAN HARJAN ALENNUSVAIHDE
MOCC00474 VASEMMAN HARJAN ALENNUSVAIHDE
RDGR00039 ALENNUSVAIHDE, HARJAMOOTTORI
MEVR05203 HARJAMOOTTORIN HIILI
897524 KUULALAAKERI, 8B 30D 11W
T981 Yhteiset osat
Koodi Kuvaus
994229 AKKU, 06 VDC 0240 AH [5H, MF, GF06240V]
BAAC00113 AKKU WET 36 VOLTTIA 320 AH AUTOMAATTINEN TÄYTTÖ
1232896 AKKULATURI, 36 VDC 045 A GEELI SB175G 230 VAC
1232897 AKKULATURI, 36 VDC 045 A WET SB175G 230 VAC
MEVR00985 VETOMOOTTORIN HIILISARJA
MEVR05202 IMURIN HIILET
FTDP00130 SUODATIN
GUGO31051 IMURIN TIIVISTE
KTRI04700 LATTIANPYYHKIMEN LETKU
GUGO00306 TULPAN TIIVISTE
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FTAC00038 NESTESÄILIÖN SUODATINSARJA
FTAC00047 NESTESÄILIÖN SUODATIN
9017783 IMURIN MOOTTORI 36 V
9017737 TASOANTURI
TBBP00485 KERUUSÄILIÖN POISTOLETKU
MECB01227 KÄYTÖN POTENTIOMETRI
MECB01228 KAASUPOLKIMEN MIKROKYTKIMEN JOHDOTUS
MEEV00043 SOLENOIDIVENTTIILI
RTRT00518 KÄÄNTYVÄ PYÖRÄ
PMVR01141 ILMAN ULOSTULOLETKU
PMVR01139 NESTESÄILIÖN TYHJENNYSLETKU
MOCC00394 TOIMILAITE
KTRI02060 HARJOJEN PÄÄN TOIMILAITE
MOCC00380 VETOPYÖRÄ 36 V
RTRT00795 POLYURETAANIPYÖRÄ
PPEL00025 PUMPPU, 36 V
MECE00526 KÄYTTÖJEN TEHON PIIRILEVY
KTRI06405 TÄYDELLINEN KOJETAULUTAULUSARJA
KTRI06415 NÄYTÖN LEVYSARJA
KTRI06416 LOGIIKAN RILEVYSARJA
KTRI06417 KÄYTTÖLIITTYMÄN PIIRILEVYSARJA
KTRI05576 POTENTIOMETRI, NOPEUS 100K
METT00086 KONTAKTORI, 100A
RTRT00533 VETOPYÖRÄN VARAOSAKUMIRENGAS
CUVR00194 LAAKERI, 61926, 2RS
CUVR00264 LAAKERI 32007X
GUGO00703 KERUUSÄILIÖN KANNEN TIIVISTE
MEVR00644 SULAKE, 30A
MEVR00584 SULAKE 3A
MEVR00145 SULAKE 100A
MECB02057 AKKUKAAPELI 240Ah AKKUille
MECB07611 AKKUKAAPELI 360Ah AKKUUN
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